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If you have strong feelings, 
them, eagerly and passionately, 
Is it wise? And if you always show | 


better to express. 
whole world? 


Jac‏ وعاطفة 


إذا كانت لديك مشاعر قوية» هل من الأفضل التعبير عنها بلهفة 
وعاطفية إلى العالم كله؟ هل هذا عمل حكيم؟ وإذا أظهرت 





face and a quiet vigens this i 
passion, no fire in your ay 
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Cae‏ للعالم وجها Gabo bola‏ هل يعني هذا أنه ليس 
هناك أي عاطفة» ليس هناك أي نار في قلبك؟ 
When the Dashwood siste‏ 


with their widowed mothe sad to le AS Hees RES e A 
family home, now own ir weal cu Be 5 ER Ere E : على‎ S 
half-brother. The girls are quit they sti 0 الأرملة» يحزن لترك بيت $ اخوهن الشري‎ 
have several admirers: There is shy Edw: rrars, لکن لديهن معجبين‎ La نصف الشقيق. الفتيات فقيرات‎ 


the romantic and bandsome Mr Wil 


عديدين. هناك إدوارد فيرارس Spd‏ والسيد ويا > 
and silent Colonel Brandon.‏ 


الرومانسي والوسيم» وعقيد براندون الحزين الصامت. : Sm‏ 










But the course of true love does not run sm 
first. Hopes of marriage disappear, guilty 
come to light, hearts are broken. But which si: 
feels it more? Calm and sensible Elinor, smiling 


bravely and saying not a word - or romantic 
Marianne, sobbing wildly and passionately all night 
long... 


1 
The Dashwood Family 


For many years there had been Dashwoods living in 
Sussex, in the south of England. The family owned a 
large area of land around their country house, Norland 
Park, Recently the head of the family, an unmarried 
man of great age, had invited into his home his 
nephew. who was expected to inherit the house and 
land, with his wife and children, The nephew, Mr 
Henry Dashwood, and his wife behaved kindly and 
thoughtfully towards the old gentleman, not from 
interest in his fortune, but from goodness of heart, so 
that he was able to spend his last years comfortably 
with these pleasant and cheerful companions. 

By his first wife Mr Henry Dashwood had one son, 
John; by his present wife, three daughters. John, a 
respectable, serious young man, had received a large 
inheritance from his mother, and had also added to his 
wealth by his own marriage. To him, therefore, the 
Norland fortune was not as important as to his sisters, 
who had very little money of their own.’ 
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١ 
عائلة داشوود‎ 


طيلة سنين عديدة lb‏ عائلة داشوود تعيش في ساسيكس» في 
جئوب إنجلترا. كانت العائلة تملك مساحة كبيرة من الأرض حول 
متزلها الريفي» نورلائد يارك. d S56‏ دعا o‏ العائلة وهو 
رجل غير متزوج كبير lel‏ أخيه إلى بيته» الذي سيرث. 
المنزل والأرض مع زوجته وأطفاله كما هو متوقع. سلك ابن 
الأخ» السيد هنري داشوودء وزوجته سلوكاً طيباً ومسؤولاً نحو 
العجوز doe‏ ليس لاهتمامهما بثروته» لكن من طيبة قلبهماء مما 
جعله قادراً على قضاء سنيه الأخيرة مستريحاً مع ids‏ الرفيقين 
uoc oe oda‏ 

من زوجننه الأولى, أنجب السيد هنري داشنوود ولداً واحداء 
هو جون؛ ومن زوجته الحالية أنجب ثلاث يئات. کان جون» وهو 
شاب محترم جاده قد تلقى ميراثاً كبيراً من al‏ وأضاف أيضاً إلى 
ثروته بزواجه. لذلك لم تكن ثروة نورلائد بالنسبة إليه مهمّة قدر 
أهميتها بالنسبة لأخواته» اللواتي كان لديهن قليل من امال الخاص 
oe‏ 


When the old gentleman died, it was discovered 
that he had not left his fortune to Henry Dashwood to 
do what he liked with, but only to use during his 
lifetime. On Henry Dashwood's death, the inherita 
would pass to his son John, and to John's son, a chi 
of four years old. The old man had become fond 
the small boy on his occasional visits to Norland, and 
so a spoilt child was preferred to Henry Dashw 
gentle wife and daughters, in spite of their years 
loving care. No unkindness had been intended, _ 
however, and as a sign of his affection for the girls, 
the old gentleman left them one thousand pounds 
each. 

At first Mr. Henry Dashwood was bitterly 
disappointed, as he had wanted the fortune more fof _ 
his wife and daughters than for himself. But he soon _ 
realized that if he was careful with money in the next 
few years, he could save enough to provide 
generously for his family. Unforrunarely, he did not 
live to carry out this plan, as he survived his uncle by 
only one year, and ten thousand pounds was all that 
remained for his widow and daughters. 

Just before his death he sent for his son, and 
begged him to take care of his stepmother and sisters. 
Mr John Dashwood had not the strong feelings of the 
rest of the family, but such a request at such a time 
naturally had an effect on him, so he promised to do 
everything he could to make his father’s family 
comfortable, He was not a bad young man, but rather 
cold-hearted, and rather selfish, although he was, in 
general, well respected. If he had married a pleasanter. 
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حين مات العجوز Gis uel‏ بأنه لم يترك ثروته ل هنري 
داشوود ليفعل ما يحب أن يفعله بهاء لكن ليستعملها فقط خلال 
حياته. عند موت هئري cag alo‏ كان الميراث سيمرر إلى ابنه 
جون» وإلى ابن جون وهو طفل في الرابعة من عمره. أصبح 
الرجل العجوز مغرماً بالولد الصغير في زياراته العرضية إلى 
نورلائد. وهكذا lad‏ طفل مدلل على زوجة هثري داشوود 
اللطيفة وبناتهاء رغم سني عنايتهن المحبّة له. مع هذا لم يُقصد من 
فعله هذا أي قسوةء وكعلامة على حنانه على الفتيات؛ ترك 
العجوز الماجد ألف جنيه لكل منهن. 

في البداية أصيب السيد هري بخيبة أمل مريرة لأنه أراد أن 
تأول الشروة لزوجته وبناته أكثر ما تأول إليه هو تفسه. لكنه 
سرعان ما أدرك بأنه إذا ما كان حريصاً على المال في السنين 
التالية؛ فإنه يمكنه أن by‏ ما يكفي ليزوّد به عائلته يسخاء. لسوء 
dal‏ لم يعنش kd‏ هله eid‏ ققد عاش Say Cae d‏ ؤاخدة 
فقطء وكان كل ما بقي لأرملته وبناته عشرة آلاف جنيه. 

قبل موته بوقت قصير OE‏ أرسل إلى ابنه وتوسّل إليه أن 
يععتلي بزوججة أبيه وأخواته. لم يكن السيد جون داشوود يتمتع 
بالمشاعر القوية التي تتمتع بها بقية العائلة؛ لكن طلباً كهذا في 
وقت كهذا كان له تأثير عليه WH Lb‏ وعد يأن قوم بكل شيء 
ose‏ ليريح عائلة أببه. لم يكن شاباً سيثاً» بل بارد القلب إلى حد 
ماء tl‏ إلى حد ماء مع أنه كان على نحو عام محترما تماماً. لو 
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woman, he would probably have been even more 
respected and perhaps have become pleasanter 
himself, but his wife was colder and more selfish b 
he was. 

As soon as his father was dead and buried, Mrs 
John Dash-wood arrived unexpectedly at Norland” 
with her child and her servants. She wished to make it, 
clear that, as the house belonged to her husband from 
the moment of his father's death, she did not need any” 
invitation from her mother-in-law. To a widow in Mrs | 
Dashwood's situation, this appeared unforgivable. In 
fact, Mrs Dashwood, a sensitive and generous. 
woman, felt so strongly about her daughter-in-law’s 
unpleasant behaviour that she would have left the 
house immediately, if her eldest daughter had not 
begged her to reconsider. 1 

Elinor, this eldest daughter whose advice was so 
useful, had a great deal of intelligence and common: 
sense and, although only nineteen, frequently acted as 
her mother's adviser, To the advantage of the whole 
family, she was often able to persuade Mrs Dashwood 
to hold back the violent enthusiasms which were 
likely to lead them all into difficulties. Elinor had an 
excellent heart, full of affection, and although her 
feelings were strong, she knew how to control them. 
This was something which her mother had not yet 
learnt to do, and which Marianne, one of her sisters, 
had decided never to learn. 
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PSN لكان من المحتمل أن يكون‎ cada 





احتراماً وربما أصبح هو نفسه آلطف» لکن زوجته كانت أبرد 
وأكثر TUT‏ منه هو. 
بوه وذفن؛ وصلت السيدة جون داشوود على ناحو 








غير متوقع إلى نورلاند مع طفلها وخدمها. رغبت في أن توضح 
بأنهاء والمنزل يعود إلى زوجهها tad Jo‏ موت آبية» لم تحتج إلى 
أي دعوة من جماتها. بالنسبة إلى أرملة في وضع السيدة داشوود 
ظهر هذا على تحو غير مغفور ad‏ في الواقع؛ شعرت السيدة 
داشوود. وهي امرأة حسّاسة وكرية» شعوراً قوياً نحو سلوك 
uis‏ غير اللطيفة ختى أنها كانت ستدرك d gll‏ على الفورء لولم 
تتوسل إليها ابنتها الكبرى لإعادة النظر في هذا. 

كانت إلينورء هذه الابنة الكبرى التي كانت نصيحتها مفيدة 
dae‏ تدمتع بالكثير من الذكاء والشعور العام؛ ومع أنها في 
التاسعة عشرة من عمرها فقط» كانت تتصرف باستمرار كناصحة 
لأمها. وبالئسبة لفائدة العائلة كلهاء غالبا ما كانت قادرة على 
إقناع السيدة داشوود لكبح جماح حماساتها العنيفة التي كان من 
المحتمل أن تقودهن كلهن إلى صعوبات. كان لدى إلينور قلب 
متاز» مليء بالحنان» ورغم أن مشاعرها كانت قوية؛ عرفت كيف 
تسيطر عليها. كان هذا hs‏ قررت ماريان» إحدى أختيهاء ألا 
تتعلمه أبداً. 


Marianne was, like Elinor, generous, clever, and 
sensiave, but, unlike Elinor, she was eager in 
everything; her feelings were always strongly felt and 
expressed. In this, she was very similar to her mother. 
Elinor saw with concern how little her sister could 
control her feelings, but her mother loved Marianne 
for her sensibility, Now, after Mr Henry Dashwood's 
death, Mrs Dashwood and Marianne encouraged each 
other in the violence of their unhappiness, becoming 
more and more miserable as they remembered the 
past and thought bitterly of the future. Elinor, too, 
suffered deeply, but she could still make an effort to 
discuss business with her brother, be polite to her 
sister-in-law, and try to persuade her mother to be 
calmer. 

The youngest sister, Margaret, was a pleasant girl 
of thirteen, but as she already had some of Marianne's 
sensibility and not much of her intelligence, she 
seemed likely to grow up without her sisters" 
advantages. 

Mrs John Dashwood now made sure that everyone 
knew she was mistress of Norland, and that her 
mother-in-law and sisters-in-law were there as 
visitors. Her husband, however, reminded her of the 
promise he had given to his dying father, that he 
would take care of his stepmother and sisters. 

I had thought, my dear, he added, ‘of giving the 
girls one thousand pounds each. It would certainly be 
a generous present for them." 
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كانت ماريان» مثل إلينور» سخيّة ES‏ وحساسة» لكن وعلى 
لحو يختلف عن إلينور» كانت متحمسة لكل شيء؛ كان شعورها 
بمشاعرها والتعبير عنها قويان دائماً. في هذاء كانت مشابهة لأمها 
تماما. رأت إلينور باهتمام مدى قلة سيطرة أختها على مشاعرهاء 
لكن أمها esl‏ ماريان لحساسيتها. الآن» وبعد موت السيد هنري 
دأشوود» شجّعت السيدة داشوود وماريان إحداهما الأخرى على 
عنف تعاستهماء وهما تصبحان أكثر فأكثر تعاسة وهما تتذكران 
الماضي وتفكرن بمرارة في المستقبل. وعانت إلينور أيضاً بعمق» 
لكنها lb‏ تبذل جهداً في مناقشة العمل مع أخيهاء وأن تكون 
مؤدبة مع زوجة أخيهاء وتحاول أن تقنع أمها أن تكون Asl‏ 
كانت الأخت الصغرىء مارجريت» فتاة لطيفة في BI‏ 
عشرة» لكن؛ لأنها تتمتع ببعض حساسية ماريان ولا تتمتع بالكثير 
من ذكائهاء بدا أن من المحتمل أن تكبر دون ميزات أختيها. 
تأكدت السيدة جون داشوود OW‏ بأن الكل عرف بأنها كانت 
سيدة نورلاند» وأن حماتها وأخوات زوجها كن هناك كزائرات. 
لكن زوجها ذكّرها بالوعد الذي قطعه على نفسه GN‏ المحتضر 
بأنه سيعتني بزوجة وأخواته. 

أضاف: ' لقد فكر تيا عزيزتي بإعطاء البناث ألف جنيه لكل 
منهن. من المؤكد أنها ستكون هديّة 
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Mrs John Dashwood did not at all approve of this. 
It would mean taking three thousand pounds from the 
fortune of their dear little boy. She begged her 
husband to think again. How could he rob his child, 
and his only child too, of so much money? And how 
could the Miss Dashwoods, who were related to him 
only by half blood, which she considered no relation 
at all, possibly expect him to be so generous? 

Tt was my father’s last request to me,’ replied her 
husband, I must keep my promise to him. I must do 
something for them when they leave Norland for a 
new home.’ 

‘Well then, do something for them, but you need 
not give them three thousand pounds. Consider that 
when you have given the money, it will never come 
back. Your sisters will marry, and it will be gone 
from the family for ever. 

"You are right, my dear, said her husband 
seriously. ‘Perhaps I should give them half that. Five 
hundred pounds would be a valuable present for 
them." 

‘Oh, beyond anything! What brother on earth 
would do half as much for his sisters, even if really 
his sisters! And as it is- only half blood! - But you 
have such a generous nature!" 

1 would not wish to do anything mean. It is better, 
on such occasions, to do too much, rather than too 
little. Even they themselves cannot expect more." 
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لم توافق السيدة جون داشوود إطلاقاً على هذا. سيعني هذا 
أخذ ثلاثة آلاف جنيه من ثروة ولدهما الصغير العزيز. رجت" 
.زوجها أن Sa‏ بهذا ثانية. كيف يمكنه أن يسلب طفله» وطفله 
الوحيد Lad‏ مثل هذا الال الكثير. 

وكيف يمكن لآنسات pl Way pth‏ يتن إليه بصلة نصف 
دم فقطء والتي لا تعتبرها علاقة من أي نوع على الإطلاقء أن 
يتوقعن منه أن يكون سخا إلى هذا PAH‏ 

أجاب زوجها: *كان هذا طلب والدي الأخير مني. يجب أن 
أحافظ على وعدي له. لابد أن أفعل شيئاً لهن حين يغادرن 
نورلاند إلى بيت جديد* ٠‏ 


delegati ice 2‏ لكن ليس من الضروزي 












إعطاؤهن - S‏ بأنك حين تعطيهن المال» فإنه لن 
يعود أبداً. ستتزوج أخواتك؛ و في JUI‏ من العائلة إلى 
ta‏ 

قال زوجها ب 
نصفب ذلك المال. خمسمائة + 


tha -‏ من أي شيء آخرا أي اخ في الغالم سيفعل 
لأخواته الكثير إلى هذا ead‏ حتى إذا كن أخواته حقا! وكماهي 
الخال - هن نصف دم فقط - AAS‏ تتحلى بطبيعة كر: 
-'لا أزغب في أن أفعل أي شيء حقير. من الأفضل في 
مناسبات كهذه» أن نفعل الكثير جداً على أن نفعل القليل جداً. 
حتى هن أنفسهن لا يتوقعن أكثر". 
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There is no knowing what they may expect, said 
the lady, ‘but the question is, what you can afford to 
do. 


"Certainly, and I think I can afford to give them 
five hundred pounds each. As it is, without my 
money, they will each have.more than three thousand 
pounds on their mother's death; a very comfortable 
fortune for any young woman! | 

Indeed it is, and in fact I begin to think they need 
no extra money at all. They will be able to live very 
comfortably together on the interest of their ten 
thousand pounds." 7 o 8 

"That is very true, and therefore I wonder whether 
on the whole it would be more advisable to pay some. 
money regularly to my stepmother during her 
lifetime, instead of giving money to the girls. A 
hundred a year would make her, and the girls while 
they live with her, perfectly comfortable." 

His wife hesitated a little over this plan, "That is 
certainly better than giving fifteen hundred pounds all. 
at once, but if Mrs Dashwood should live for longer 
than fifteen years, it would cost us more. She is very 
fit and healthy, and only just forty. And it is an 
unpleasant thing to have to pay the money out every 
year. One feels one's fortune is not one's own." 

1 believe you are right, my love, Whatever I can 
give them occasionally will be of far greater 
assistance than a yearly allowance, because they 
would only live more expensively if they felt sure of 
receiving a larger income, If I give them a present of 
fifty pounds now and then, I will, I think, be keeping 
my promise to my father in the fullest manner." 
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قالت السيدة الماجدة: ' ليس هناك علم بما قد يتوقعته من» لكن 
السؤال هو ما نقدر نحن على قعله". " 

Lat‏ وأظن أنني يمكنني أن أعطيهن خمسمائة جنيه لكل 
كما هي حالهنء و بلا مالي» سيكون لكل واحدة منهن 
أكثر من ثلاثة آلاف جنيه عند موت أمهن؛ وهذه ثروة مريحة لأي 
شابة", 

- ' حقاً الحال كذلك. وفي الواقع أبدأ أنا بالتفكير Yoel‏ 
يحتجن إلى مال إضافي إطلاقاً. ستكن قادزات على العيش 
مرتاحات جداً Ga‏ على فائدة عشرة الآلاف جنيه التي يملكنها " . 

- "هذا صحيح GU‏ ولذلك أتساءل ما إذا كان من الأفضل 
إجمالاً دفع بعض الال بانتظام إلى زوجة أبي خلال حياتهاء بدلا 
من إعطاء المال إلى البنات. ستريحها LE‏ مائة جنيه في السنة» 
والبنات يعشن معها*. 

ترددت زوجته قليلاً حول هذه الخطة. "ذلك موکد d‏ أفضل 
من إعطاء خمسة آلاف جنيه السيلاة 
داشوود أطول من خمس عشرة سنةء سيكلفنا 
لياقة بدنيّة وتتمتع بصحة ج 
اللطيف أن ندفع المال كل سنة. يشعر الإنسان SU dias‏ 
ليست ثروته الخاصة ": 4‘ 

- ' أعتقد أنك محقة يا حبي. مهما استظعتإعطاءهن ae‏ 
سبكون عونا أعظم كثيراً من علاوة oe Ag‏ سيعشن ويا 
أكثر إذا هن تأكّدن أنهن سيتاقلين دخلا أكبر. إذا أعطيتهن هدّية 
من حمسين جنيهاً من وقت إلى post‏ أظن بأنتي BEL‏ 
على وعدي لأبي على خير وجه ' . 
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To be sure you will. Indeed, to tell the truth, I am 
certain your father had no idea of your giving them 
any money at all. The assistance he was thinking of 
was, I dare say, looking for a comfortable small house 
for them, helping them to move their furniture, and 
sending them occasional presents of fish and meat in 
season. Do consider, Mr Dashwood, how very 
cheaply they will live! No carriage, no horses, and 
only one or two servants! I cannot imagine how they 
will spend half their money, and it is foolish to think 
of giving them more. They will much more be able to 
give you something." 

‘I believe you are perfectly right,’ said Mr 
Dashwood. 'Now I understand clearly what my father 
meant.’ And he decided to offer no more to his 
father's widow and daughters than such neighbourly 
assistance as his wife suggested. 

Meanwhile, his stepmother, impatient to leave 
Norland, which held so many memories for her, had 
been looking for a suitable house to move into, nor 
too far away. Several houses which she would have 
approved had already been turned down by Elinor, as 
too large for their income, and the search continued. 
Six months passed, with the two families living at 
Norland. Mrs Dashwood came to dislike her 
daughter-in-law more and more, and would have 
found it impossible to live in the same house with her 
for so long, if something had not happened to make 
Mrs Dashwood want to keep her daughters at Norland 
fora while, 
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et -‏ الموكد بأنك ستفعل هذا. Lae‏ ولذكر الحقيقة: أنا 
متأكدة من أن SU‏ لم تكن لديه أية فكرة عن إعطائهن أي مال 
على الإطلاق. كان العون الذي فكر iu‏ كما أنا متأكدة من هذاء 
هو البحث عن منزل صغير مريح لهن» ومساعدتهن في JE‏ 
cogil‏ وإرسال هدايا 2 من سمك وحم في المواسم. LÉ‏ 
مستر داشوود» كم ستكون نفقات عيشهن رخيصة جداً؛ لا عربق 
لا خيول؛ palis‏ واحد أو اثنين فقط! لا أتخيل كيف سينفقن 
نصف نقودهن» ومن البلاهة التفكير في إعطائهن أكثر. ستكن 
قادرات أكثر على أن يعطينك أنت شيئاً ما" . 

قال السيد داشوود: " اعتقد أنك على حق تام. OW‏ أفهم 
فهماً واضحاً ما الذي plete‏ * . وقرر ألا يقدم إلى أرملة aol‏ 
Reges‏ الجيرة هذه كما اقترحت زوجته. 
- أبيه» المتلهفة لمغادرة نورلاند التي 
عل cp Las‏ يت النسبة إليهاء تبحث عن منزل مناسب 
لتنتقل إليه؛ ليس بعيداً جداً. رفضت إلينور رفضاً Lb‏ منازل 
i il y cai‏ 
دخلهن» واستمر البحث. مرت ستة أشهره والعائلتان تعب 
estu:‏ فاك 
وكانت ستجد من المستحيل أن تعيش في المنزل نفسه معها لمدة 
طويلة إلى هذا الحد» لو أن شيئآلم يحدث le‏ يجعل السيدة 
داشوود تريد أن تبقي بناتها في تورلاند لوهلة من الزمن. 




















نورلائد. أصبحت السيدة داشوود نكره زوجة 


20 


She had noticed a growing attachment between her 
eldest girl and Mrs John Dashwood's brother, a 
gentlemanly and pleasing young man, who had come 
to Norland soon after his sister's arrival and who had 
spent the greater part of his time there since then. 
Edward Ferrars was the elder son of a man who had 
died very rich, but his future wealth was uncertain 
because the whole of his fortune depended on his 
mother's wishes. Neither of these facts influenced Mrs 
Dashwood; it was enough for her that he loved her 
daughter, and that Elinor returned his affection. 

Edward Ferrars was not handsome, nor were his 
manners especially pleasing at first sight, but when he 
lost his shyness, his behaviour showed what an open, 
affectionate heart he had. His mother and sister 
wanted him to make a fine figure in the world in some 
way, but Edward was not ambitious. All his wishes 
were for home comforts and the quietness of private 
life. Fortunately he had a younger brother, Robert, 
who was more promising. 

Mrs Dashwood completely approved of Edward, in 
spite of his quiet manner, which was so unlike the 
way she felt a young man should behave. As soon as 
she saw the smallest sign of love in his behaviour to 
Elinor, she considered their serious attachment as 
certain, and looked forward to their marriage in the 
near future. 

‘In a few months, my dear Marianne, she said, 
‘Elinor will be married. We shall miss her, but she 
will be happy." 


لاحظت ارتباطاً متنامياً بين أكبر بناتها سنا وأخي السيدة 
داشوود» وهو شاب ماجد ولطيف. أتى إلى نورلاند بعد فترة 
قصيرة من وصول أخته» وأمضى الجزء الأعظم من وقته هناك a‏ 
ذلك الوقت. كان إدوارد فيرارس الابن الأكير je Me‏ مات 
وهو غني جداًء لكن ثروته المستقبلية كانت غير مؤكدة لأن كامل 
ثروته اعتمدت على رغبات أمه. لم تؤثر أي من هذه الوقائع على 
السيدة داشوود؛ كان من الكافي لها بأنه أحبّ ابتتهاء وأن إلينور 
استجابت لعاطفته. 

لم يكن إدوارد فيرارس وسیماًء ولم تكن كذلك سلوكياته 
لطيفة على نحو خاص عند النظرة الأولى» لكنه حين فقد خجله» 
أظهر سلوگه أي قلب مفتوح وعاطفي كان لديه. أرادت أمه 
aca,‏ أن يكون شخصاً رائعاً في العالم بطريقة من الطرق» لكن 
إدوارد لم يكن طموحاً. كانت كل أمنياته الراحة | 
الحياة الخاصة. من حسن الحظ» كان لديه أخ أصغر hee‏ روبرت» 
الذي كان أكثر وعداً. 

وافقت السيدة داشوود بالكامل على إدواردء بالرغم من 
سلوكه الهادئ؛ الذي كان غير شبيه بالطريقة 
على شاب أن يسلكه. حالما رأت أصغر علامة من علامات الحب 
في سلوكه نحو إلينور» اعتبرت ارتباطها o ga Ble‏ وتاقت إلى 





toda. 











قالت: "خلال بضعة شهر با valoja‏ 
سنفتقدهاء لكنها ستكون سعيدة " 
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‘Oh mama! How shall we manage without her?" 

"My love, we shall live within a few miles of her, 
and see her every day. You will have a brother - a 
real, affectionate brother. 

But you look serious, Marianne Do you 
disapprove of your sister's choice? 

"Perhaps 1 am a little surprised, mama. He is very 
leasant, but there is something missing. There is no 
ire in his eyes. And I am afraid, mama, he has no real 

taste. He does not seem very interested in music, and 
T think he knows little of drawing or painting. And he 
is so calm when we discuss or read beautiful writing! 
It breaks my heart to hear him talk so quietly and with 
so little sensibility about things that matter so much to 
me. I could not be happy with a man who does not 
share all my feelings. Elinor may be happy with him, 
as she has not my feelings. But mama, the more I 
know of the world, the more I am certain I shall never 
see a man I can really love." 

"Remember, my love, you are not seventeen yet. It 
is too early in life to lose hope of happiness. Why 
should you be less fortunate than your mother?" 

Elinor herself felt that Edward stood very high in 
her opinion, She believed that he also felt warmly 
towards her, but she was not sure enough of this to be 
comfortable with her sister’s and mother's dreams of 
marriage for her. Edward sometimes appeared 
strangely depressed when he was with her, which 
worried her a little. She knew that his mother was 
making life difficult for him, and would perhaps 
disapprove of his marrying a woman with no great 
fortune. But sometimes she feared that he thought of 
her as no more than a friend. 
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—— 


- " أوه يا ماما! كيف سنتمكن من إدارة أمورنا دوثها؟ * 

- "يا حبي» سنعيش ضمن بضعة أميال عنهاء ونراها كل يوم. 
سيكون لديك أخ - أخ حقيقي وحنون. لكنك تبدين جادة يا 
ماريان. هل ن على اختيار أختك؟ " 

- "ربا فوجئت قليلاً يا ماما. إنه لطيف cee‏ لكن هناك شيا 
مفقوداً. لا توجد Ul, . à JU‏ أخشى يا ماما OU‏ ليس لديه 
ذوق حقيقي. لا يبدو أنه يهتم LUE‏ بالموسيقى؛ وأظن أنه يعرف 
قليلاً عن الرسم أو التلوين. وهو هادئ إلى حد كبير حين نناقش 
أو Ti‏ كتابة جميلة! إن ما يحطم قلبي أن نسمعه يتكلم إلى هذا 
الحد من الهدوء وتلك الحساسية القليلة حول الأمور التي تهمني 
oss‏ جداً. لا يمكنني أن أكون سعيدة مع رجل لا يشاركني كل 
مشاعري. قد تكون إلينور سعيدة OM cana‏ ليس لديها مشاعري. 
لكن يا ماماء كلما عرفت أكثر عن العالم» كلما تيقنت أكثر Pb‏ 
لن أرى رجلاً يكنني أن أحبه حقاً" . 














شعرت إلينور نفسها ob‏ إدوارد وقف شامخاً جداً حسب 
رأيها. إنها اعتقدت با E RET O‏ 
أختها 


متأكدة من هذا على نحو كاف ON‏ تشعر بالراحة لأحلام 
وأمها حول زواجها هي نفسها. ظهر إدوارد أحيانا مكتثباً على 
نحو غريب حين كان معهاء مما أقلقها قليلاً. عرفت أن أمه كانت 
تبعل الحياة صعبة عليه» وقد ترفض تزويجه بامرأة بلا ثروة 
عظيمة. لكنها خشیت bbt‏ بأنه فكّر فيها كإنسانة لا تز 
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Marianne and her mother had no such doubts, 
believing strongly that any intelligent young man 
must love Elinor, and that love itself would solve all 
podem. Marianne, indeed, was quite horrified when 

er sister cautiously described her feelings for 
Edward as liking and respect, rather than love. 

‘Like him! Respect him! she cried. 'Oh, 
cold-hearted Elinor! why should you be ashamed of 
expressing love?’ 

Mrs John Dashwood had also noticed the 
attachment between her brother and Elinor. It made 
her uneasy, and she took the first opportunity of 
upsetting her mother-in-law by explaining her 
family's high ambitions for Edward and the 
importance of his marrying well, and the danger for 
any young woman attempting to trap him into 
marriage. Mrs Dashwood could not prevent herself 
from giving a sharp answer, and left the room at once, 
determined, in spite of the inconvenience, to remove 
herself and her daughters from Norland as soon as 
possible. 

On the same day, she received a letter from Sir 
John Middleton, a gentleman who was a distant 
relation of hers. He wrote to offer her a small house 
near his home in Devonshire, where she and her girls 
could make their new home. Although it was only a 
cottage, he promised to do anything necessary to 
make it more comfortable. His letter was written in 
such a friendly way, and she was so anxious to leave 
Norland and her unfeeling daughter-in-law, that, after 
first asking Elinor's opinion, Mrs Dashwood wrote to 
accept Sir John Middleton's kind offer. 
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لم تساور ماريان وأمها شكوك كهذه معتقدتين اعتقاداً قوياً 
بأن أي شاب ذكي يجب أن يحب إليئورء وأن الحب نفسه den‏ 
كل المشاكل. كانت ماريان مرتعبة Le GU‏ حين وصفت أختها 
بحذر مشاعرها نحو إدوارد كميل إليه واحترام لد أكثر منه حب. 

صاحت: ' أميل إليه! أحترمه! cogl‏ يا إلينور باردة القلب! BU‏ 
تخجلين من التعبير عن الحب؟ " 

الاحظت السيدة جون داشوود أيضاً العلاقة بين أخيها وإلينور. 
أقلقها هذاء وانتهزت الفرصة الأولى من إزعاج حماتها بتوضيح 
طموحات عائلتها العالية نحو إدوارد وأهمية زواجه زواجاً iie‏ 
والخطر المحدق بأي امرأة شابة تحاول أن توقعه في فخ زواج. لم 
تستطع السيدة داشوود منع نفسها من الإجابة جواباً dote‏ 
وتركت الخرفة على co lll‏ مصممة:؛ رغم الإحراج؛ في تقل 
نفسها ويناتها من نورلاند بأسرع وقت Hof‏ 

في اليوم نفسه» تلقت رسالة من سير جون ميدلتون» وهو سيد 
ماجد كان قريباً لها من بعبد. كتب ليعرض عليها منزلاً صغيراً 
قرب بيته في ديفونشاير» حيث ESE‏ هي وبناتها أن يجعلن منه 
بینهن الخاص. مع أنه كان مجرد كوخ؛ وعد أن يقوم بأي شي 
ضروري phd‏ راحة. كُتبت رسالته بطريقة وديّة إلى حد أن 
السيدة داشوود» وكانت لمغادرة نو رلاند وترك lS‏ عديمة 
الإحساس» كتبت» بعد أن سألت ad‏ عن رأيهاء لتقبل عرض 
سیر جون ميدلتون الكريم. 
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2 
A new home 


Mrs Dashwood took great pleasure in informing 
her stepson and his wife that she had found a house, 
and that she and her daughters would soon trouble 
them no longer. Mrs John Dashwood said nothing, 
but her husband showed some surprise. 

“I do hope,’ he said politely, "that you will not be 
far from Norland." 

Mrs Dashwood replied, with a smile, that they 
were going to Devonshire. Edward Ferrars, who was 
in the room at the time, turned quickly towards her 
when he heard this. 

"Devonshire!" he repeated. ‘Are you really going 
there? So far from here! And to what part, may I ask? 

‘A place called Barton, four miles north of the city 
of Exeter, replied Mrs Dashwood. It is only a cottage, 
but I hope that many of my friends will come to visit 
me there.’ She gave a very kind invitation to Mr and 
Mrs John Dashwood to visit her at Barton, and to 
Edward she gave one with even greater affection. 
Although her recent conversation with her 
daughter-in-law had made her determined to leave 
Norland as soon as possible, she did not in the least 
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شعرت السيدة داشوود بسرور عظيم في إعلام ابن زوجها 
وزوجته بأنها وجدت ga‏ وأنها وبناتها سرعان ما يكففن عن 
الإزعاج. لم تقل السيدة جون داشوود euet‏ لكن زوجها أظهر 





بعض الدهشة. 

قال بأدب: "آمل ألا تبتعدن عن نور لاند*. 

أجابت السيدة داشوود مبتسمة؛ يأنهن بن إلى 
ديفونشاير. التفت إدوارد فيرارسء الذي كان في الغرفة في ذلك 
الوقت» بسرعة نحوها حين سمع هذا 


كرر: "ديشونشاير! هل ستذهبين إلى هناك حقا؟ على هذا 
البعد من هنا! وإلى gl‏ إذا أمكنني أن أسال* . 

أجابت السيدة داشوود: ' مكان يدعى «à gb‏ على بعد أربعة 
أميال شمالا من إكسيتير. إنه مجرد كو. » لكنني آمل أن الكثير من 
أصدقائي سيأتون لزيارتي هنا . قدّمت دعوة لطيفة جداً إلى 
جون داشوود لزيارتها في بارتون» وإلى إدوارد 
eas‏ دعوة حتى بحنان أعظم. مع أن حديثها الأخير مع UES‏ 
دست على E‏ لدع رفت كن لم 
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intend that Edward and Elinor should be separated. 
By giving such a clear invitation to Edward, she 
wished to show that her daughter-in-law's disapproval 
of the attachment between Edward and Elinor had not 
had the smallest effect. 

Mr John Dashwood told his stepmother again and 
again how extremely sorry he was that she had taken 
a house so distant from Norland that he could not give 
her assistance in moving her furniture. He really did 
feel sorry, because he had decided to limit his 
promise to his father to this one offer of help, which 
would not now be of any use. 

The furniture was sent to Devonshire by ship; it 
mainly consisted of sheets, dinner plates, books, and a 
handsome piano of Marianne's. Mrs John Dashwood 
was sorry to see the boxes leave; she felt it 
unnecessary for Mrs Dashwood, who had such a 
small income, to have any good furniture at all, 

Mrs Dashwood took the house. Barton Cottage, for 
twelve months, It was furnished and ready for them to 
move into at once. All the necessary arrangements 
were quickly made. Elinor advised her mother to sell 
her carriage, which, with the horses, would cost too 
much to keep, and to limit the number of their 
servants to three. Two of the servants were sent to 
Devonshire immediately, to prepare the house for 
their mistress's arrival. 
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تنو على الأقل أن ينفصل إدوارد وإلينور. بتقديم دعوة واضحة 
إلى إدوارد؛ رغبت أن تبین 
إدوارد وإلينور أدنى 

أخبر السيد جون داشوود زوجة أبيه مراراً وتكراراً كيف أنه 
كان متأسفاً إلى حد مفرط لأنها اتخذت منزلاً بعيداً إلى هذا الحد 
عن نورلاند حتى أنه لن يقّدم إليها يد العون في نقل أثاثها. شعر 
بالأسف فعلا لأنه قرّر أن يقصر وعده لأبيه على هذا العرض 
الواحد من المساعدة» والذي لن يكون الآن ذا جدوى. 

أرسل الأثاث إلى ديشونشاير بسفسينة؛ إنه يتألف على نحو 
رئيسي من ملاءات» أطباق عشاء وبيانو جميل ل ماريان. أسفت 
السيدة جون داشوود وهي ترى الصناديق تغادر؛ شعرت أنه ليس 
من الضروري للسيدة داشوودء التي لها دخل صغير كهذاء أن 
يكون لها أي أثاث جيد على الإطلاق. 

استأجرت السيدة داشوود المنزل» كوخ gah‏ لمدة اثني عشر 
res‏ كان قد أك و جُهز لهن لينتقلن إليه على الفور. كانت كل 
الترتيبات الضرورية قد cael‏ بسرعة. نصحت إلينور أمها أن 
تبيع عربتها؛ التي سيكلف الحفاظ عليهاء مع el‏ أكثر غا 
يمكنهن هذاء ولتحديد عدد خدمهم إلى EN‏ أرسل اثنان من 
خدمهم إلى ديشونشاير على o HUI‏ لإعداد المنزل لوصول 
سيدتهم. 
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On his death bed, Henry Dashwood had told his 
wife of the promise his son had made, and Mrs 
Dashwood had never doubted that John would keep 
that promise. Now, as she and her daughters were 
about to leave Norland, was a most suitable time for 
him to offer them help. But Mrs Dashwood soon 
began to lose hope. He so frequently talked of the 
rising costs of managing his house and land that he 
seemed in need of more money himself, rather than 
having any intention of giving money away. 

Soon they were ready to depart, and many were the 
tears that fell during their goodbyes to the home they 
loved so much. 'Dear, dear Norland" said Marianne, 
walking alone in the park on their last evening. 1 shall 
miss you all my life!" 

During the first part of their journey to Devonshire, 
they were too miserable to notice anything. But when 
they entered Barton Valley, they became more 
cheerful, and began to show interest in the 
countryside that would soon be part of their everyday 
life. It was a pleasant, green valley, with thick woods 
and open fields. After driving for more than a mile, 
they reached their house. 

Barton Cottage was well built and in good 
condition. There were two sitting-rooms downstairs, 
and four bedrooms and two servants' rooms upstairs. 
Compared with Norland, it was certainly poor and 
small, and the girls’ tears flowed as they remembered 
their family home, but they soon dried their eyes and 
made every effort to be happy. 
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على فراش موته؛ أخبر هتري داشوود زوجته عن الوعد الذي 
قطعه ابنهء ولم تشك السيدة داشوود d‏ بأن جون سيحافظ على 
ذلك الوعد. الآن» وفيما هي وبناتها على وشك مغا mm‏ 
كان الوقت مناسباً إلى حد كبير له في أن يعدم لهن العون. لكن 
السيدة داشوود سرعان ما بدأت تفقد الأمل. تكلم باستمرار عن 
التكاليف المتزايدة لإدارة منزله وأرضه حتى بدا أنه هو نفسه في 
حاجة إلى مزيد من IU‏ أكثر من وجود النيّة لإعطائه. 

سرعان ما أصبحن جاهزات للرحيل» وكثيرة كانت الدموع 
التي ذرفت خلال وداعهن للبيت الذي أحببنه إلى ذلك 
الحد. قالت ماريان» وهي تمشي وحدها في jl‏ مسائهن 
الأخير. "عزيزتي عزيزتي نورلاند. سأفتقدك طيلة حياتي! * 

خلال الممزء الأول من رحلتهن إلى اير» كن بائسات 
o‏ حتى أنهن لم يلاحظن أي شيء. لكنهن حين دخلن وادي 
بارتون» أصبحن أكثر مرحأ وبدأن يظهرن اهتماماً في الريف 
الذي سيصبح جزءاً من حياتهن اليومية. كان bal‏ جميلاً pas‏ 
بغابات كثيفة وحقول مكشوفة. بعد قيادة العربة BLA‏ تزيد عن 
ls‏ وصلن إلى منزلهن. 

كان كوخ بارتون مبنياً جيداً وفي حالة جيدة. كانت هناك 
حجرتا جلوس في الطابق السفليء وأربع غرف نوم وغرفتا خدم 
في الطابق العلوي. مقارنة ب نورلاند كان بالتأكيد بائساً وصغيرة 


























فتدفقت دموع الفتيات وهن يتذكرن بيت عائلتهن» لكنهن سرعان 
ما جففن عيونهن وبذلن كل جهد لیکن سعيدات. 
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Mrs Dashwood was, on the whole, very pleased 
with the house, but she looked forward to making 
some changes. 

‘We can make ourselves quite comfortable here for 
the moment,’ she said, 'as it is too late in the year to 
start any building work. To be sure, the house is 
rather too small for us, but perhaps next year, if I have 
plenty of money, as I expect I shall, we may think 
about enlarging the sitting-rooms, and adding a new 
dining-room and another bedroom. That may be 
easily done. It is a pity the stairs are not more 
handsome, but 1 suppose it would not be difficult to 
widen them. I shall see how much I have saved in the 
spring." 

Tt was not quite clear how all this work could be 
done from the savings of an income of five hundred a. 
year by a woman who had never saved in her life. So, 
meanwhile, they were wise enough to accept the 
house as it was. They spent their first day arranging 
their things around them, to make themselves a home. 

Soon after breakfast the next day, they received a 
visit from their landlord, the gentleman who owned 
Barton Cottage. Sir John Middleton was a 
good-looking, cheerful man of about forty, who 
seemed really delighted by their arrival.He welcomed 
them to Barton, offering them anything from his own 
house and garden. Barton Park, that was lacking at the 
cottage. He showed a warm interest in their comfort, 
and hoped that they would meet his own family 

socially as often as possible. His kindness was not 
limited to words, because soon after he had left them, 
a large basket full of fruit and vegetables arrived from 
the Park, followed by another of meat and fish. 
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كانت السيدة داشوود؛ على وجه الإجمالء lars,‏ من 
اتر کا طلم es iip I‏ 
يمكننا أن نريح أنفسنا هنا تماماً Le‏ حيث أن الوقت 
pk‏ جد في هذه السنة ليدء أي عمل ما لا ریب فيه أن 
المنزل صغير جداً عليناء لكن ربا في EA‏ التالية» لو كان لدي 
الكثير من DUI‏ كما أتوقع أن يحدث, قد نفكر في توسيع غرف 
الجلوس وإضافة غرفة طعام جديدة وغرفة نوم أخرى. يكن 
تحقيق ذلك بسهولة. إن من المؤسف أن الدرج ليس أجمل ما هوه 
TU‏ اد gabe‏ 
: الم يكن من الواضح اما كيف يكن إتمام هذا العمل من 
توفيرات دخل خمسمائة في السنة من قبل امرأة لم تور أبداً أي 
شيء في خياتها. لذلك» وفي أثناء ذلك» كن حكيمات LU‏ 
القبول المنزل كما هو. أمضين يومهن الأول وهن يرتبن أشياءهن 
كدان لحان E‏ في البيت. 

سرعان ما استقبلن» بعد الفطور فى اليوم dull‏ زيارة مه 
TA‏ السيد الج لذي ن ري ان 
جو مرن رجلاً حلو Celi‏ ومرح في حوالي الأربعين» بدا 
drei t =‏ رحب بهن في wpb‏ مقدما إليهن أي 

» من منزله وحديقته؛ متئزه بارتون» الذي كان ينقصهن 3 
الكوخ. أظهر اهماما oet‏ وأمل 0 ee gua‏ 
اجتماعياً قدر الإمكا . لم paz‏ لطفه على كلماتء لأنه سرعان 
ماوصلتء بعد أن کا قد ga ple‏ سلة كبيرة مليئة بالفاكهة 
d‏ متبوعة بسلة أخرى من لخم وسمك. 
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His wife. Lady Middleton, came to visit them the 
next day. The Dashwoods were, of course, very 
anxious to see a person on whom so much of their 
comfort at Barton must depend. Although at first they 
admired the elegance of her appearance and her 
manners, they soon realized that she did not have her 
husband's warmth, or anything of interest to say. 

However, thete was no lack of conversarion, as 
Lady Middleton had wisely brought her eldest child 
with her, a fine little boy of about six. As a resul 
there was always something to talk about, the |: 
had to ask his name and age, admire his beauty, and 
ask him questions which his mother answered for 
him. A child should be taken on every social call in 
order to assist conversarion. In the present situation it 
took at least ten minutes to determine whether the boy 
was most like his father or mother, and why. 
Everybody thought differently, and everybody was 
astonished at the opinions of the others. 

The Dashwoods would soon be given the chance to 
discuss the rest of the children, as Sir John had made 
them promise to have dinner at the Park the next day. 

Barton Park was about half a mile from the cottage. 
It was a large, handsome house, where the Middletons 
lived in great comfort. Neither of them had taste, or 
any interest in books or music. Sir John was a 
sportsman, Lady Middleton a mother; he could only 
go shooting for half the year, while his wife was able 
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أتت زوجته ليدي ميدلتون لز ارتهن في اليوم SN‏ كانت 
عائلة داشوود متلهفة طبعاً في أن ترى شخصاً لا بد أن تعتمد عليه 
راحتهن في بارتون كثيرً إلى هذا الحد. مع corel gel‏ في البداية 
Las ghey Ga be is‏ لكنهن سرعان ما أدركن بأنها Y‏ 
تتمئع بدفء زوجهاء أو ليس لديها أي شيء ذي أهمية تقوله. 

مع هذاء لم ينقصهن حديث. OM‏ ليدي ميدلتون أحضرت 
بحكمة طفلها الأكبر سنا معهاء وهو ولد حلو صغير في حوالي 
السادسة. نتيجة لهذاء كان هناك دائماً شيء للکلام عنه؛ كان على 
السيدات الماجدات أن يسألن عن اسمه وعمره» ويطرين جمالة» 
ويسألنه أسئلة أجابت عليها أمه عنه. طفل يجب أن يؤخذ في كل 
زيارة اجتماعية من أجل المساعدة في الحديث. في الوضع «UA‏ 
استغرق الحديث عشر دقائق على الأقل لتحديد ما إذا كان الولد 
شبيهاً بأييه أكثر من cal‏ ولماذا. الكل Si‏ على نحو مختلف: 
ودهش الكل من آراء الآخرين. 

سرعان ما ستتاح الفرصة لعائلة داشوود في بحث بقية 
الأطفالء حيث أن سير جون وعدهن في تناول العشاء في ; 








زه بارتون على بعد حوالي نصف ميل من الكوخ. کان 
Sexy‏ عاش فيه عائلة ميدلتون في راحة تامة. لم 
يكن أي منهما يتسمتع بذوق أو يهتم أي اهتمام بالكتب أو 
الموسيقى. كان سير جون eal‏ والسيدة Lo laca‏ كان یک 
فقط أن يذهب للقنص طيلة نصف | i‏ 
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to spoil her children all year round. He was so 
hospitable that they almost always had relations or 
friends staying in the house, but Lady Middleton's 
main interest lay in the عور‎ of her table and her 


domestic arrangements, of which she was extremely 
proud, Sir John’s enjoyme 


Of society’ was much 
‘more real than his wife's; he in collecting 
about him more young people than his house would 


hold, and the noisier they were, the better he liked it. 
Barton Park was famous for its sum ies and 
excursions, and its winter dances. 


Sir John was delighted. Dashwood/and" 





her young, pretty daughters. Y y e رم‎ 
Park that evening, he was at c to welcomit 
them, and repeated several times his concern that 


had been unable to get any fashionable young men to 
meet them. There was, he said, only on leman 
there, a particular friend who was staying at-the 
house, but who was neither very nee, 
sociable. He apologized for the smallness of the party, 
and promised that it would never happen again. 
Luckily, Lady Middleton's mother had just arrived, 
and as she was a cheerful, pleasant woman, he hoped 
the young ladies would not find the evening too dull. 
Mrs Jennings, his mother-in-law, was a cheerful, 
fat, rather vulgar old lady, who laughed and talked a 
great deal. During dinner she said many amusing 
things about lovers and husbands, and hoped the Miss. 
Dashwoods had not left their hearts behind them in 
Sussex. Colonel Brandon, Sir John's particular friend, 
seemed as different from his friend as Mrs Jennings. 
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قادرة على إفساد أطفالها على مدار السئة. كان مضيافاً جداً حتى 
أنه يستقبل دائماً تقريبا أقرباء أو أصدقاء ليقيموا في JA‏ لكن 
اهتمام السيدة الماجدة ميدلتون الرئيسي يتحدد في أناقة طاولتها 
وترتيباتها المنزلية: التي كانت فخورة بها إلى حد مغرط. كان قتع 
سير جون با مجتمع أكثر واقعية من اهتمام زوجته؛ كان يبتهج من 
جمع أشخاص شباب حوله أكثر عد دا ما يستوعب منزله» وکلما 
كانوا أكثر ضجة» كلما أحب ذلك أكثر. كان ارتون مشهوراً 
بحفلاته ورحلاته الصيفية» ورقصاته الشتوية. 

سر سير جون من السيدة داشوود وبناتها الشابات الجميلات. 
حون وصلن إلى المتنزه في ذلك المساء» كان عند الباب ليرحب 
بهن» وكرر لمرات عديدة اهتمامه بأنه لم يكن قادراً على استقبال 
شباب حديثي الطراز للقائهن. قال ab‏ هناك ores‏ ماجدين 
يقيم في المتزل» لكنه ليس BLEW‏ 
aE BF On‏ 
ثانية أبداً. من خسن الحظء كانت أم السيدة ميدلتور IUE‏ 
للتوء ولآنها كانت امرأة مرحة لطيفة» أمل E OL‏ 
لن يجدن المساء مملاً جداً. 9625 

كانت حماته السيد: T‏ 
ومبتذلة إلى حد ماء كانت تضحلك وتتكلم كديرا «e‏ 
Mae ei‏ 
ألا تكن آنسات داشوود قد ترکنآقلبهن خلفهن في ساسيكس. 


بدا عقيد براندون» صديق سير جون الخاصء مختلفاً عن صديقه 
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was from her daughter. He was silent and serious. His 

appearance, however, was not unpleasing, in spite of 
his being, in Marianne's and Margaret's opinion, an 
absolute old bachelor, because he was on the wrong 
side of thirty-five. 

After dinner, Marianne was invited to sing and play 
the piano. Sir John was loud in his admiration at the 
end of every song, and as loud in his conversation 
with others while every song lasted. Lady Middleron 
frowned at him for talking, but then requested a song 
which Marianne had just finished. Only Colonel 
Brandon listened attentively, without any false show 
of delight, Marianne felt a respect for him that 
thl.others, with their lack of taste, did not deserve. He 
clearly took pleasure in music, although perhaps not 
with her own depth of feeling, However, she was 
reasonable enough to accept that a man as old as 
thirty-five, like the colonel, may well have outlived 
real feeling and true enjoyment, 

Mrs Jennings was a widow, with a comfortable 
fortune. She had lived to see both her daughters 
respectably married, and now had nothing to do but to 
marry off the rest of the world. She spent most of her 
time planning weddings for all the young people she 
knew, and was remarkably quick at discovering 
attachments. Soon after her arrival at Barton, this 
quickness enabled her to inform the Middletons and 
the Dashwoods that Colonel Brandon was very much 
in love with Marianne. She was perfectly sure of it. It 
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إلى الحد الذي كانت السيدة ز محتلفة عن ابنتها. كان 
صامتاً وجاداً. لکن مظهره لم يكن غير لطیف» بالرغم من کونه 
حسب رأي ماريان ومارجریت» أعزب LE‏ فقد كان في 
yb H cot‏ من الخامسة والثلا E‏ 
بعد العشاء» دُعيت ماريان لكي تغني وتعزف على البيانو. كان 
سير جون عالي الصوت في إعجابه عند نهاية كل أغنية؛ وعالي 
الصوت في حديثه مع الآخرين والأغنية تنطلق. عبست ليدي 
ميدلتون له لكلامه da‏ لكنه طلب عندئذ أغنية كانت ماريان قد 
أنهتها للتو. عقيد براندون فقط هو الذي أصغى بانتباه» دون أي 
مظهر زائف من البهجة. شعرت ماريان باحترام لا يستحقه 
الآخرون, لافتقارهم إلى الذوق. من الواضح أنه s‏ 
بالموسيقى» لكن ريما ليس بعمق مشاعرها. مع هذاء كانت معقولة 
حقيقة أن رجلاً بعمر خمس وثلاثين سنة» مثل العقيد 
قد يكون تجاوز yp IGE‏ الحقيقي والمتعة الحقة. 

كانت السيد: جز أرملة» بشروة مريحة. لقد عاشت لترى 
كلتي ابتتيها تتزوجان زواجاً محترماً» والآن لم يكن لديها ما تفعله 
سوى أن تزوج بقية العالم. كانت مضي أغلب وقتها تخطط 
لزفافات لكل الشباب الذين عرفتهم؛ وكانت سريعة على نحو 
مدهش في اكتشاف الارتباطات العاطفية. بعد وقت قصير من 
وصولها إلى بارتون» جعلتها هذه السرعة قادرة على إعلام عائلة 
ميدلتون وعائلة داشوود بأن عقيد براندون كان واقعاً في حب 
ماريان إلى حد كبير جداً. كانت متأكدة تماما من هذا. سيكون 
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would be an excellent marriage, as he was rich and 
she was handsome. For a long time Mrs Jennings had 
been eager to get Colonel Brandon well married, and 
she was always anxious to get a good husband for 
every pretty girl. 

The immediate advantage to herself was that she 
could make endless jokes against them both. At the 
cottage she laughed at Marianne, and at the Park she 
laughed at the colonel, Marianne herself did not know 
whether to be amused or annoyed. 

‘It is such a silly accusation, mama! And I think it 
very unfeeling of Mrs Jennings, to laugh so cruelly at 
old Colonel Brandon. He is old enough to be my 
father!" 

"My dear, said Mrs Dashwood, smiling, I cannot 
think a man five years younger than myself so 
extremely ancient as he appears to you." 

‘But mama, really! He must have long outlived any 
feelings of love by now, if he ever had any when he 
was younger. When is a man to be safe from such 
cruel jokes, if age and bodily weakness cannot protect 
him?" 

"Bodily weakness!" said Elinor. I know that he is 
older than we are, but surely you must accept that he 
still has the full use of his arms and legs?" 


'Did you not hear him complain of having a bad 
back?" 
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زواجا dye‏ لأنه beats‏ وكانت هي جميلة. db‏ مدة طويلة 





ا iral‏ جز متلهفة لتزويج عقيد بارتون 
ا E‏ 





كانت الميزة الفورية لها هي أنها يمكنها ترديد نكات لانهاية لها 
poo eee id qatecien n eR iere‏ 
ضحكت على العقيد. لم تعرف ماريان نفسها ما إذا كانت تد 
بالتسلية أو الانزعاج. ^ue ires‏ 
اتهام سخيف يا ماما! وأظن أنه من غ بف من مسز 
‘ وأظن أنه من غير اللطيف من مسز 
ز أن تضحك إلى هذا الحد من القسوة على عقيد براندون 
إنه كبير السن إلى حد كاف ليجعل مئه أبي ! * 
ا spe"‏ لا أظن أن رجلاً في 
سن أصغر من سني آنا بخمس سين يكون Án‏ غرط 
shine‏ سنین یکون عجوزاً إلى حد مغرط 
٠‏ لكن يا ماماء حقا! لابد أنه نجاو لدة طويلة من الزمن أي 
sar den‏ قد تمتع بأي منها حين كان أصغر 
E‏ متى يكون رجل bal‏ من AS‏ قاسية كهذه؛ إذا لم يتمكن 
العمر والضعف الجسماني من حمايته؟ * 
ins" juu y‏ جسماني! أعرف أنه أكبر عمراً منا 
نحن» لکن من المؤكد أن تقري بأنه لا يزال یستعمل بالکا 
ذراعیه ورجلی؟ ۰ : - 
i‏ تسمعيه يشكو من أنه يعاني من ظهر Haeo‏ 
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"My dearest child, said her mother, laughing, ‘it 
must seem to you quite astonishing that my life has 
lasted to the great age of forty." 

‘Mama, be serious. I know very well that Colonel 
Brandon is not old enough for his friends to worry yet 
about losing him. He may live for another twenty 
years. But thirty-five should have nothing to do with 
marriage." 

"Perhaps, said Elinor, ‘thirty-five and seventeen 
had better not have anything to do with marriage 
together, But a single woman of twenty-seven, for 
example, could easily consider Colonel Brandon's 
thirty-five years no disadvantage.’ 

‘A woman of twenty-seven,’ said Marianne, after a 
moment's thought, ‘can never hope to feel true love 
again. And if her home is uncomfortable, or her 
fortune small, I suppose that she could accept the 
duties of a nurse in order to become a wife. It would 
be a marriage of convenience, if Colonel Brandon 
married such a woman. The world would be happy 
with it, but in my eyes it would be no marriage at all." 

It seems a little hard,’ said Elinor reasonably, ‘that 
you consider Colonel Brandon so ill that he is in need 
of nursing, only because he happened to complain 
yesterday of a pain in his shoulder, After all, it was a 
cold, wet day.’ 

But Marianne's views remained the same. Soon 
after this, however, when Elinor had left the room, 


Marianne spoke to her mother with some urgency in 
her voice. 
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قالت أمهاء ضاحكة: "يا طفلتي العزيزة» قد يبدو لك أن من 
المدهش UU‏ بأن حياتي دامت إلى عمر الأربعين العظيم ". 
'ماماء كوني جادة. أعرف جيداً جداً أن عقيد براندون ليس 
Ge‏ بالنسبة إلى أصدقائه حتى يقلقوا على فقدهم له. قد 
يعيش لمدة عشرين سئة أخرى. لكن سن الخامسة والثلاثين لن 
یکون لها أي علاقة بالزواج ". 

pu‏ ربما يستحسن ألا نکون ل خمس وثلاثين سنة 
Neque‏ الزواج be‏ لكن امرأة عزباء في السابعة 
والعشرين Dia‏ قد لا تعت له سني عقيد براندون 
i d‏ تعتبر يسهولة سني عقيد براندون الخمس 
قالت ماريان؛ بعد لحظة تفكير: *امرأة في السابعة والعشرين 
قد لا تأمل أبدا ob‏ تحس بحب حقيقي مر أخرى. وإذا كان بيتها 
غير مريح؛ أو ثروتها قليلةء أفترض أنها قد تقبل واجبات ممرضة 
Te an‏ تزوج عقيد براندون 
امزأة كهذء. سيكون | SRR aca CEA‏ 
E ENT‏ 
٠‏ قالت إلينور على نحو معقول؛ "يبدو صعباً قليلا أن تعتبري 
عقيد براندون مریضا إلى حد أنه يحتاج إلى تمريض؛ فقط N‏ 
صادف أن اشتكى بالأمس من ألم في كتفه. بعد كل هذاء كان 
أمس یوما باردا oar‏ 

لکن وجهات نظر ماريان بيت على حالها. وبعد هذا بذ 
قصيرة» حين كانت إلينور قد غادرت الغرفة؛ تكلمت' ماريان إلى 
أمها ببعض الإلحاح في صوتها. 
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"Mama, I am anxious about Edward Ferrars. | am 
sure he is ill. We have now been here almost two 
weeks, and he still has not come to see Elinor.’ 

‘My dear, be patient! answered Mrs Dashwood. I. 
did not expect him so soon. And I feel sure Elinor 
does not expect him either. When we were talking 
yesterday of a new fireplace for the spare bedroom, 
she said there was no hurry, as the room would not be 
needed for some time. ' 

"How strange! What can be the meaning of it? How 
cold, how calm their last goodbyes were! And Elinor 
is so self-controlled; she is never sad or restless or 
miserable. I cannot understand her." 
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-" ماماء أنا قلقة على إدوارد فيرال 
مريض. لقد ظللنا الآن هنا لمدة أسبوء 
d‏ 

أجابت السيدة داشوود: "عزيزتي» أصبري! لا أتوقم حضوره 
Yu niim qu HAMA‏ 
حضوره أيضاً. كنا نتكلم أمس عن مدفأة جديدة لغرفة النوم 
الإضافية: قالت إنه ليس هناك موجب للسرعة؛ حيث أنه لن 
يحتاج إلى الغرفة لبعض الوقت". 

- * كم هذا غريب! ماذا یکن أن يكون معنى هذا؟ كم كان 
وداعها باردا ste‏ وإلينور مسيطرة على نفسها إلى جد te‏ 
إنها ليست حزينة أو قلقة أو تعيسة أبداً. أنا لا أفهمها" 


رس. أنا مت أكدة من أنه 
Lx‏ وهولم يأت 









3 
A handsome stranger 


The Miss Dashwoods now began to feel really at 
home at Barton, They went walking, and practised 
their drawing and music with far greater enjoyment 
than at any time since the death of their father. They 
did not have many visitors, except for those from 
Barton Park, as there were few other houses within 
walking distance. There was, in fact, a large, 
comfortable-looking house about a mile from the 
cottage, in the village of Allenham, but they heard 
that its owner, an old lady of good character called 
Mrs Smith, was unfortunately not well enough to mix 
in society. 

There were beautiful walks all around them, in the 
green wooded valleys and on the hills behind the 
cottage. One morning, Marianne and Margaret, taking 
no notice of their mother's and Elinor’s warnings of 
rain, decided to walk on one of these hills. They 
climbed to the top, delighted to see blue sky between 
the clouds, and laughing at the wind that caught at 
their hair and clothes. 

"Nothing in the world could be better than this!" 
called Marianne. "What a pity mama and Elinor did 
not come with us!’ 


49 


M 
غريب وسيم‎ 


بدأت آنسات عائلة داشوود الإحساس حقاً بأنهن في بيتهن في 
بارتون. ذهين للتمشي وممارسة رسومهن والموسيقى بمتعة hol‏ 
جد من أي وقت منذ موت والدهن. لم يستقبلن الكثير من 
الزائرين» سوى أولئك الذين من Howton‏ 
أخرى قليلة ضمن مسافة مشي. كان هناك في الواقع؛ متزل كبير 
مريح المنظر على بعد حوالي ميل من الكوخ» في قرية ألينهام: 
لكنهن سمعن أن صاحبته؛ وهي سيدة ماجدة عجو 
شخصية حميدة تدعى السيدة سميث» لم تكن لسوء الحظ ف 
a‏ ة تماماً لتختلط في المجتمع. 00 
كانت هناك * 0 5 

j‏ دروب مشي جميلة حولهن» في وديان مكسوة 
e AES (P) cla Dil ies ale‏ 
Pe Tee Soe,‏ 

ارجريت؛ وهما يغضضن الطرف عن تحذيرات إلينور من 
المطرء أ بتمشيا في واحدة من هله التلال. UAL‏ إلى المي 
من رؤية السماء الز Sols à‏ 

à :‏ الزرقاء بين السحب» Seley‏ من 
c‏ التي Saal‏ بشعريهما وملابسهما. 

صاحت ماريان لا شيء في العا يفضل هذا! يا له من | 
ا are rn‏ 
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But in a few minutes the blue sky disappeared, the. 
dark clouds gathered, and driving rain began to beat 
down on their faces. Surprised and disappointed, they 
were forced to turn back. Fortunately, they were not 
far from home; it was , just a matter of running with 
all possible speed down the steep side of the hill 
which led to their garden gate. 

At first Marianne was ahead, but a false step 
brought her suddenly to the ground, and Margaret, 
unable to stop herself, carried on down the hill and 
through the garden gate, 

^ gentleman who was out shooting was walking up 
the hill when Marianne's accident happened. He put 
down his gun and ran to help her. She had hurt her 
ankle, and could not stand. The gentleman offered his 
assistance, and in spite of Marianne's protests, took 
her up in his arms and carried her down the hill. He 
took her straight into the house and placed her 
carefully on a sofa in the sitting-room. 

Elinor and her mother rose in astonishment as the 
stranger entered, carrying Marianne. While they both. 
looked at him, secretly admiring his unusually 
handsome appearance, he apologized most politely 
for his rude entrance. Even if he had been old, ugly 
and vulgar, Mrs Dashwood would have been 
extremely grateful to him for taking care of her child, 
but the influence of his looks and elegance touched 
her deepest feelings. She thanked him again and 

again, and asked the name of the person to whom she 
owed so much. He replied that his name was 
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dy وخلال بضع دقائق» اختفت السماء الزرقاء‎ od 
السحب الداكنة؛ وبدأ المطر القوي في ضرب وجهيهما.‎ 
NUBE VT ومصابت‎ 93 
أمل» أجبرتا على العودة. من حسن‎ E 
ھی جري بكل‎ allot ORA 
إلى أسفل سفح التل المنحدر الذي يود إلى بوابة‎ pta 
VA, في البداية» كانت ماريان في المقدمةء لكن خطوة خاطئة‎ 
أما مارجريت التي لم تكن قادرة على التوقف‎ led على الأرض‎ 
هي نفسهاء فقد تابعت الهبوط من التل والعبور من بوابة الحديقة:‎ 
Thebes كان السيد الماجد الذي كان في الخارج يصطاد شي‎ 
الثل حين وقع حادث ماريان. وضع بندقيته على الأرض وجرى‎ 
ليساعدها. كانت قد آذت كاحلهاء ولم تستطع أن تقف. عرض‎ 
الماجد مساعدته. لكن» ورغم احتجاجات ماريان, أخذها‎ i 
بين ذراعيه وحملها إلى أسفل التل. .ها مباشرة إلى داخل‎ 
المنزل ووضعها بحرص على صوفا في غرفة الجلوس.‎ 
Satu نهضت إلينور وأمها مندهشتين والغريب يدخل»‎ 
معجبِمَيْن سرآ بمظهره الوسيم‎ e] ماریان. بيئما نظرتا كلاهما‎ 
اعتذر بأدب جم عن دخوله الفظ. حتى لو‎ pole على نجو غير‎ 
كان عجوزاً وقبيحاً ومبتذلاء لكانت السيدة داشوود متنة إلى حد‎ 
م بطفلتهاء لکن أثير نظراته وجمالها للست أعمق‎ 
وسالت عن اسم الشخص الذي‎ Sia مشاعرهاء شكرئه مرارأ‎ 
UU تدين له بالكثير. أجاب بأن اسمه كان ويلوبي» وكان منزله‎ 
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"Willoughby, his present home was at Allenham, and 
he sincerely hoped that she would allow him to call 
tomorrow to enquire after Miss Dashwood. 
Permission was immediately given, and he then 
departed, to make himself still more interesting, in the 
middle of a heavy shower of rain. 

There was general admiration of his manly beauty. 
Marianne had seen less of his person than the others, 
because of her natural confusion when he lifted her in 
his arms, but his appearance and behaviour seemed all 
that was perfect to her. Her imagination was busy, her 
thoughts were pleasant, and the pain of a turned ankle 
went unnoticed. 

When Sir John next visited them, he heard all 
about Marianne's accident, and was eagerly asked 
whether he knew of any gentleman of the name of 
Willoughby at Allenham. 

"Willoughby! cried Sir John. 'Of course I do! He 
comes here every year. I shall invite him to dinner on 
Thursday." 

"What sort of young man is he?” 

‘A good man to know, I can tell you. He shoots 
well, and there isn't a better rider in England." 

‘And is that all you can say for him? cried 
Marianne. 'But what does he think? What are the 
interests close to his heart?" 

Sir John looked puzzled. "Well, I don't know as 
much as that about him. But he's pleasant, and 
sociable, and has got the nicest little gundog I ever 
saw. Did you see his dog?” 


53 





في qued‏ وأمل بإخلاص بأن يُسمح له في زيارتهن غداً زيازة 
قصيرة للاستفسار عن LA‏ داشوود. أعطي الإذن على الفوره 
وعندئذ غادر ليجعل من نفسه أكثر إثارة للاهتمام؛ في وسط 
رذاذ ثقيل من المطر. 

1 كان هناك إعجاب عام لجماله الرجولي. كانت ماريان قد رات 
شخصه أل من الأخريات» بسبب تشوشها الطبيعي حين رفعها 
el‏ لكن مظهيره وسلوكه بديا لھا كاملين: كان خيالها 
DE e:‏ بهيجةء ومضى ألم كاحلها الملتوي دون أن 
e p aan‏ 
وسؤل يلهغة ما إذا كان عرذ frui.‏ 5 
00 عرف سيدا ماجدا ياسم ويلوبي من 
aty i‏ : 

صل سير جون: ' ويلوبي! طبعاً أعرفه! إنه يأتي إلى هنا 
سنة. سأدعوه إلى العشاء يوم المخميس i 3 t‏ 





إخباركن Mae‏ إنه رام جيب 
ولا يوجد راكب خيل أفضل منه في إنجلترا' . 

صاحت ماربان: "وهل ذلك كل ما يمكنك قوله عنه؟ لکن 
كيف يفكر؟ ماهي الاهتمامات القريبة إلى 45 * 

بدا ن محتاراً. ' أن 

بدا سير جون محتاراً. حسنا أنالا أعرف الكثير إلى هذا 
الحد عنه. لكنه لطيف» واجتماعي؛ ولديه أجمل كلب صيد صغير 
GAL‏ حياتي. هل رأيت i "Gals‏ 
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"But who is he? asked Elinor. 'Where does he come 
from? Where does he live? Has he a house at 
Allenham?' 

This time Sir John had more exact answers to. give. 
He told them Mr Willoughby had no house of his own 
in Devonshire, but stayed there only while visiting the 
old lady, Mrs Smith, at Allenham. It appeared that he 
was related to her, and would inherit her fortune. 

"Yes, Sir John added to Elinor, 'he is well worth 
catching. He has a house and land in Somerset as. 
well. And if I were you, I wouldn't allow my younger. 
Sister to have him, in spite of all this falling down 
hills. Miss Marianne must not expect to have all the 
men to herself. Brandon will be jealous, if she does 
not take care." 

Ido not believe,’ said Mrs Dashwood, smiling, ‘that 
either of my daughters will make any attempts at what 
you call caiching him. It is not an employment to 
which they have been fought up. Men are very safe 
with us, however rich they are. I am glad to hear, 
however, that he is a respectable young man, whom. 
we can meet socially." 

'I remember last Christmas, said Sir John, ‘at a 
little dance at the Park, he danced from eight till four 
without once sitting down. And he was up again at 
eight to go shooting." 

"Was he? cried Marianne, with shining eyes. "That 
is what [ like, a young man who is enthusiastic and 
cager in all he does, who never gets tired,’ 

'I see how it will be,’ said Sir John. 'You will be 


interested in him now, and never think of poor 
Brandon.’ 
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لال (a P edo‏ 
ألت إلينور: ' لكن؛ مَنْ هو؟ من أين أتى؟ أين يعيش؟ 

qi cime‏ اتى؟ on‏ يعيش؟ هل 
في هذه المرة كان ن أجوبة 

براقي ماروا ان لدى سير جون أجوبة أكثر دقة لتقديها. 
أخبرهن بأن ليس لدی السيد ويلوبي مزل في دیشونشایرء لكنه 
A au‏ الماجدة العجوزء السيدة سميث» 
في ألينهايم. وظهر بأنه كان يت يصلة قرابة لهاء dy‏ يرث 
ثروتها. x‏ 

أضاف سير جون ل إلينور: "نعم» إنه جدير GU‏ بالإمساك به. 
s‏ منزل وأرض في سومرست أيضاً. وإذا كنت في مكانك» لن 
أسمح gr i‏ الصغرى في الحصول عليه رغم كل هذا السقوط 
إلى أسفل التلال. يجب ألا تتوقع الآنسة ماريان أن تمتلك كل 
الرجال لنفسها. سيكون براندون غيوراً إذا لم DE‏ هي ". 
قالت السيدة داشوودء مبتسمة: "لا أصدق أن أيا Tale‏ 
ستقومان بمحاولات با تدعوه الإمساك به. إنها ليس وظيفة e‏ 
عليها. الرجال آمنون معناء مهما كانوا أغنياء. لكنني مسرورة N‏ 
أسمع أنه شاب محترم» يمكننا مقابلته اجتماعياً" . 

UE Sl oj toy ca UU 
إنني أتذكر عيد الميلاد الماضي أثناء رقص‎ : D 
3) صغير في المتئزه» رقص من الثامئة حتى الرابعة دون أن يجلس‎ 
.* واحدة. ونهض مستيقظاً عند الثامنة ليذهب للقنص‎ 
لامعتين *هل فعل هذا؟ ذلك ما‎ socal 
A KSEE 

ل سير جون: * EN‏ كيف ستكون الحال. ستهتمير «ot‏ 
ولن تفكري في براندون المسكين ad‏ | 
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Marianne's rescuer, as Margaret called him, arrived 
at the cottage early next morning, and was received 
by Mrs Dashwood with more than politeness. During 
his visit, Willoughby rapidly became aware of the 
sense, elegance, affection and domestic comfort of the 
family to whom an accident had introduced him. Both 
Elinor and Marianne had pretty faces and lovely 
figures, but in Marianne's beautiful dark eyes burned 
an eager fire which drew Willoughby to her. She 
could not be silent when he spoke of music and 
dancing, and showed no shyness in their discussion, 
They soon discovered how many interests and 
opinions they shared, and long before his visit came 
to an end, they were talking and laughing together 
like old friends. 

Willoughby visited Barton Cottage every day after 
that. At first, his intention was supposedly to 
enquire politely after Marianne's health, but soon he 
pretended no longer, and came to spend the whole 
day at her side, in complete enjoyment of her 
company. They read, they talked, they sang together, 
and Marianne found in Willoughby all the taste and 
sensibility which Edward Ferrars unfortunately 
lacked. Mrs Dashwood considered him as faultless as. 
Marianne did. Even Elinor saw nothing wrong in him, 
except for the habit, which Marianne shared, of being 
too ready to express an opinion about other people, 
and of putting his personal pleasure above social 
correctness. 
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وصل منقذ ماربان» كما دَحَنّْه مارجريتء إلى الكوخ UR‏ في 
الصبَاح التالي؛ واسعقبلنه السيدة داش وود بأدب em‏ خلال 
زيارته» أصبح ويلوبي بسرعة واعياً بحس وجمال وحنان وراحة 
العائلة المنزلية التي قدّمه إليها حادث. كان ل إلينور وماريان 
وجهان جمبلان وقوامان sale‏ لكن» في عيني ماريان | 
الداكتتين» اشتعلت نارمتلهفة سحيت ويلوبي إلبها . لم تستطع أن 
تلزم الصمت حين تكلم عن الموسيقى والرقص ولم ير أي خجل 
في نقاشها. سرعان ما أكتشف كم هي كثيرة الاهتمامات والآراء 
التي ينشاركان فيهاء وقبل أن تصل زيارته إلى نهايتها بوقت 
طویل» UIS‏ يتكلمان ويضحكان La‏ كأصدقاء قدامي. 

زار ويلوبي كوخ بارتون كل يوم بعد ذلك. في البداية» اقترض 
أن نيه هي الاستفسار بلطف عن صحة ماريان» لكنه سرعان ما 
كف عن التظاهر بهذاء وأتى ليمضي اليوم كله إلى جانبهاء في 
متعة كاملة في صحبتها. قرأا وتحادثاء رد رن 
في ويلوبي كل الذوق والحساسية التي يفتقر إليها إدوارد فيرارس 
لسوء الحظ. اعتبرته السيدة داشوود معصوما عن الخطأ كما 
اعتبرته ماريان كذلك. حتى إلينور لم تر أي شيء خخطأ فيه ما عدا 
عادته» التي شاركته ماريان بهاء في كونه على استعداد تام للتعبير 
عن رأي حول ناس آخحرين» وفي وضع b‏ الشخصية فوق 
التصرف الاجتماعي الصحيح. 
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Marianne now began to realize she had been wrong 
to believe there was no such creature a perfect man, 
Willoughby met her idea of perfection exactly, and. 
his behaviour showed that he shared her wishes for 
their future, Her mother, 
marriage, and secretly coi 
two such sons-in-law as Ed: 

Elinor, however, was cont 
lennings had been right, a 
appeared to be deeply in love wit 
hope could there be forsa. silent m; 
against a sociable one of 
pitied him even more, 
Marianne seemed detei 
being old and dull, 

"Brandon is just the kind. 
one day, whom everybody 
nobody cares for." ej 

"He is respected by all the famil 
however, said Klinor sharply, ‘and his 
always pleasant." 

‘But he has nothing of interest to 
Marianne. vn 

‘He has common sense, that is what I like d 
him. He is perfectly respectable, well informed, and 
believe, sincere." 

"Well, Miss Dashwood, said Willoughby, laughing, 
I have three unanswerable reasons for disliking 
Colonel Brandon. He told me it would rain when T 
wanted it to be fine, he does not approve of my new 
carriage, and I cannot persuade him to buy my horse. 
So in spite of your very sensible opinion. T shall go on. 
disliking him for ever!’ 
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[m‏ ماريان تدرك الآن أنها كانت مخطئة في اعتقادها أنه لا 
m x‏ الكامل. حقق ويلوبي فكرتها عن الكمال 

d‏ وأظهر سلوكه أنه يشاركها في رغباتها حول مستقبلهما. 
جات ced‏ انها بكلا ارد Tobey E‏ 
في أن يكون لديها ن كهذين: مثل إدوارد وويلوبي. 
cals Syrah mecca‏ 

حق» وظهر أن عفيد برائدون واقع في حب ماريان بعمق. 
أي آمل یکن أن يكون أمام رجل صامت في الخامسة والشلاثين» 
ضد رجل اجتماعي في الخامسة والعشرين؟ Ley‏ رثت له isi‏ 
لان ويلوبي وماريان بديا بأثهما صمما على الفسحك عليه لكونه 
عجوزاً ومملا. : 






















قال ويلوبي ذات يوم: *براندون هو نوع الرجل الذي بد 
ع Ne‏ 
احتراماً وحديثه لطيف دائما”. 
صاحت ماريان: ' لکن ليس لديه شيء مثير للاهت ©‘ 
جيداً وأعتقد أنه مخلص ". ?^ : 
قال ويلويء ضاحكا: rf Et‏ 
استمطر حين کشت أزيد أن (Bye‏ 
عربتي الجديدة: ولا أستطب في شراء حصان. لذلك 


(men إلينور بحدة‎ Jus 
لديه إحساس عام ذلك ما أحبّه فيه. إنه مطلع‎ ' - 
`~ 
(79 i || ثلاثة لا جواب عليها لعدم اميل‎ 
Hae 
* ورغم رأيك المعقول جد أستمر في النفور مئه إلى الأبد!‎ 





58 














When they moved to Barton, the Dashwoods never. 
imagined that their days would be so completely 
filled with parties, visits and excursions. Sir John 
could not rest if there were young people to amuse, 
and every day there was a boat trip, or a supper party, 
or a drive in the countryside, or a dance at the Park. in 
every meeting of the Kind Willoughby was included, 
which gave him family, to show his deep admiration 
for Marianne, and to receive, in her behaviour to 
himself, the clearest possible proof of her affection. 

Elinor could not be surprised at their attachment. 
She only wished it could be less openly shown, and 
once or twice tried to suggest to Marianne that she 
should have more self-control. But Marianne, and 
Wilioughby too, believed that real feelings should 
never be hidden, and that it would be false to do so. 
When Willoughby was present, Marianne had eyes 
for no one else. 

Elinor's happiness was not as great as her sister's, 
In Devonshire she had found no companion who 
could make her forget the delights of her former home 
and Sussex friends. Only Colonel Brandon came 
closest to being the kind of friend she needed. He 
often fell into conversation with her, as he seemed to 
find some relief in talking to her about Marianne. 

"Your sister, I understand, does not approve of 
second attachments, he said one evening, his eyes 
fixed on Marianne, who was dancing with 
Willoughby. 

'No, replied Elinor. 'Her opinions are all romantic. 
She believes that we fall in love once only in our 


lives. But I hope that in a few years she will become 
more sensible. 
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حين انتقلن إلى بارتون لم تشخيل عائلة داشوود ad‏ أن 
a‏ ستكون مليئة بالكامل بالحفلات والزيارات NL‏ 3 

كن سير جون يستريح إذا كان هناك اب يسليهم: وف 
iB ium‏ حلة في قارب أو حفلة عشاء؛ أو t AAT‏ 

أو رقص في المتنزه. في كل لقاء من هذا النوع؛ شارك 

ديلوبي فيه فأناح ca d‏ لتطوير spot pe dua‏ 
ليبين إعجابه العميق ب ماريان» ولتتلقی» في سلوكها ذ m‏ 
البرهان الممكن والأوضح لحنانها. um‏ 

لم تندهش إلبنور من ارتباطهما. رغبت فقط في أن يظهر هذا 
rb‏ و pou‏ 
ماريان أن تتسيطر على نفسها على نحو أكبر. لكن ماريان 
وويلوبي Lal‏ اعتقدا أن المشاعر الحقيقية يجب ألا يخا أدة 
وآنه سيكون من الزائف فعل هذا حين كان ويلوبي حاضراً لم 
يكن في عيني ماريان شخص آخر. 1 

3 إلينور عظيمة كسعادة أختها. في ديقو نشا‎ e 
pers تجدأي ارفيق يجعلها تنسى مباهج بيتها السابق‎ 
ساسيكس. اقترب عقيد براندون منها فقط ليكون الصديق‎ 
اللطيف الت تحتاج إليه. غالبا ما انهمك في حديث معهاء وهو‎ 
في الكلام إليها عن ماريان.‎ ae 

ذات مساء وعيناه obis‏ على ماریان» التى كانت ترق 
مع ويلوي anna es‏ ات 52 
ordre 4‏ "'لا. آراؤها كلها رومانسية. إنها تعتقد = 
في re‏ واحدة في حياتنا. لكنني آمل أن تصبح أعقل - 
Roe‏ لكنني آمل أن تصبح أعقل خلال 
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"That may happen. But when a romantic young: 
mind is forced to change, what serious results there 
can be! I speak from experience. I knew a young lady 
once who-' 

Here he stopped suddenly and appeared to think he 
had said too much. Elinor felt almost sure that his was. 
a story of disappointed love, and her pity for him 

Tew. 


The next morning, Elinor heard a piece of news 

that astonished her. Marianne told her with the 
greatest delight that Willoughby had promised to give 
her a horse, so that he and she could go riding 
together. She had not given a moment's thought the 
cost of keeping the animal, or to what society might 
think of her receiving such an expensive present from 
a young man who was not a relation. It took Elinor 
some time to make her understand that she could not 
possibly accept the gift, but finally Marianne agreed, 
although unwillingly. 

The next day Elinor gained a still clearer picture of 
Marianne's attachment to Willoughby. Margaret came 
excitedly to tell her that she was sure Marianne would 
marry Willoughby very soon. 

‘Oh, Elinor!’ she cried. I have such a secret to tell 
you. I saw them last night after tea. Mr Willoughby 
was begging Marianne for something, and then he cut 
off a long lock of her hair, kissed it, and put it in his 
pocket.’ 

Elinor now felt sure they were engaged, and was 
only surprised that they had not told their relations 
and friends. 
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- "قد يحدث ذلك. لکن» حين يجبر عقل رومانسي شاب 
على uei‏ أي qii‏ جدية يكن أن تحدث! إنني أتكلم عن 
تجربة. عرفت سيدة شابة ذات مرة كانت -" 

هناء توقف فجأة وظهر أنه يفكر بأنه قال الكثير جداً. ast‏ 
E LU‏ ل or‏ 
في الصباح القالي» سمعت إلينور خبراً أدهشها. أخبرئها 
ماريان وهي مبتهجة بهجة عظيمة بأن ويلوبي وعدها ليعطيها 
lar‏ حتى يمكنهما هو وهي أن يركبا معاً. لم تول تكلفة رعاية 
> » أو لما قد يفكر المجتمع عن استلآم هدية غالية 
إلى هذا الحد من شاب لم يكن قريباً لها. استغرقت إلينور بعض 
الوقت لتفهمها بأنها لا يكنها أن تقبل الهبة» لكن ماريان وافقت 
أخيرا على رأي d‏ مع أن هذه BI‏ كانت بلا رغبة منها. 
اكتسبت إلينور في اليوم التالي صورة أوضح عن ارتباط 
ماريان ب ويلوبي. أتت مارجريت وهي منفعلة لتخبرها بأنها 
متأكدة من أن ماريان ستتزوج ويلوبي في وقت قصير جداً. 
صاحت: ' أوه. إلينور! لدي سر أخبرك به. رأيتهما في || 
الماضية بعد الشاي. كان مستر ويلوبي يرجو ماريان طالباً د 
ومن ثم قص iLa‏ طويلة من شعرهاء وقبلها ووضعها في 
Sem‏ 

تأكدت إلينورالآن بأنهما أصبحا مخطوبين» ودهشت فقط 
بأنهما لم يخبرا أقاربهما وأصدقاءهما. 
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Sir John's latest plan for their amusement was to 
visit a very fine house and garden, called Whitwell, 
the following day. A large group of them would go in 
carriages, taking food and drink with them in baskets, 
and a most enjoyable day was expected. 

As Whitwell belonged to Colonel Brandon's 
brother-in-law, the colonel would go with them; it 
appeared that he alone could arrange for them to visit 
the house. 

Unfortunately, however, while they were at 
breakfast at the Park, where the whole party had 
gathered, a letter was delivered to the colonel. He 
looked quickly at it. and hnrried out of the room 
without a word. In a few moments he returned, 
looking more serious than usual, and explained that 
urgent business called him to London, and he would 
not, therefore, be able to join the party visiting. 
Whitwell. He would not explain further, in spite of 
Mrs Jennings’ insistent questioning. Everybody 
except Elinor tried hard to persuade him to put off his 
business, so that the excursion could take place, but 
he could not be influenced, and left the house, after. 
wishing them a good day. 

As the excursion was no longer possible, it was. 
decided that the party would drive around the 
countryside instead, and the carriages were ordered. 
Willoughby's was first, and Marianne never looked. 
happier than when she got into it. He drove away very 
fast, and they were soon out of sight. Nothing more 
was seen of them until their return in the afternoon. 
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كانت خطة سير جون الأخيرة لتسليتهماء في اليوم التالي» هو 
زيارة منزل وحديقة رائعين جداً؛ يدعيان وايتويل. كانت مجموعة 
كبيرة منهم سيذهبون في عربات» آخذين طعاماً وشراباً معهم في 
سلال» وتوقع قضاء يوم بهيج إلى حد كبير. وحيث أن وايتويل 
يعود إلى صهر عقيد iO jl‏ كان العقيد سيذهب معهم؛ فقد بدا 
أنه هو وحده يمكنه أن یرب لهم زیا إلى المنزل. 

لكن» لسوء الحظ ويينما كانوا يتناولون الفطور في sejali‏ 
حيث تجمعت المجموعة كلهاء لمت رسالة إلى العقيد. ألقى 
نظرة سريعة عليهاء فخرج مسرعاً من الغرفة بلا كلمة. في لحظات 
قليلة عاد» وقد بدا أكثر جدية من oll‏ وأوضح أن عملاً ملحا 
استدعاه إلى لندن» لذلك لن يكون قادراً على أن ينضم إلى 
المجموعة التي تزور وايتويل. لم يوضّح أكثر من هذا رغم 
بز اللحوح. حاول الكل» ما عدا إلينور 
وبجهد لإقناعه في تأجيل عمله» حتى تنتهي النزهة» لكنه لم يتآثر 
وترك المنزل» بعد أن تمنى لهم يوم سعيداً. 

حيث لم تعد النزهة ESE‏ فُرر أن تقود المجموعة العربات 
حول الريف بدلا من هذاء وصدرت الأوامر للعربات. كانت 
عربة ويلوبي الأولى» ولم تبد ماريان أبداً أسعد منها وهي تركبها. 
قاد العربة مبتعداً وبسرعة cà‏ وسرعان ما اختفيا عن الأنظار. 
لم ير أي منهما إلا بعد عودتهما في فترة بعد الظهر. 








PEN‏ الدنيئة 
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That evening, as they all sat down to dinner, Mrs 
Jennings spoke quietly to Marianne, but loud enough 
for Elinor to hear. 'I have found you out, miss, in spite. 
of your cleverness. I know where you spent the 
morning.’ 

Marianne blushed, and said quickly, ‘Where? 

Mrs Jennings smiled knowingly. 1 hope you like 
your house, Miss Marianne, It is certainly very large, 
and when I come to see you in it, I hope you will have 
refurnished it. It badly needed new furniture when ] 
was last there. 

Marianne turned away in confusion. Mrs Jennings. 
laughed loudly, and explained that she had discovered 
from the servants that Marianne and Willoughby had 
gone to Allenham and spent a considerable time 
going all over Mrs Smith's house. 

Elinor found this difficult to believe, Marianne had 
never been introduced to Mrs Smith, and it would 
have been very bad manners for her to enter the house 
while Mrs Smith was in it, However, when she asked 
her sister, she found that the story was true, and 
Marianne was quite angry with her for doubting it. 

"Why should I not visit the house? cried Marianne. 
‘I never spent a pleasanter morning in my life!" 

"Lam afraid, replied Elinor, quietly but firmly, 'that 
whatever is pleasant is not always correct.’ 
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في ذلك المساء وفيما هم يجلسون ليتناولوا العشاء TS‏ 
السيدة جينينجز بهدوء إلى ماريان» لكن بصوت عال إلى حد 
كاف لتسمعه إلينور. "لقد وجدتك في الخارج يا آنسةء بالرغم 
من ذكائك. أعرف أين أمضيت الصباح A‏ 

احمر وجه ماريان وقالت بسرعة: "أين؟ " 

ابسمت السيندة paco‏ ابتسامة cu‏ 
منزلك يا مس ماريان. إنه يقينا 
آمل أن تكوني قد أعدت x‏ 
جديد حين كنت هناك ST‏ مر 

استدارت ماريان مبتعدة وهي مرت - 
جينينجز بصوت عال» وأوضحت بأنها | من الخدم بأن 
ماريان وويلوبي ذهبا إلى ألينهام وأمضيا وقتا معتبراً داخلين 
جميع أركان منزل السيدة سميث. 
وجندت إلينور أن هذا صعب تصديقه. لم تكن مازيان قاد 
J‏ السيدة سميث dad‏ وقد كان من السلوكيات السيئة 
جداً منها أن تدخل المنزل والسيد سميث داخله. مع هذاء وحين 
سألت أختهاء وجدت أن القصة صحيحةء وكانت ماريان غاضبة 
تماما لشکها في هذا. 

صاحت ماريان: 'لماذا يجب أن أزور المنزل؟ لم أمض fad‏ 
صباحاً أكثر بهجة في حياتي! ' Le.‏ 

أجابت إلينور؛ بهدوء لکن بحزم: cel‏ أنه ليس كل ما هو 






































After some minutes of serious thought, Marianne 
said, 'Perhaps, Elinor, you may be right. I should not 
have gone. But the rooms are lovely! There is a 
beautiful little sitting-room which would be delightful 
with modern furniture She would have described 
every room in the house if Elinor had let her. 

Elinor had no time to wonder why Colonel 
Brandon had been so suddenly called away. All her 
thoughts now centred on Marianne and Willoughby's. 
extraordinary silence about their engagement. There 
seemed no reason why they should not openly tell her 
mother and herself, even if they did not plan to marry 
very soon. Willoughby was not rich; indeed, he often 
complained he was poor, so he might have to wait for 
his inheritance before marrying. But this secrecy was 
so opposed to their general ideas of openness and 
honesty that Elinor began to doubt whether they were 
really engaged. 

Nothing could express more affection for them alll 
than Willoughby's behaviour. He seemed to consider 
the cottage his home, and when Mrs Dashwood 
mentioned the future building work she was planning, 
he appeared almost horrified, and begged her not to 
change even one stone. 

‘No, Mrs Dashwood!" he cried. 'Do not spoil this 
house! It is perfect as it is! Remember what happiness 
I have known here! Promise me you will change 
nothing, nothing at all." 

To please him, Mrs Dashwood dutifully promised. 
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قد تكونين 


بعد بضع دقائق من تفكير CIE cale‏ ماریان US‏ 
على حق يا إلينور. ما كان علي أن أذهب. لكن الغرف جميلة! 
هناك غر جلوس صغيرة جميلة ستكون مبهجة مع أثاث 
حديث '. كانت سنصف كل غرفة في المنزل لو كانت إلينور 
سمحت لها بهذا. 

لم يكن لدى إلينور الوقت لتندهش من سبب استدعاء عقيد 
براندون فجأة. s ab‏ كل أفكارها الآن على صمت ماريان 
وويلوبي الغريب عن ارتباطهما. بدا أنه ليس هناك من سبب 
يدعوهماء بصراحةء ألا يبرا أمها ويخبرائها هي» حتى لو أنهما 
لم يخططا أن يتزوجا خلال قصيرة جداً. لم يكن ويلوبي 
Uu de‏ ما اشتکی dle‏ « ]3 كان عليه أن ينتظر ميراثة 
قبل الزواج. لكن هذه السريّة كانت معارضة لأفكارهن العامة عن 
الاتفتاح والصدق حتى أن إلينور Shay‏ تشك فيما إذا كانا 

لم يكن هناك أي شيء يعبر عن مزيد من الحنان نحوهن كلهن 
سوى سلوك ويلوبي. بدا أنه يعبر الكوخ بيته؛ وحين DSS‏ 
السيدة داشوود عمل البناء المستقبلي الذي تخطط له ees h‏ 
eus‏ ورجاها ألا تغیر حتى ولا حجر واحد. 

صاح: ' لا يا مسز داشوود! لا تفسدي هذا المنزل! إنه كامل 
كما هو! تذكري كم هي السعادة التي عرفتها هنا! عديني بأنك لن 
تغيري أي شيء؛ أي شيء على الإطلاق! * 

لتدخل السرور إلى نفسه؛ وعدت السيدة داشوود من باب 
الإحساس بالواجب. 
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I am glad of your promise. Now I would ask 
‘one more thing. Tell me that not only your home 
remain the same, but that I shall always find you 
your family unchanged, and that you will always 
consider me with the kindness which has made you 
all so dear to me." 

The promise was given, and Willoughby's 
behaviour that evening was a proof of his happiness 
in their society. 


- أنا سعيد بوعدك. OW‏ سأسألك شيا آخر. أخبريني ab‏ 
بيتك لن يبقى على حاله فقط بل سأجدك أنت وعائلتك دائماً بلا 
تغيير» وأنكن ستعاملنني Gao‏ بالرقة التي ele‏ منكن كلكن 
عزيرات علي إلى هذا الحد*. 

أعطي الوعد» وكان سلوك ويلوبي في ذلك المساء برهاناًعلى 
سعادته في مجتمعهن. 
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4 
Departures and Arrivals. 


The next morning, Mrs Dashwood, with two of her 
daughters, went to visit Lady Middleton, Marianne 
wished to remain at home, and her mother, thinking 
that no doubt Willoughby had promised to call on her 
while she was alone, was quite happy to agree. When 
they returned from the Park they found, as expected, 
Willoughby's carriage waiting outside the cottage. But 
what they did not expect, as they entered the house, 
was to see Marianne rush out of the sitting-room, 
ebbing uncontrollably, and run upstairs. Surprised and 
worried, they went into the room, where they found 
only Willoughby. His face showed signs of the same 
strong feelings that had moved Marianne. 

"Is Marianne ill? cried Mrs Dashwood. 

'L hope not, he replied, trying to look cheerful. 
Indeed, it is I who may expect to be ill, as I am now 
suffering under a very heavy disappointment. I am 
unable to visit you any longer. My cousin, Mrs Smith, 
has this morning decided to send me to London on. 
business. As a poor dependent relation, 1 must do 
what she asks. I have already left Allenham, and now 
T have come to say goodbye to you." 


B 


t 
رحيل ووصول‎ 





في الصباح التالي» ذهبت السيدة داشوود مع GEN‏ من بناتها 
لزيارة ليدي ميدلتون. رغبت ماريان eu‏ في || 
أمهاء معتقدة أن ويلوبي قطع وعدا لزيارتها بينما تكون هي 
وحدهاء سعيدةٌ LU‏ وهي توافق على هذا. حين عدن من cjl‏ 
وجدن» كما هو متوقع» عربة ويلوبي BS‏ خارج الكوخ. لكن ما 
لم يتوقعنه» وهن يدخلن المنزل» هو أن يرين ماريان تندفع خارجة 
من غرفة الجلوس» تنشج لا تسيطر عليه وتجري Mele‏ 
إلى الطابق العلوي. مندهشات وقلقات دخلن الغرفة» حيث 
وجدن ويلوبي فقط. أظهر وجهه علامات المشاعر القوية نفسها 
Jee Al‏ ماريان. 

صاحت السيدة داشوود؛ ' هل ماريان مريضة؟ " 

أجاب» محاولا أن يبدو مرحاً: 'آمل ألا تكون كذلك. m‏ 
إنه أنا الذي أتوقع أن أكون مريضاً حيث أنني أعاني الآن من 
خيبة آمل ثفيلة. أنا لم أعد قادراً على زيارتكن. إن ابنة 
السيد: سميث؛ قررت هذا الصباح أن ترسلني إلى لندن في عمل. 
كقريب فقير معتمد عليهاء يجب أن أفعل ما تطلبه. كنت قد 
غادرت ألينهام؛ والآن أتيت لأودعكن". 
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"This is very unfortunate. But Mrs Smith's business. 
will not keep you from us for very long, I hope.’ 

He reddened as he replied, "You are very Kind, but I 
have no hope of returning to Devonshire immediately. 
My visits to Mrs Smith are never repeated within the 
year.’ 

"And is Mrs Smith your only friend? Is Allenham 
the only house where you are welcome? My dear 
Willoughby! Surely you do not need to wait for an 
invitation to Barton Cottage?” 

His colour deepened, and, with his eyes fixed on 
the ground, he only replied, "You are too good.’ 

Mrs Dashwood looked at Elinor with surprise, and 
Elinor felt just as astonished. 

After a moments silence, Willoughby added 
confusedly, "At present - my - my time is not my own 
. + I cannot hope ... He stopped. Then, smiling 
weakly, he said. It is foolish to go on in this manner. I 
Will not punish myself any longer by remaining. 
among friends whose society it is impossible for me 
now to enjoy.’ Hurriedly he said goodbye and left the 
house. His carriage was soon out of sight. 

Mrs Dashwood's concern and alarm at his sudden 
departure were too great for her to express. Elinor 
also felt extremely disturbed by Willoughby 
changed behaviour. One moment she feared that he 
had never had any serious intention of marrying 
Marianne, and the next, that some unfortunate 
argument ha taken place between him and her sister. 
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- “هذا من سوء الحظ الشديد. لكن عمل السيدة سميث لن 
يبقيك بعيدً عنا طويلاً» كما آمل *. 2 








٠‏ احمر وهو يجيب: "أنت لطيفة جداء لكن ليس لدي أي آمل 
في العودة إلى ديقونشاير على الفور. زياراتي للسيدة سميث لن 
ss‏ أبداً خلال 





- "وهل السيدة سميث صديقتك الوحيدة؟ هل ألينهام المنزل 
الوحيد الذي تلقى فيه الترحيب؟ عزيزي ويلوبي! من المؤكد أنك 





لست بحاجة إلى انتظار دعوة إلى كوخ بارتون؟" 

عمق لونه» وأجاب فقط وعيناه مشبتنان على الأرض: " أنت 
ERNA‏ 
iim a :‏ داشوود إلى إلينور مندهشة» وشعرت إليثور 


بعد لحظة صمت» أضاف ويلوبي مشوشاً: في الوقت الخالي 
وقتي وقني ليس لي... لا آمل توقف. ثم قال وهو 
يتسم بوهن: "من البلاهة ell‏ على هذا النحو. لن أعود 
لأعاقب نفسي بالبقاء بين أصدقاء يستحيل علي الآن التمتع 
بمجتمعهم '. بسرعة قال مع السلامة وترك المنزل. سرعان ما 
كانت عربته بعيدة عن البصر. 

كان اهتمام السيدة داشوود وانزعاجها لمغادرته الفجائية عظيماً 
oe‏ حتى أنهالم تستطع أن تعبّرعنه. شعرت إلينور Lal‏ 
بالائزعاج المفرط من سلوك ويلوبي المتغيّر. في aL‏ خحشيت أنه 
لم يكن لديه أبداً ة جادة في الزواج من Ole‏ وفي اللحظة 
sJ‏ أن جدلاً تعيساً جرى بينه وبين أختها. لكن 
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But her strongest feeling was one of pity for 


Marianne, who must now be in the depths of the most 


violent sorrow; and her romantic nature would 
consider it a duty to feed and encourage her misery. 

Soon Mrs Dashwood felt able to discuss the 
situation with her eldest daughter. She was now more 
cheerful, and had persuaded herself that Willoughby 
was only leaving Devonshire on the orders of his rich 
relation, because Mrs Smith suspected, and 
disapproved of, his engagement to Marianne. 'His 
dearest wish,' she went on, ‘will be to return to Barton 
as soon as he can.’ 

Elinor, listening patiently, agreed that this was 
quite possible. 

‘But if they are engaged, she said, ‘although it may 
be necessary to hide the truth from Mrs Smith, there 
is no reason to hide it from us." 

‘My dear child!’ cried her mother. It is strange for 
you to accuse Willoughby and Marianne of hiding 
their feelings, when you have accused them of 
showing their feelings too openly.’ 

‘I want no proof of their affection, said Elinor, 'but 
of their engagement I do. 

I am perfectly happy with both. Has not his 
behaviour to Marianne, for at least the last fortnight, 
shown that he loved her and considered her his future | 
wife? Is it possible, Elinor, to doubt their 
engagement? Willoughby must be aware of your 
sister's love for him. How could he leave her, perhaps 
for months, without telling her of his affection?" 


T 


شعورها الأقوى كان شعوراً بالرثاء ل ماران التي لابد أن تكون 
الآن في أعماق أعنف حزن؛ وأن طبيعتها الرومانسية تعتبر أن من 
واجبها تغذية وتشجيع بؤسها. 

سرعان ماشعرت السيدة داشوود بأنها قادرة على نقاش 
الوضع مع ابنتها الكبرى. كانت الآن أكثر مرحاًء وأقنعت نفسها 
ob‏ ويلوبي کان فقط يغادر ديفونشاير بأوامر من قريبته ead‏ لان 
اجو سميث ERY‏ بعلاقته ب ماريان» ولم توافق على هذه 
. تابعت: * كانت رغبته الشديدة هي أن يعود إلى بارتون 
بأسرع ما يمكن ". 
à‏ ررء وهي تصغي بصبرء بأن هذا مكنا تماماً. 

قالت: ' لكنء إذا كانا coda‏ مع أنه قد يكون من الضروري 
إخفاء BAH‏ عن السيدة سميث» ليس هناك أي سبب لإخفاء 
هذا الارتباط عنا*. 

صاحت أمها: ' طفلتي العزيزة! من الغريب عليك أن تتهمي 
ويلوبي وماريان بإخفاء مشاعرهماء حين كنت قد اتهمتهما 
بإظهار مشاعرهما على نحو مكشوف UE‏ 

قالت إليئور: "لا أريد Uto y‏ على عاطفتهماء بل على 
ارتباطهما' a‏ 

- "آنا سعيدة نماما من كليهما. ألم يكن سلوكه نحو ماریان 
على الأقل طيلة الأسبوعين الأخميرين» قد أظهر al,‏ أحبها 
واعتبرها زوجته في المستقبل؟ هل من الممكن ELE‏ إلينور 
بارتباطهما؟ لابد أن ويلوبي عارف بحب أخحتك له. كيف يمكنه 
أن يتركهاء ريما لأشهر» دون أن يخبرها بعطفه؟ * 
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II confess; said Elinor, ‘that everything points 
towards theirengagement, except for one thing-their 
Silence on the subject -and for me that is the greatest. 
difficulty of all." 4 

"Oh Elinor, I do not understand you! You prefer to 
believe inbad rather than good. Do you suspect 
Willoughby? But is he nota of honour and 
feeling? You cannot really ‘he is deceiving 
Marianne?’ "ce 

'I hope not, 1 believe not, cried Elinor. sincerely 
love Willoughby, and Î find jt painful to suspect his. 
intentions. Perhaps, indeed, you are right, and ther 
a simple explanation for his strange behaviour 
morning.’ q 1] 

They saw nothing of Marianne until dinner, wi 
she took her place at the table without saying a word. 
Her eyes were red and her face pale; sl 1 
looking at anyone, and could neither eat for speak. 
She continued in the depths of misery all evening. 
Any mention of anything to do with Willoughby 
made her burst into tears instantly, and although. 
family were most anxious for her comfort, it wi 
impossible for them to keep clear of every subj 
which her feelings connected with him. 

Marianne would have thought herself very 
insensitive if she had been able to sleep at all the first 
night after parting from Willoughby. She would have 
been ashamed to look her family in the face, if she 
had not risen from her bed more in need of rest than 
when she lay down on it. But there was no danger of 
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قالت إلينور: ' أعترف بأن كل شيء يشير إلى ارتباطهماء ما 
عدا لسبب واحد - صمتهما عن الموضوع - وذلك بالنسبة إلي 
أعظم صعوبة من كل هذا" . 

- " أوهيا إلينوره أنا لا أفهمك! تفضاين أن تظني في الشر أكثر 
من الخير. هل تشکین ب ويلوبي؟ لکن» أليس هو رجل شرف 
وشعور؟ لا يمكنك أن تفكري Gm‏ في أنه يخدع MOLL‏ 

صاحت إلينور: 'أنا آمل أنه لايخدعهاء أصدق هذا. Cet‏ 
بإخسلاص ويلوبي» وأجد أن من المؤلم أن أشك في نواياه. ريما 
أنت محقة Lc‏ وهناك تفسير بسيط لسلوكه الغريب هذا 
الصباح ". 

لم يروا ماريان إطلاقاً حتى حل العشاء حين أخذت مكانها 
إلى الطاولة دون أن تقول كلمة. كانت عيناها ooo‏ ووجهها 
ERG‏ لنظر إلى أي شخصء ولم تستطع أن تأكل AA‏ 
تتکلم. استمرت في أعماق البؤس طيلة المساء. كان كليذكر GV‏ 
يتعلق ب ويلوبي يجعلها تنفجر في البكاء على الفور؛ ومع 
أن عائلتها كانت جد ا على راحتهاء كان dele‏ عليهن 
أن يبقين بعيدات عن كل موضوع ارتبطت#تشاعرتها به. 

كانت مازيان Se‏ بأنها eere‏ لو آنها كانت 396 
على النوم إطلاقا في Gg ados L‏ ل ويلوبي. لانت 
ستكون خسجلة من النظر إلى BUELL‏ وجوههن: لو آتها لم 
تنهض من فراشها وهي في حأجةازائدة للراحة أكثر ما كانت حين 
اضطجعت عليه. لكنء لم يكن هناك أي خطر من حدوث هذا. 
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this happening. She spent most of the night sobbing 
bitterly, and got up with a headache, She passed the 
rest of the day, and several more days after that, i 
feeding her sorrow, by playing al} Willoughby's 
favourite songs; by reading the books they used to. 
read together, and by walking alone on the hills where 
they used to walk, until her heart was so heavy that no 
further sadness could be added. No letter from 
Willoughby came, and none seemed expected by 
Marianne, Her mother was surprised, and Elinor again 
began to worry. 

One morning, about a week later, Elinor persuaded 
Marianne to Join her sisters in a walk. As they went 
along the road away from the cottage, they saw a 
gentleman riding towards them, and at once Marianne 
cried out in delight, ‘It is he! I know it is” 

She ran eagerly to meet him, but Elinor called out, 
"Marianne, T think you are wrong. It is not 
Willoughby." 

But Marianne would not listen, and continued 
running until she was quite near the rider, when she 
stopped suddenly. She had realized it was nor 
Willoughby, and her disappointment was almost too 
great to bear. Just then, the gentleman called to her, 
and she recognized Edward Ferrars. 

He was the only person in the world who could at 
that moment be forgiven for not being Willoughby. 
and she smiled at him, holding back her tears. After 
the greetings, however, she watched with growing 
surprise his polite and distant behaviour to Elinor, 
which was very unlike a lover's. And when she heard 
that he had already been in Devonshire for a fortnight, 
without coming to see Elinor, she almost began to 
feel dislike for him. 
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أمظلت أغلت الليل تنشج بمرازة» ونهضت وهئ تغانى من صداع: 
أمضت باقي Oboe‏ عديدة أخرى M‏ ذلك 1 Ed‏ 
حزنهاء بعزف كل أغاني ويلوبي المفضلةء وبقراءة الكتب التي 
اعتادا أن يقرآها cles‏ وبالمشي وحدها على التلال حيث اعتادا أن 
يمشياء إلى أن أصبح قلبها ثقيلاً جداً فلم يعد هناك حزن La‏ 
إليه. لم تأت أي رسالة من ويلوبي؛ وبدا أن ماريان لم تنوقع أي 
رسالة. اندهشت أمهاء وبدأت إلينور تقلق مرة أخرى. 
i‏ ذات صباح» بعد أسبوع؛ أقنعت إلينور ماريان أن تنضم إلى 
أختيها في التمشي. حيئما سرن على الطريق بعيداً عن الكوخ» 
of,‏ سيدا ماجنداً يركب نحوهنء وعلى الفور صاحت ماريان 
بصوت عال إنه هو! أعرف أنه هو! " 

جرت متلهفة للقائه» لكن إلينور نادت بصوت عال: LL!‏ 
أظن أنك مخطية. إنه ليس ويلوبي*. 

لكن ماريان ما كانت ستصغي؛ واستمرت تجري حتى 
أصبحت قرب راكب الحصان yo LE‏ توقفت فجأة. أدركت أنه 
لم يكن ويلوبي» وكانت خيبة أملها عظيمة جدا حتى أنها 
لم تحتملها. عندئذ تماما ناداها السيد الماجد» فتعرقت' هي على 
إدوارد فيرارس. 

كان الشيخص الوحيد في العالم الذي يكن الصفح bce‏ 
هله اللحظة لكونه غ (oa M NE‏ 
لكن: بعد التخيات» راقبت بدهشة متزايدة سلوكه eo gll‏ والبعيد 
نحو gd]‏ الذي كان غير شبيه بسلوك عاشق. وحين سمعت با 
كان في ديشونشاير طيلة أسبوعين» دون أن يأتي ليرى إلينور 
بدأت تشعر بالكراهية نحوه تق 























"Have you been to Sussex recently? asked Elinor. 

1 was at Norland about a month ago, replied 
Edward. 

'How does dear, dear Norland look? cried 
Marianne, 

"Dear, dear Norland,’ said Elinor, ‘probably looks 
much the same as it usually does at this rime of year- 
the woods and walks thickly covered with dead 
leaves." 

‘Oh! cried Marianne, 'those falling leaves gave me 
such delight! How I used to love seeing them driven 
around me by the wind! Now there is no one to watch 
them, no one to care." 

lt is not everyone, said Elinor, 'who has your 
passion for dead leaves." 

They all returned to the cottage together, where 
Edward received the kindest possible welcome from. 
Mrs Dashwood, Under her warm influence he began. 
to lose his shyness, or coldness, and to become more 
like himself, but he still did not seem cheerful. This 
was noticed by the whole family. 

‘Well, Edward, said Mrs Dashwood, after dinner, 
‘what are your mother’s plans for you at present? Does 
Mrs Ferrars still want you to be a politician?’ 

'No, I hope my mother realizes I can never do that. 
Yam afraid she and I will never agree in our choice of 
a profession for me. As you know, I did not enjoy 
studying law. I have always preferred the Church, but 
that is too ordinary for my family.’ 

'So how are you to become famous? Because that 
is what all your family wants, I understand." 
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"fige Kel ies سات إلينور: “ل‎ 


في نورلاند منذ حوالي شهر مضی ". 






ti‏ العزيزة» ريما تبدو على الحال 
نفسها GU‏ والتي هي عليه في هذا الوقت من السئة - الغابات 
والممرات مغطاة BUS‏ بأوراق شجر aa‏ ' . 
Le‏ ماز f‏ تلك الأوراق الساقطة منحتني بهجة 
أن أحب رؤيتها والريح تدفعها حولي! الآن لا 
يوجد أي واحد اقبهاء لا أحد يهتم بها" . 
قالت إا ' ليس JU‏ عاطفتك نحو الأوراق z‏ 
عادوا كلهم إلى الكوخ Le‏ حيث تلقى إدوارد ألطف ترحيب 
بمكن من السيدة داشوود. تحت تأثيرها الداقئ بدأ يفقد خجلهء أو 
بروده» ويصبح نفسه أكثر لكنه لم يبد مرحاً. لوحظ هذا من 5 
E‏ لم يبد مرحاً. لوحظ هذا من قبل 
قالت السيد: ca‏ بعد العشاء: “حسنايا إدوارد» ما هي 
خطط أمك لك في الوقت الحالي؟ هل لازالت مسز فيرارس 
تريدك أن تصبح دبلوماسيا؟ ' 
. - لاء آمل أن تدرك أمي أني لا استطيع أن أقوم بهذا أبدا. 
أخحشى | أنا وهي في | ارنا لمهنة لي. كما تعرفين؛ لم أت 
بدراسة القانون. Cub‏ دائماً أفضّل الكنيسةء لكن هذا عادي Ty‏ 
لعائلتي ". : 
إذن كيف ستصبح مشهور؟ ON‏ ذلك تریده 
عائلتك» كما أفهم '. e‏ 
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"I shall not attempt it. I have no wish to be grand or 
important, and I have every reason to hope I never 
shall be." 

"I know you are not ambitious, Edward." 

"No. I wish, like everybody else, to be perfectly 
happy, but in my own way. Greatness will not make 
me happy." 

'How right you are!’ cried Marianne. "What has 
wealth or greatness to do with happiness? 

‘Greatness has very little,’ said Elinor, ‘but wealth 
has much to do with it." 

‘Elinor’ cried Marianne, shocked. 'Money can only, 
give happiness where there is nothing else to give it. 
Beyond answering our basic needs, money is of no 
use to us at all." 

"Perhaps, said Elinor, smiling, 'we may agree in the 
end. Your basic needs and my wealth are very much 
alike, I expect. Come, what is your basic figure? 

"Two thousand a year, not more than that." 

Elinor laughed. "Two thousand a year! One is my 
wealth! I guessed what you would say." 

"And yet two thousand a year is not a large income. 
A family cannot live on less. The right number of 
servants, a carriage, and horses for riding, cannot be 
paid for with less than that." 

Elinor smiled again, to hear her sister describing so 
accurately her future life with Willoughby. 
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- "لن أحاول هذا: ليست لدي رغبة في أن أكون عظيماً أو 
مهما ولدي كل في أن آمل ألا أكون كذلك Nal‏ 

aul s uult -‏ لست طموحاً يا إدوارد". 

- "لا آرغب» ككل شخص آخرء أن أكون سعيداً تماما لکن 
بطريقتي الخاصة. إن العظمة لن تجعلني سعيدا 
صاحت ماريان: "كم GT‏ محق! ما الذي تفعله الثروة أ, 
العظمة مع السعادة؟' 5 ii‏ 
قالث إليئور: ' العظمة لديها القليل dace‏ لكن الشروة لد 
الكثير لتفعله بها" . 7 satan‏ 


صاحت ماريان» مصدومة: 














رر! الال يمكن أن يقدم فقط 
سعادة حيث لا يوجد أي ste, s‏ لتقديمه. فيماعدا مواجهة 
حاجاتنا الأساسيةء لا فائدة JU‏ بالنسبة إلينا على الإطلاق ". 
قالت إليتور» مبتسمة: do!‏ قد نتفق في النهاية. حاجاتك 
الأساسية وثروتي متشابهتان dar‏ كما أتوقع. تعال» ماهو رقمك 
الأساسي؟ " 
ن في السنة» ليس أكثر من ذلك ". 
> *ألفان كل سنة! ألف واحد هي ثروتي! لقد 
حزرت ما كنت ستقوله ". jene‏ 
- " ولكن ألفين فى السئة خلا كبيراً. العائلة y‏ تدج 
في السنة ليس دخلاً كبيراً. العائلة لا تستطيع 
العيش على أقل منه. الرقم الصحيح للخدم والعربة وخيل 
الركوب لا يمكن تسديده بلغ أقل من ذلك *. 
ابتسمت إلينور مر «cs‏ لتسمع أختها تصف بهذه الدقة 
حياتها المستقبلية مع ويلوبي. 








54 




















During Edward's visit, Elinor was careful to beha: 
to him with her usual politeness and interest, but in 
her heart she was alarmed by his coldness towards 
her. It was clear that he was unhappy, and sl 
doubted very much whether he still loved her. 

She could see, however, that his feelings were 
confused, sometimes, for a moment, he looked at her 
as he used to, and this gave her hope again. 

‘The next day, as Marianne was passing some tea to 
Edward, she noticed a ring on his finger, and 
mentioned it. 

*] never saw you wear a ring before, Edward, she 
cried, Is that your sister's hair in the ring? But surel; 
hers is darker?" 

Edward blushed deeply, and looking quickly at. 
Elinor, said, 'Yes, it is Fanny's hair. It looks lighter 
than it really is." 

Elinor had met his eye, and knew the truth. She fell 
sure that the hair was her own, but it must have been 
taken from her without her knowing. She was not in 
the mood, however, to disapprove of this action, and 
changed the subject quickly. 

"The Dashwoods were sony to hear that Edward had 
to leave than after only a week. Although he 
expressed his great pleasure at seeing such old 
friends, and could give no good reason for his 
departure, there seemed to be something forcing him 
to leave. 
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خلال زيارة إدوارد» كانت إليثور خريصة على أن تسلك نحوه 
بأدبها العادي واهتمامهاء لكنها في قلبها كانت منزعجة من بروده 
نحوها. كان من الواضح أنه لم يكن سعدا {ASK‏ 
جداً فيما إذا كان Y‏ يزال يحبها. لكنها رات أن مشاعره كانت 
مشوشة؛ أحياناًء وللحظةء كان ينظر إليها كما اعتاد أن ينظر gl]‏ 
فيثر في نفسها أملاً مرة أخرى. 
في اليوم التالي» وبينما ماريان تمرر بعض الشاي إلى إدوارى 
لاحظت خاتماً في أصبعه» وذكرت هذا. 
صاحت: 'لم أرك أبدأتضع EC‏ من قبل. هل ذلك شعر 
أختك في الخاتم؟ لكن من المؤكد أن شعرها أدكن؟ * 
احمرٌ إدوازد Gan‏ وناظراً بسرعة إلى إلينور» قال: "نعم إنه 
شعر فاني. يبدو أفتح مما هو 
قابلت إلينور عينيه» وعرفت الحقيقة. تأكدت من أن الشعر كان 
شعرها نفسهاء لكنه لابد أذ منها دون أن تعرف. لكنها لم تكن 
في المزاج المناسب is ln‏ “سك 
أسفت عائلة داشوود في أن تسمع أن إدوارد كان عليه أن 
يغادرهن بعد أسبوع فقط. مع أنه I‏ عن سروره العظيم لرؤيته 
لصديقات قديات مثلهن؛ ولم يستطع أن يقدّم سبياً وجيهاً 
c poll‏ فقد بدا أن هناك شيئاً يجبره على المغادرة. 
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Elinor blamed his mother for his rather odd 
behaviour, His lack of cheerfulness could easily be 
explained by his lack of independence. She wondered. 
when, if ever, his mother would finally drop all her 
ambitions for him, and allow him to make his own. 
choices in life, A more comforting thought was the 
memory of his pleasant looks and words to her during 
his visit, and above all, the proof of his affection that 
he wore round his finger. 

In spite of the painfulness of Edward's departure, 
Elinor was determined to hide her feelings, and show 
a brave face to the world. Doing this did not lessen 
her sadness, but at least prevented her family from. 
worrying about her. Marianne could not admire such 
behaviour, so unlike her own; she believed that 
self-control was easy for calm natures like Elinor's, 
and simply impossible for passionate ones like hers. 

One morning soon after Edward had left. Sir John 
and Lady Middleton and Mrs Jennings came to visit 
the Dashwoods, bringing with them Mr and Mrs 
Palmer, Charlotte Palmer was Mrs Jennings’ younger 
daughter, but was completely unlike her sister. Lady 
Middleton, in every way. She was short and rather fat, 
had a very pretty face, and smiled or laughed all the 
time. Her husband was a serious-looking young man, 
who made no effort to please or be pleased. He read 
the newspaper for most of the visit, only lifting his 
head from time to time to give a cross, unsmiling 

answer to his wife's foolish questions. She, however, 
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لامت إلينور أمه لسلوكه الغريب إلى خد ما. كان يكن تفسير 
افتقاره للمرح لافتقاره إلى الاستقلال. تساءلت متى az Ls‏ أمه 
ad Lilo abf al‏ إذا حدث هذا في أي وقت من UM‏ 
وتسمح له في القيام باختيارات حياته نفسها. كان التفكير المريح 
| هر ذكرى نظراته aa dul‏ لها خلال زارت قر 
هذا كله؛ برهان عاطفته الذي يضعه حول أصبعه. 

بالرغم من ألم رحسيل as]‏ قسرره إرأن تخفي 
مشاعرهاء وتظهر وجهاً شجاعا إلى العالم. في فعلها هذا لم 
تخفف من حزنهاء لكنها على الأقل منعت عائلتها من القلق 
عليها. لم يُعجب ماريان سلوكاً كهذاء فهو مخالف EUS gL SLU‏ 
اعتقدت أن السيطرة على النفس كان سهلاً بالنسبة لطبيعات 
هادئة مثل طبيعة إلينورء ومستحيل ببساطة بالنسبة إلى طبيعات 
عاطفية مثل طبيعتها 

old‏ صباح بعد أن غادر إدوارد بوقت Grad‏ حضر سير جون 
وليدي ميدلتون والسيدة جينينجز لزيارة عائلة داشوود؛ محضرين 
معهم السيد والسيدة بالمر. كانت تشارلوت يار ابنة السيدة 
; الصغرى» لكثها كانت لا تشبه أختها بالكامل؛ ليدي 
ميدلتوث؛ في كل تاحية من النواحي. .كانت قصيرة وسمينة إلى 
حد ماء لها وجه gle‏ وابتسمت وضحكت طيلة الوقت. كان 
زوجها شاب جاد الملامح؛ لا يبذل أي جهد ليبهج أو يبتهج. قرأ 
الجريدة طيلة أغلب وقت الزيارة رافعاً رأسه فقط من وقت إلى 
آخر ليجيب إجابة خشنة غير مبتسمة على أسئلة زوجته البلهاء. 
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took an immediate liking to Elinor and Marianne, 
spent much time in conversation with Elinor is 
particular. When Elinor realized that their home w: 
in Somerset, near Willoughby's, she hoped to hi 
more about his character, so she asked Mrs Palmer if 
they knew him. 

"Oh yes, I know him extremely well, replied Mi 
Palmer. 'Not-that I ever spoke to him, indeed, but 
nave often seen him in town. Everybody likes 
admires him. I know very well why you ask, I 
delighted that your sister is to marry him!" 

"You know much more of the matter than 1 do, sai 
Elinor, surprised, ‘if you have any reason to ex 
that." 

"Don't pretend it's not true, because you know it' 
what everybody in London is talking of." 

"My dear Mrs Palmer!" 

‘On my honour, they all talk of it, I met Colonel 
Brandon on Bond Street, and he told me of it 
immediately.’ 

"You surprise me very much. I would not expect 
Colonel Brandon to give such information, even if it 
were true.’ 

‘Well, when I met him, I said, " olonel, I hear there 
is a new family at Barton Cottage, and mama says the 
girls are very pretty, and that one of them is engaged 
to Mr Willoughby. Is it true?" And he said nothing, 
but from his expression I knew it was certain. Of 
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مع هذاء أظهرت ميلاً فورياً نحو إليتور وماريان» وأمضت الكثير 
من الوقت في حديث مع إلينور على نحو خاص. حين أدركت 
إلينور بأن بيتهما كان في سومرست» قرب بيت ويلوبي؛ آملت أن 
تسمع المزيد عن شخصيته» لذلك سألت السيدة پار ما إذا كانت 
قد عرفته. 

أجابت السيدة بالمر: أوه» نعم» إنني أعرفه جيداً تماماً. NY‏ 
تكلمت إليه في آي رقت من الارقات حقاء لني Soule‏ 
e‏ الكل يحبونه ويعجبون به. أعرف جيداً جداً اذا 











قالت إلينور؛ مندهشة: ' أنت تعرفين عن الموض n‏ 

ما el‏ 3 إذا كان لديك أي سبب لتوقّعك ذا p‏ 
- "لا تنظاهري أن هذا غير صحيح» لأنك تعرفين أن هذا ما 
يتكلم عنه كل شخص في لندن ' 

- *عزيزتي مسز “TAL‏ 


- " بشرفي» كلهم يتكلمون عن هذا. قابلت عقيد براندون في 
شارع بوند» فأخبرني عن هذا على الفور". 3 
د "أنت fas ews‏ ن dd:‏ 

نت ut‏ كثيراً جداً. لن أتوقع أن يقدم عقيد براندون 
معلومات کهذ PAA aa E eer‏ 
حين a eati‏ "عقيد» سمعت أن هناك عائلة 
gn‏ في کوځ بارتون؛ وتفول ماما بأن الفتيات حلوات جد 
وأن واحدة منهن مخطوبة ل م i‏ 

واحدة منهن مخطوبة ل مستر ويلوبي. هل هذا صحيح؟ * 
retail edu OIE‏ وكا 
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course, I have known Colonel Brandon a long tims 





believe, she added in a low voice, ‘he would hi عرفت عقيد براندون منذ وقت طويل ". أضافت بصوت خافت”‎ 
been very glad to marry me if he could. But mama من هذا.‎ SE lil أنه كان سيكون سعيداً جداً لو تزوجني‎ cil 
not think him a good enough husband for me. In. مامالا تعتقد أنه ؤوجاجيدعاماً لى: في أى حالء آنا أكد‎ g 
case, I am much happier as I am. Mr Palmer is ji zi E Rie 2 s PED ae 
the kind of man I like,’ يالمر هو نوع الرجل الذي أميل إليه".‎ um 
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5 
Lucy Steele’s secret 


The Palmers returned to Somerset the next day. But it 
was not long before Sir John had more visitors at 
Barton Park. On a morning's excursion to Exeter, he 
and his mother-in-law had met two young ladies, the 


Miss Steeles, whom Mrs Jennings discovered to be 


distant cousins. Sir John, always eager for society, 
immediately invited them to stay at the Park as soon 
as they were available, and, most fortunately, they 
were able to accept the invitation almost at once. 

The young ladies arrived. Their appearance was by 
no means unfashionable, their dress was elegant, and 
their manners were very polite. They were delighted 
with the house and furniture, and they happened to be 
so madly fond of children that Lady Middleton had an 
excellent opinion of them by the time they had been 
at the Park for an hour. Sir John hurried off to Barton 
Cottage to tell the Miss Dashwoods. 
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o 
سرلوسي ستيل‎ 


عادت عائلة بالمر إلى سوم رست في اليوم التالي. لكن لم ير وقت 
طويل قبل أن يستقبل سير جون مزيداً من الزوار في متنزه بارتون. 
في نزهة صباحية إلى إكسيتير» كان هو وحماته قد قابلا Ode‏ 
gael‏ الآنسة ستيل» التي اكتشفت السيدة جينينجز بأنهما من 
oly‏ العمومة الأبعدين. دعاهما سير جون الخلهف Lesl‏ 
للمجتمع» على الفور لتقيما في المتنزه طالما Ul‏ متواجدتَيْن هناك 
ومن حسن LL‏ كانتا قادرتيْن على قبول الدعوة على الفور 
tus‏ 

وصلت الشابتان. لم يكن ظهورهما بأي وسيلة غير ماش 
للزي؛ كان فستاناهما أنيقَيْن» وسلوكهما مؤدباً جداً. كاتا 
مبتهجتّين من المنزل والأثاث» وصادف أن كانتا مغرمتَيْن بجنون 
بالأطفال حتى أن ليدي ميدلتون كونت Gut Ub‏ عنهما طيلة 
الوقت الذي كانتا فيه في المتنزه دة ساعة. أسرع سير جون إلى 
كوخ بارتون ليخبر آنسات داشوود. 
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"They are the sweetest girls in the world!’ he said. 
Elinor smiled at this. She knew that, for Sir John, the 
sweetest girls in the world were in every part of 
England, with every possible kind of face, figure, and. 
character. Sir John wanted the whole family to walk 
to the Park immediately and look at his guests. Kind, 
thoughtful man! It was painful to him even to keep a 
third cousin to himself. But in spite of his efforts, he. 
could only gain the Dashwoods' promise to visit the 
Park in a day or two. 

When the promised visit took place, they found 
nothing to admire in the appearance of the elder Miss 
Steele, who was nearly thirty, with a very plain face. 
However, the younger. Miss Lucy Steele, who was 
not more than twenty-three, had a considerable 


beauty, Her face was pretty, she had a sharp, quick 
eyeand she held herself with a certain air. Elinor 
soon noticed the pleasing manners and constant 
attentions with which they were winning Lady 
Middleton's approval. They were full of praise for the 
beauty and intelligence of her children, and full of 
admiration for Lady Middleton herself, Fortunately 
for those who use these clever tricks, a fond mother 
can never hear enough praise of her children and 
therefore will swallow anything, Lady Middleton 
watched proudly as her spoilt children pulled the Miss 
Steeles’ hair stole their sewing scissors, and tore their 
books; she felt no doubt that the Miss Steeles were 
enjoying this quite as much as her children. She was 
only surprised that Elinor and Marianne should sit so 
calmly, without taking any part in the enjoyment. 
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قال: "إنهما أعذب ols‏ في العالم!' ابتسمت إلينور لهذا. 
عرفت» بالنسبة إلى سير جون» أن الفتيات الأعذب في العالم كن 
في كل جزء من إنجاتراء مع كل وجه وقوام وشخصية لطيفة 
بمكنه. أراد سير جون أن تتمشى العائلة كلها إلى المننزه على الفور 
وتشاهد ضيوفه. رجل لطيف مراع للآخرين! كان من المؤلم له 
حتى إبقناء ابن عم ثالث له لنفسه. لکن بالرغم من جهوده؛ كسب 
فقط وعد ille‏ داشوود لزيارة ره خلال يوم أو يومين. 

حين تمت الزيارة الموعودة e‏ لم يجدوا شيئاً يعجبن به في مظهر 
الآنسة ستيل الكبرى» التي كانت في الدلاثين d‏ بوجه عادي 
جداً. مع هذاء كانت الآنسة لوسي ستيل» الأصغر e‏ والتي لم 
تزد عن UI‏ والعشرين» ذات جمال معتبر. كان وجهها dl‏ 
لهاعين حادة سريعة: وتخيط نفسها بجو معيّن. سرعان ما 
لاحظت إلينور السلوكيات امسر الاهتمامات الدائمة التي كانتا 
تكسبان بها استحسان ليدي ميدلتون. كانتا LE quill, GEL‏ 
وذكاء أطفالهاء olt y‏ بالإعجاب لليدي ميدلتون نفسها. لحن 
el at‏ يستعملون حيلاً ذكية, ما كانت أم 
مغرمة تسمع مديحاً كافياً deu‏ ولذلك كانت ستبتلع أي شيء. 
راقبت ليدي میدلتون بكبرياء وأطفالها المدللون يسحبون شعر 
oet‏ سنبلء ويسرقون مقصاتهما الخاصة بالخياطة؛ ويمزقون 
كتبهما؛ لم تشك الليدي Ob‏ آنستي ستيل كانتا تستمتعان بهذا قدر 
استمتاع أطفالها. اندهشت فقط من أن إلينور وماريان ستتجلسان 
بهدوء كهذاء دون المشاركة في الاستمتاع. 
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‘How playful dear little William is! she said 
lovingly, as her second boy violently pulled Miss 
Steele's finger. 'And here is my sweet Annamaria, 
such a quiet little thing!’ She bent to kiss her daughter, 
but unfortunately a pin in her dress scratched the 
child's neck. Violent screams rang out, and the Miss 
Steeles rushed to help the suffering child, The little 
girl realized that the louder she! |, the more 
attention she would receive, and: ig could be 
done to calm her. Finally her mother was forced to 
carry her upstairs, in scarchof her nurse, and the four 
m 


young ladies were left in a 
had not known for many ho 
"Poor little creature!” said L 
‘1 do not think there was any real cause for alan 
said Marianne firmly. $ 
"What a sweet woman Lady 


Lucy Steele. 

Marianne was silent, as it was impos: 
say what she did not feel. It was Elinor who was 
forced to reply. ^ 

‘She is a very fond mother, she said, truthfully. 

‘And the children! cried Lucy. I love to see 
children full of life and fun! I cannot bear them quiet: 

‘I confess, replied Elinor, ‘that while I am at Barton 
Park, I never think of quiet children with any 
displeasure.’ 

A short silence was broken by the elder Miss 
Steele, who suddenly changed the subject by saying, 
‘How do you like Devonshire, Miss Dashwood? I 
suppose you were very sorry to leave Sussex. Norland 
is a beautiful place, is it not?” 


$e 
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IG‏ بحب» وابنها الثاني يسحب بعنف أ بع آنسة 
"كم هو لعوب وليم الصغير العز ! وها هنا أنا ماريا الحلو: 
اشيء صغير هادئ كهذا! * اذ ابنتهاء لكن لسوء الحظء 
خدش دبوس في فستانها رقبة الطفل. VÀ,‏ صرخات عنيفة 
بصوت عال» فاندفعت الآنستان ستيل لتساعد الطفل المعاني. 
أدركت الطفلة الصغير بأنها كلما صرخت بصوت أعلى» كلما 
تلقث اهتماماً أكبرء ولن يُفعل شيء ليهدئها. أخيراً أجبرث أمها 
على حملها إلى الطابق العلوي» ye Low‏ ممرضتهاء SS ja‏ 
الشابات الأربع في هدوء لم تعرفه الغر طيلة ساعات كثيرة. 
قالت آنسة ستيل الكبرى: WIL!‏ من مخلوقة صغير: 
قالت ماريان بحزم: *لا أظن أن هناك أي سبب 
للاتزعاج " . 
كانت اوی سكل اا نلوان لمر 
كانت ماريان صامتة» حيث كان من المستحيل عليها تحديد ما 
كانت تحس به. كانت إلينور هي التي أجبرت على أن تجيب. | 
قالت» صادقة: "إنها أم حنون جداً". i‏ 
صاحت لوسي: ' والأطفال! أحب أن أرى als UM‏ 
Lo Moe ere‏ وو © 
أجابت إلينور: ' MK. PC PEE EE‏ 
CI es RAPTI Uy ila ubl]‏ 
فطع صمت قصير من قبل Se ius SN JE esl‏ 
ا ute AES A‏ 
































أفترض أنك آسفة جداً لشرك ساطتتكس. إن نورلاند مكان جميل» 
اليس كذلك؟* 
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“We have heard Sir John admire it, said Lucy 
quickly. 

Elinor was surprised that the Miss Steeles seemed. 
ro know so much about her family. Indeed, it is a 
lovely place.’ 

"And had you a great many handsome young 
bachelors there?” asked Anne Steele. I am afraid you 
may find it dull here. I do like a place with a lot of 
good-looking young men, but they must dress well. 
and behave politely. I suppose your brother was quite 
an elegant young man before he married? 

'Well,' replied Elinor, 'if he was before he married, 
he still is, because he has not changed at all." 

‘Oh dear, I never think of married men being 
handsome young men-they have other things to do. 

"Good heavens, Anne! cried her sister. "You can 
talk of nothing but young men - you will make Miss 
Dashwood believe you think of nothing else!” And she 
turned to another subject. 

This one meeting with the Miss Steeles would have 
been quite enough for Elinor, who disliked the vulgar 
freedom and foolishness of the elder, and the clever 
pretences of the younger. She left the Park without 
wishing to know them better. The Miss Steeles, 
however, thought differently, and so did the sociable 
Sir John, Soon the young ladies of both houses were 
sitting or walking together for an hour or two almost 
every day. Anxious that they should get to know each 
other well. Sir John had helpfully informed the Miss 
Steeles of all the details of the Dashwoods’ lives, and 
soon Anne Steele congratulated Elinor on her sister's 
fortunate engagement to a very fine young man, 


101 





سألت آني منعيل: ' وهل لديكن OL‏ عراب كشيرون 
S‏ ا ا a‏ 
ede itle pit een‏ امسا لكل لاد 
أن يلبسوا جيداً ويسلكوا سلوكاً مؤدباً. أعتقد أن أخاك كان شاباً 
جميلاً قبل أن sd‏ : 
d. le‏ إذا كان قبل أن یزوج ف 
ال كذلك لأنه لم الم 
je uod -‏ تي» لم أفكر أبداً بأن الرجال المتسزوجين 
شباب وسيمون - إن لديهم أشياء أخرى يفعلونها" 

صاحت أختها: "يا للسماوات الطيبة يا آن! أنت لا تتكلمين 
عن شيء سوى الشباب - ستجعلين آنسة داشوود تعتقد بأنك لا 
تفكرين بشيء آخر! t‏ التفتت إلى موضوع آخر. 

كان هذا اللقاء الواحد مع آنستي ستيل كاف بالنسبة ل إلينور 
التي كرهت حرية الأخت الكبرى | A.‏ ويلاهتهاء وتظاهرات 
الصغرى الذكية. تركت المتنزه بلا رغبة في أن تعرفه ما أكثر. مع 
هذاء ET SS‏ ستيل على نحو مختلف. وكذلك فكّر سیر 
جون المحب للمجتمع. سرعان ما جلست شابات كلا المنزلين أو 
شين معا دة ساعة أو ساعتين كل يوم. فيما كن قلقات من pel‏ 
يجب أن تعرفن بعضهن البعض جيداء أعلم سير جون e‏ 
de‏ بروح نعاون منه عن كل تفناصيل حياة عائلة داشوود» 
وسرعان ما هتات آن ستيل إلينور على خطوبة أختها على رجل 


شاب جيد Jap‏ 





























"What a good thing to be married so young, she. 
added, ‘I hear he is extremely handsome. I hope you 
may have such good luck yourself-but perhaps you 
have someone already." 

The Miss Steeles also heard from Sir John, with 
many smiles and jokes, about Elinors suspected 
attachment to a young man who had recently visited. 
Devonshire. 

'His name is Ferrars, whispered Sir John, so that 
everyone could hear, ‘but it's a great secret." 

‘Ferrars!’ repeated the elder Miss Steele. 'Mr 
Ferrars? Your — sisterin-laws brother, Miss 
Dashwood? A very pleasant young man. We know 
him very well.’ 

‘How can you say that, Anne? cried Lucy, who 
nearly always corrected everything her sister said. 
"We have only seen him once or twice at my uncle's." 

Elinor was astonished. Who was this uncle? Where 
did he live?And how did they come to know Edward? 
She wished very much to have the subject continued, 
but nothing more was said about it, and she preferred 
not to ask questions herself. 

In the next few days, Lucy missed no opportunity 
of engaging Elinor in conversation. She was naturally 
clever, and often amusing, and as a companion for 
half an hour Elinor found her quite pleasant. 
However, she knew nothing of books, music or 
painting, in spite of her constant efforts to appear well 
informed. Elinor pitied her for her lack of education, 
but disliked her insincerity, her dishonesty, and the 
narrow self-interest that lay behind all her words and 
actions, 
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أضافت: "يا له من شيء جيد الزواج في سن صغيرة إلى هذا 
الحد. سمعت بأنه وسيم إلى حد مفرط. آمل آن يحالفك حظ 
حسن las‏ أنت نفسك - لكن ربا كان لديك شخص ما". 

سمعت آنستا ستيل من سير جون Lad‏ مع ابتسامات ونكات 
كثيرة؛ عن LLG I‏ إلينور المشكوك فيه بشاب زار JUS plus‏ 
مؤخراً. 

همس سير جون» حتى أن كلهن سمعئه: "اسمه فیرارس» 

Pr RA 

كررت آنسة ستيل الكبرى: “فيرارس! مستر فیرازس؟ أ 
زوجة أخيك يا مس داشوود؟ شاب بهيج جداً. نحن نعرفه جيداً 
gates‏ 

صاحت لوسيء التي صححت alo‏ تقريباً كل شيء قالته 
أختها: * كيف يمكنك قول ذلك يا آن؟ رأيناه مرة أو مرتين فقط في 
eed‏ 5 

اندهشت إلينور. oF‏ كان هذا العم؟ أين يعيش؟ وكيف حصل 
وعرفتا إدوارد؟ رغبت كثيراً جداً في أن يستمر الموضوع؛ لکن 
Tess‏ لم Je‏ عن هذاء وفضّلت ألا Js‏ هي نفسها أسثلة. 

في الأيام القليلة التالية» لم تضيّع لوسي أي فرضة لربط إلينور 
في الحديث. كانت ذكية على نحو طبيعي» ومسلية في أغلب 
الأوقات» وكرف لمدة نصف ساعة؛ وجدتها إلينور لطيفة. مع 
هذاء لم تكن تعرف شيشا عن الكتب أو الموسيقى أو الرس 
بالرغم من جهودها المستمرة لتظهر أنها جيدة الاطلاع. رثت لها 
إلبنور لافتقارها للتعليم» لكنها كرهت عدم إخلاصهاء وخداعها 
وضيق الاهتمام بالذات الذي يستقر خلف كلماتها وأفعالها. 
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One day, as they were walking alone together, 
Lucy said, "You will think my question strange, no 
doubt, but do you personally know your 
sister-in-law's mother, Mrs Ferrars? 

Elinor did think the question strange. ' have never 
seen her,’ she answered, a little distantly. 

"Then you cannot tell me what sort of woman she 
is? 

'No,' replied Elinor, cautious of giving her real 
opinion of Edward's mother. I know nothing of her." 

Lucy looked fixedly at Elinor. ‘T wish I could tell 
you -I hope you will believe I am not just being 
curious or impolite.’ She hesitated. I do want your 
good opinion. And I am sure I would not have the 
smallest fear of trusting you, indeed I would be very 
glad of your advice. I am in such an uncomfortable 
situation! I am sorry you do not happen to know Mrs 
Ferrars." 

‘Lam also sorry,’ said Elinor in great astonishment, 
‘if it could be of any use to you to know my opinion 
of her. But I never understood you were at all 
connected with that family." 

^I do not wonder at your surprise. Mrs Ferrars is 
nothing to me at present; but the time may come when 
we may be very loosely connected.’ She looked shyly 
down as she said this, with only a quick look 
sideways at Elinor. 

‘Good heavens!" cried Elinor. ‘What do you mean? 
Connected - with Mr Robert Ferrars?” And she did not 
feel much delighted with the idea of such a 
sister-in-law, 
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بوم؛ فيما كانتا تمشيان وحيدتين eJU Le‏ لوسي: 
أن سؤالي غريب بلا شك لکن هل تعرفين شخصيا آم 
زوجة أخيك؛ مسز فيرارس؟ " 

فكرت إلينو, بأن السؤال غريب فعلاً. أجابت: " أنالم أرها 
dod‏ من بعيد e‏ 
Y ae" -‏ يمكنك أن تخبريني أي نوع من النساء هي؟ " 
أجابت إلينورء حذرة من إعطاء رأيها ا لحقيقي hor fo‏ 
"لا. أنا لا أعرف شيئاً عنها". i‏ 
EUR‏ ل من أن 
أخبرك - آمل أن تصدقي Al‏ لست فضولية أو غير مؤدبة". 
ترددت. "لا أريد رأيا الجيد. وأنا متأكدة من أنه ليس لدي أقل 
rae‏ من الثقة يك» حقاً سأكون مسرورة جداً لنصيحتك. أنا في 
وضع غير مريح! أنا آسفة لأنك لم تصادفي وتعرفي مسز 
فيرارس؟. 1 

Tis? sles‏ فة Cad‏ لو كان هناك أي نفع لك لأن 
gus‏ رلبي بها. لكتني لم أفهم JU Go‏ لديك اتصالابتلك 
العائلة ". 
i‏ - ' أنا لا أستغرب دهشتك. ليست لمسز فيرازس أي علاقة بي 
في الوقت الحالي؛ لكن قاد يحل الوقت حين نرتبط ارتباطاً وثيقا 




















De‏ بدت حجولة وهي تقول هذاء مع نظرة سريعة جانبية إلى 
a‏ 
صاحت إلينور: “يا للسماوات الظيبة! File‏ 





dct‏ ديرت لترأرس؟ أ Sl ines messe ela‏ اة 
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"No; replied Lucy, ‘not with Mr Robert Ferrars لك‎ 
never saw him in my life - but, fixing her eyes 
Elinor, 'with his elder brother, Edward." 

Elinor looked at Lucy in silent astonishment. 

"You must be surprised, continued Lucy, ‘because 
of course he never mentioned it to any of your family. 
It is a great secret, and none of my relations know of 
it except Anne. I would never have told you, if 1 had 
not trusted you completely. And I really thought I 
ought to explain my behaviour in asking about Mrs 
Ferrars. I know Mr Ferrars will not be displeased 
when he hears I have told you, because he has the 
highest opinion in the world of all your family, and 
looks on you and the other Miss Dashwoods quite as 
his own sisters.’ 

Elinor forced herself to speak calmly. ‘May I ask 
how long you have been engaged? 

"We have been engaged for four years now." 

"Four years!" Elinor still felt unable to believe it. 

"My sister and I often stayed at my uncle's house 
near Plymouth, here in Devonshire. Edward came to 
study law there for four years, and so we met, and 
became engaged. I was very unwilling to enter into it, 
as you may imagine, without his mother's approval, 
but I was too young and loved him too well to be as 
cautious as I ought to have been. Dear Edward! Look, 
Tcarry his picture everywhere with me." 
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أجابت لوسي: "لاء ليس مع مستر روبرت فيرارس - أنا لم 
أره أبداً في حاتي - لکن ٠"‏ وقد ثبت عينيها على odi‏ "بأخيه 
OSV‏ إدوارد". 
نظرت إليئور إلى لوسي في دهشة صامتة. 
تابعت لوسي: a‏ أنك اندهشت» لأنه طبع ا لم يذكر هذا 
. إنه سر عظيم» ولا أحد من أقاربي يعرفه ما 





لأي فرد من Le‏ 
عدا آن. ما كنت سأخبرك بهذا dod‏ لولم أثق بك بالكامل. وقد 
rete N e‏ 
فيرارس. أعرف أن مستر فيرارس لن ينزعج حين يسمع بأنن 
ah acer A A si‏ عاك كلها 
ا Terie‏ أنهن أخواته ". 
أجبرت إلينور نفسها على الكلام بهدوء. "هل à JL‏ 
det‏ على الكلام بهدوء. "هل أسأل كم مضى 
- "لقد خطبنا طيلة أربع سنوات حتى US‏ 

e a a E 
سنوات‎ 

- "غالبا ما بقينا آنا وأختي في منزل عمي قرب [TOR‏ 
في ديفونشاير. أتى إدوارد لدراسة القانون هناا طيلة أربع 
سنوات» وهكذا تقابلناء وأصبحنا مخطور كنت نافرة جداً من 
الارتباط بهذه الخطبة» كما قد تنخيلين: دون موافقة PSN‏ 
كنت صغيرة جداً Las ere‏ جداً إلى حد أنني لم أكن حذرة 
كما يجب أن أكون. عزيزي إدوارد! أنظريء» إنني أحمل صورته 
معي في كل مكان". 
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She took from her pocket a small painting and 
showed it to Elinor. Elinor's last doubts of the truth of 
Lucy's story disappeared as she recognized Edward's 
face, 

"You can't think how I am suffering, contini 
Lucy. ‘Everything is so uncertain, and we see each 
other so infrequently! I wonder my heart is n 
broken." Here she put a hand to her eyes, but Elinor 
did not feel sympathetic, 

‘Sometimes,’ Lucy added, ‘I think it would be 
better for both of us if I broke off the engagement 
completely.’ She looked sharply at her companion. 
"But then I cannot bear the thought of making hi 
miserable, And to me, too, he is so very dear. What 
would you advise me to do, Miss Dashwood?” 

‘Tam afraid I cannot advise you in such a situation. 
You must decide for yourself.’ 

‘Poor Edward! His mother must provide for him 
one day, but he is so depressed about his future! Did 
you not think him unhappy when he arrived at Barton 
recently?” 

"Yes, said Elinor, aware of yet another fact in 
support of Lucy's story. 

"He had been staying with us at my uncle's. It made 
him so miserable, not being able to stay more than a 
fortnight, and seeing me so upset. He still feels Just 
the same. I heard from him before I left Exeter." 
Taking a letter from her pocket, she waved the 
envelope in Elinor's direction. 
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أخرجت' من جيبها رسما صغيراً 13d ail‏ 
شكوك إلينور ^n‏ 
وجه إدوارد. 

تابعت لوسي: ' لا یکنك أن تفكري كم عانيت. كل شيء غير 
مؤكد, ونحن نرى أحدنا الآخر على نحو غير متكرر! أستغرب 
من أن قلبي لم ينفطر '. هنا وضعت يدا على cce‏ لكن إلينور 
لم تشعر بالتعاطف نحوها. 

أضافت لوسي: " أحيانا اظن أنه سيكون من الأفضل لكلينا 
إذا LSS‏ الارتباط بالكامل". نظرت بحدة إلى رفيقتها. "لکن 
في جعله بائساً. وهو بالنسبة إلي Lal‏ 
عزيز جداً. ما الذي تنصحينني أن أفعله يا آنسة داشوود؟ * 

al tel e‏ يمكنني أن أنصحك في وضع كهذا. يجب 














أن تقرري بنفسك ". 

- "إدوارد المسكين! لابد آن أمه يجب أن تعيله ذات یوم لكنه 
مكتئب جداً حول مستقبله! هل ت بأنه لم يكن سعيداً حين 
وصل إلى بارتون مؤخراً' . 





قالت od‏ واعية بحقيقة أخرى في دعم قصة لوسي: 





a‏ معنا في منزل عمي. لقد أتعسه dae‏ لكونه غير 
قادر على الإقامة Z5‏ من أسبوعينء ورؤيتي منزعجة إلى ذلك 
PEE]‏ يحس بالشعور نفسه. سمعت هذا منه و o‏ 
يغادر إلى | بعد أن أخرج 
بالمغلف في اتجاه إلينور. 
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Elinor recognized Edward's writing, and finally 
had to accept that they must be engaged. Her heart. 
sank within her, 

"Poor Edward does not even have a picture of me," 
Lucy went on, ‘although I have his. But I gave him a 
lock of my hair in a ring recently, and that was some 
comfort to him, he said. Perhaps you noticed the ring 
on his finger?” 

"| did.’ said Elinor, Her voice was calm, but her 
calmness hid unhappiness greater than she had ever 
felt before. She was locked, confused, and miserable. 

Here their conversation ended, and Elinor was left 
alone, to think. She felt sure that Edward's affection 
was still hers. He certainly loved her, and had never 
intentionally deceived her. Unfortunately, he was now 
tied by an early and foolish engagement to a pretty, 
but insincere, vulgar and selfish girl, whose main 
interest lay in his future income. Elinor's tears flowed 
more for Edward than herself. She had lost her chance 
of happiness with him, but would only be miserable 
for a time, while he had nothing at all to look forward 
to in life. 

Over the next few days, Elinor took great care to 
hide her unhappiness. She was glad to spare her 
family the shocking news of Edward's secret 
engagement, as she knew that their affection and 
sorrow would only add to her misery. At convenient. 
moments, she returned to the subject in quiet 
conversation with Lucy. She learnt that Lucy was 
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تعرقت إلينور على خط ond‏ وأخيرآكان عليها أن تقبل 
bpb‏ لا بد أن یکونا مخطوبين. غطس قلبها داخلها. 

تابعت لوسي: ' إدوارد المسكين ليس لديه حتى صورة لي مع 
أن لدي صورته. لكنني has aal‏ من شعري في خاتم 
ge‏ وكان هذا بعض الراحة له» كما QU‏ ربما لاحظت الخاتم 
على أصبعه؟ " 3 

قالت إلينور: edo!‏ ". كان صوتها bob‏ لکن هدوءها أخفى 
تعاسة أعظي من أي شعور شعرت به في أي وقت من قبل. 
صدمت. تشوشت وأصابها بؤس. 

هنا انتهى حدیٹهماء وثركت إلينور وحدهاء Ra‏ تأكدت من 
أن Liable‏ إدوارد لا تزال نحوها. من اليقين أنه أحيهاء ولم 
ييخدعها عن قصد أبداً. من سوء الحظء أنه الآن مرتبط برباط بكر 
وأبلة ب c‏ اهتمامها 
!3 بي في دخله المستقبلي. تدفقت دموع إلينور أسفاً على 
إدوارد أكثر من أسفها على نفسها. لقد فقدت فرصتها من السعادة 
معه؛ لكنها ستكون بائسة فقط لبعض الوقت» بينما لن يكون لديه 
أي شيء على الإطلاق للتطلع إليه في الحياة. 

خلال الأيام القليلة dull‏ حر إلينور حرصاً شديداً على 
إخفاء تعاستها. كانت مسرورة لإخفا الخبر الصادم حول خطوبة 
إدوارد السرية عن عائلتهاء فهي تعرف أن عاطفتهن وحزتهن 
سيزيد فقط من تعاستها. في حظات مناسبةء عادت إلى الموضوع 
في حديث هادئ مع لوسي. عرفت أن لوسي كانت مصممة على 
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determined to hold Edward to the engagement, and 
that Lucy was jealous of her because Edward, 
apparently, always spoke of her with great 
admiration. Indeed, what other reason could Lucy 
have for telling Elinor her secret, if not to warn her to 
keep away from Edward? 

Elinor realized with great sadness that Edward was 
not only without affection for his future wife, but that 
he had not even the chance of being reasonably happy 
in marriage. 
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أن يتنمسك إدوارد بخطوبتهاء وأن كانت غيورة منها BY‏ 
إدوارد؛ كما كان Í Ab‏ تكلم laces soe‏ 
لأي سبب آخر كانت لوسي ستخبر إلينور عن سرّهاء إذا لم يكن 
هذا لتحذيرها حتى تبتعد عن إدوارد؟ 

AES Al‏ بحزن عظيم» Ob‏ إدوارد لن يكن فقط عاطفة 
نحو زوجته في المستقبل» بل لن تتاح له الفرصة حتى أن يكون 
سعيداً على نحو معقول في الزواج. 
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6 
Elinor and Marianne in London 


Mrs Jennings now began to make plans to return to 
her in London, and quite unexpectedly invited the 
elder Miss Dashwoods to stay with her there. 

"I've set my heart on it,’ she said in her comfortable 
way. "We shall have a very pleasant time together, [ 
know, and if you do not like to go visiting with me, 
you can always go with one of my daughters. 1 have 
had such good luck finding husbands for my girls that 
Lam sure your mother will think me a suitable person 
to look after you. If I don't get at least one of you 
married, it won't be my fault!’ 

Elinor was unwilling to accept, as she knew that 
her mother would miss her and Marianne very much. 
She was also aware that Edward and the Miss Steeles 
would be in London at that time, and wished to avoid. 
meeting them, But Marianne's eagerness to see 
Willoughby, who would most likely be in town by 
then, gave Mrs Dash wood an excellent reason for 
insisting that they should accept Mrs Jennings’ 
generous invitation, and so it was agreed. 
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"^ 
إليتوروماريان في لندن 





+ ز الآن في وضع الخطط لتعود إلى منزلها في 
لندن» وعلى نحو غير متوقع QU‏ دعت آنسة داشوود الكبرى 
لتقيم معها هناك. 

JU‏ بطريقتها المرتاحة: "لقد صممت على هذا. سنقضي 
وقتا سارآ جدا مع كما أعرفء وإذالم تحبي أن تذهبي للزيارة 
uu‏ » يمكنك أن تذهبي دائماً مع واحدة من بناتي. 
Sia cc ue‏ 
أمك ستفكر أنني إنسانة مناسبة لرعايتك. إذا لم أزوّج واحدة 
منكن على الأقل؛ لن تكون هذه غلطتي! * 

لم تكن إلينور راغبة في قبول هذاء وهي تعرف أن أمها 
وماريان ستفتقدانها كثيراً جداً. كانت واعية ob Lad‏ إدوارد 
وآنستي عائلة ستيل سيكونون في لندن في ذلك الوقت؛ ورغبت 
في تجنب لقائهم. . لكن لهفة ماريان لرؤية ويلوبي» الذي كان من 
gate‏ إلى حد كبر في أن يدواجد dues tall‏ ذلك 
i eta‏ للسيدة داشوود سبباً cua en‏ بأنهم يجب 
أن يقبلن نز السخيّة. وهكذا ابد gäl‏ على هذا. 
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During the three-day journey, Elinor had plenty of 
Opportunity to compare Marianne's delightful _ 
expectations with her own acceptance of a cheerless 
future. It was clear from Marianne's bright eyes and 
happy smiles that she depended on finding 
Willoughby in London, and Elinor determined to find 
out more about his character and intentions. 

On their arrival at MrsJennings" handsome house, 
the your ladies were given Charlotte's old room, a 
large and comfortable apartment. Elinor immediately 
sat down to write to her mother, and Marianne also 
sat down with pen and paper. 

'I am writing home, Marianne, said Elinor. 
"Perhaps you should put off writing for a day or two?’ 

T am not writing to mama, replied Marianne 
quickly. 

Elinor realized Marianne must be writing to 
Willoughby! and thought with pleasure that the fact 
of their corresponding must mean they were engaged. 

The letters were finished, and sent to the post. 
During the rest of the evening, Marianne appeared 
very agitated, She ate almost nothing, and seemed to 
be anxiously listening to the sound of every carriage, 
Suddenly after dinner there was a knock on the front 
door, and Marianne jumped up, moving eagerly 
towards the sitting-room door. She could not help 
crying, 'Oh Elinor, it is Willoughby! and seemed 
almost ready to throw herself into his arms, when 
Colonel Brandon entered. 
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خلال رحلة الثلاثة أيام» d‏ ل إلينور فرصة واسعة لمقارنة 
توقعات ماريان البهيجة الها هي لمستقبل غير سعيد. كان من 
الواضح من عيني مار ان opal‏ وابتساماتها السعيدة يأنها 
اعتمدت على العثور على ويلوبي في لندن» وصمّمت إلينور أن 
نکتشف المزيد عن شخصيته ونواياه. 

عند وصولها إلى منزل السيدة جينينجز الجميل؛ كانت 
السيدات الماجدات الشابات قد أعطين غرفة تشارلوت Vigil‏ 
وهي شقة كبيرة ومريخة. جلست إلينور على الفور لتكتب dA‏ 
وجلست ماريان أيضاً ومعها قلم حبر وورق. 

ys‏ أكتب إلى البيت يا ماريان. ربما يكون 
عليك أن تؤجلي الكتابة ليوم أو Marg‏ 

أجابت ماريان بسرعة: *إنني أكتب لاما“ . 

أدركت إلينور بأن على ماريان أن تكتب إلى ويلوبي؛ وفكرت 
بسرور بأن مراسلاتهما لابد أن تعني أنهما UIS‏ مخطويّين. 

gie cel‏ وأرسلّت إلى البريد. أثناء باقي المساء ظهر أن 
ماريان مهتاجة جداً. لم تكد تأكل dea‏ وبدا أنها تصغي بقلق إلى 
صوت كل عربة. فجأةءو بعد العشاء. كانت هناك طرقة على 
الباب الأمامي» فقفز ماريان واقفة» منتقلة بلهفة نحو باب غرفة 
الجلوس. لم تعمالك نفسها من الصراخ: "أوه يا إلينور إنه 
ويلوبي! ' وبدا بأنها جاهزة تقريباً لرمي نفسها بين ذراعيه» حين 
دخل عقيد برائدون. 
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It was too great a shock to bear with calmness, and 
she immediately left the room. Elinor greeted the 
colonel. She was particularly sorry that a man so in 
love with her m Should. see that Marianne felt 
nothing but bitter disappointment in meeting him. He 
was clearly astonished and concemed to see Marianne 
leave the room in such a way, 

"Is your sister ill? he asked anxiously. 

Elinor answered unwillingly that she was, and 
talked of headaches, and over-tiredness, anid anything 
that could reasonably explain her sisters behaviour. 
Their conversation continued. on more impersonal 
subjects, until Mrs jennings entered the room, with all. 
her usual noisy cheerfulness. ب‎ 

‘Oh Colonel" said she, ‘I am so glad to see 
And you see I have brought two young ladies wi 
me. Your friend Miss Marianne is here too - you will 
not be sorry to hear that. I don't know what you and 
Mr Willoughby will do about her, between you! But 
Colonel, where have you been since weisaw you at 
Barton Park? Come, let's have no secrets among 
friends!’ "d 4 

He replied politely, bur gave no real answer, and. 
did not stay long. The ladies all agreed to go to 
early, 

The next morning Marianne looked happy again. 
Yesterday's disappointment seemed forgotten in the. 
cheerful expectation of what was to happen that day. 
They spent the moming shopping in a fashionable 
part of London with Mrs Palmer. During this time 
Marianne was restless and inattentive, always looking 
out at the street, and wildly impatient to be at home 
again. As soon as they retumed, she ran in eagerly, 
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كانت صدمة أعظم جداً من أن تحتمل egy‏ فتركت الغرفة 
على الفور. حيت إلينور العقيد. كانت آسفة على نحو خاص Ob‏ 
رجلا واقعاً إلى هذا الحد في حب آختها یری أن ماريان لا تشعر 
بشيء سوى خيبة أمل مرا في لقائها له. كان من الواضح أنه 
مندهش ومعني في أن يرى ماريان تغادر الغرفة Jet‏ هذه الطريقة. 
سأل بقلق: "هل أختك مريضة؟ * 
el‏ الينور وبلا رغبة منها بأنها كانت «alls‏ وتكلّمت عن 
صداعات وتعب etl)‏ وأي شيء كان يمكن أن يفسّر سلوك 
أختها, استمر حديئهما عن مواضيع غير شخصية أكثرء إلى أن 
Eia‏ جز الغرفة» بكل مرحها الضاج المعتاد. 
Eum‏ " أوه عقيد! U‏ مسرورة جداً في أن أراك! وأنت ترى 
أنني أحضرت سيد ماجدتين شابتين معي. إن صديقتك ماريان 
لن تأسف لسماع ذلك . أنا لا أعرف ماذا ستفعل 


























ا 
yy‏ بينكما! لکن يا عقید أين alza‏ 
TM‏ بارتون؟ dU‏ دعنا لانت رك أي i‏ 
أجاب cool‏ لكنه لم يعط جوابا eai‏ ول AE sol‏ 
وافقت السيدات كلهن ja‏ الإيواء إلى E Y‏ 3 
1 في الصباء التالي» بدت ماريان سعيدة olay‏ بدا أن خيبة. 
e aomi‏ في التوقع code e JI‏ في ذلك adi‏ 
أمضين الصباح يتسوقن في جزءيعاق I‏ الحديث Code‏ 
teal‏ بالمر. خلال هذا الوقك» كانت Qu os‏ فلقلة وغير مركزة 
الانتباه» تنظر دائماً إلى الشارع» b‏ صابرة إلى حد عنيف لتعود 
إلى البيت مرة أخرى. حالما Da‏ جرت داخلة وهي متلهفة. 
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"Has no letter been left for me? she asked 
servant. 

‘No, miss,’ he replied. 

‘Are you quite sure? No card, or letter, or note? 
How very strange! she said in a low, disappointed 
voice. 
trange indeed!’ Elinor thought worriedly, ‘If 






Willoughby is in town, why does he not come, or 


write? Oh my dear mother, you must be wrong to 
permit an engagement, between a daughter so young 
and a man so little known, to continue in such a 
doubtful and mysterious manner!" For the rest of the 
day Marianne seemed agitated, unable to concentrate 
on anything. 

When they met at breakfast the next morning, Mrs 
Jennings said, ‘If this sunny weather goes on much 
longer, Sir John will not want to leave Barton to come 
to London. It's a sad thing for a sportsman to lose a 
day's shooting.’ 

"That is true,’ cried Marianne, suddenly cheerful, I 
had not thought of that. This fine weather will keep 
many sportsmen in the country. But now it is January, 
it cannot last. I expect we shall have frosts soon, and 
then they will all come to town. Why, it may even 
freeze tonight" 

During the next few days, Elinor was both amused 
and saddened to see Marianne's new-found interest in 
the weather. "The wind has changed, has it not, 
Elinor? I feel sure it is colder than this morning. I 
think we shall have a frost tonight." 
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سألت الخادم: " ألم À‏ 3 لي رسالة؟ * 
ROUES SI‏ 

قالت بصوت خافت Las‏ أمل. "هل أنت متأكد 
stu‏ لا بطاقة؛ أو رسالةء أو ملاحظة؟ "Yas m hee‏ 
osi‏ ر بقلق؛ "غريب Ge‏ إذا كان ويلوبي في ial‏ 
BU‏ لايأتي أو يكتب؟ أوه يا أمي pal‏ » لا بد أنك مخطثة في 
السماح بأي ارتباطء بين ابنة صغيرة السن إلى هذا الحد ورجل 
معروف قليلاً إلى هذا الحد؛ ليستمر هذا الارتباط بهذه الطريقة 
المشكوك في أمرها والغامضة!' طيلة بقية النهار» بدا أن ماريان 
مهتاجة» وغير قادرة على التركيز على أي شيء. 

حين تقابلا عند الإفطار في الصباح التالي؛ SENG‏ 
جينينجز: "إذا استمر هذا الطقس المشمس لمدة أطول بكثير» لن 
يرغب سير جون في مغادرة بارتون ليأتي إلى لندن. إنه لأمر يدعو 




















في الريف. 
لکن الآن هو شهر T pls‏ ولن يستمر. أتوقع أننا Lole‏ 
سنواجه الصقيع» وعندئل سيا ن كلهم إلى المدينة. لماذاء قد 
يحدث حتى الجمود "VALU‏ 
ees‏ » كانت إلينور مرحة ومحزونة معأ 
ؤية اهتمام ماريان المكتشف مؤخراً بالطقس. "الريح تعبرت 
أليس كذلك يا إلينور؟ ul‏ متأكد: E‏ 
أظن أنه سيكون لدينا صقيع UIN‏ ; 
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Mrs Jennings was always very kind to her two 
young guests. Her domestic arrangements were 
generous, and her friends were pleasant, if a little 
dull. Colonel Brandon visited them almost every day; 
he came to look at Marianne and talk to Elinor, who 
saw with concern his continued affection for her 
Sister. 

About a week after their arrival, they discovered 
Willoughby's card on the table when they returned 
from their morning's drive. 

"Good heavens’. cried Marianne. 'He has been here 
while we were out,’ From this moment her mind was 
never quiet; the expectation of seeing him every hour 
of the day made her unfit for anything. She insisted 
on being left at home the next moming, when the 
others went out, 

When a note was delivered the next day, she 
stepped quickly forward to take it. 'For me! she cried. 
But it was for Mrs Jennings, and she was again 
disappointed. 

"You are expecting a letter then?’ said Elinor, 
unable to keep silent any longer. 

"Yes! A little - not much,’ There was a short pause. 

"You have no confidence in me, Marianne.’ 

‘Elinor, how can you say that? You, who have 
confidence in no one!" 

‘Me!’ replied Elinor in some confusion. ‘Indeed, 

Marianne, I have nothing to tell," 
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k‏ لية كريةء وكان أصدقاؤها لطفاء» bja‏ كانوا 
لين قليلاً. زارهم عقيد براندون كل يوم تقريبا؛ أنى لينظر إلى 
ماريان ويتكلم إلى إلينور؛ التي رأت باهتمام عاطفته المستمرة 
نحو أختها. 

بعد حوالي أسبوع من وصولهماء اكتشفتا أن بطاقة ويلوبي 
كانت على الطاولة حين Ule‏ من سفر الصباح. 

صاحت ماريان: "يا للسماوات الطيبة! كان هنا بينما كنا نحن 
في المخارج '. منذ هذه اللحظة لم يهدأ عقلها d‏ جعلها Vd s‏ 
13 تراه في كل ساعة من النهار غير ملائمة لأي شيء. cll‏ 
على أن تسرك في البيت في الصباح التالي» حين حرجت 
الأخريات. d‏ | 

حين قدمت ملاحظة في اليوم التاليء خطت بسرعة إلى UYI‏ 
لأخذها وصاحت: *لي!". لكنها كانت للسيدة E‏ 














وأصيبت بخيبة أمل مرة أخرى. 
قالت إليئور» بعد أن لم تعد قادرة على البقاء صامتة: *أنت 
تنتظرين رسالة إذن؟" 
-' نعم! قليلاً - ليس the las‏ حلت صمت قصيرة. 
T th ged =‏ 1 





أجابت إلينور ببعض الارتباك: oue Ue tl‏ ليس لدي 
at em‏ 


'Nor I,’ answered Marianne firmly. 'So our 
Situations are alike, Neither of us has anything to tell; 
you, because you communicate nothing, and I, 
because I hide nothing,’ 

And Elinor, aware that she had promised not to tell: 
Lucy Steele's secret, felt she could not demand greater 
‘openness from Marianne than she was herself ready 
to offer. 

The next evening was spent at a dance at Lady 
Middleton's London home. Once Marianne realized 
Willoughby was nor present, she took no interest in 
any of the guests, and complained that she found 
dancing too tiring, But worse was yet to come. On 
their return, Mrs Jennings told them that Willoughby 
had been invited, and expressed her surprise that he 
had not appeared, Marianne looked extremely hurt, 
and Elinor decided to write to their mother, asking her 
to find out the truth from Marianne. 

Elinor had only just finished her letter the next 
morning, when Colonel Brandon arrived. Marianne, 
who hated visitors of any kind except one, left the 
room before he entered it, and Elinor found herself 
alone with him, He sat for a time without saying a 
word, and then asked her, in an agitated manner, 
whether he should congratulate her on gaining a 
brother-in-law. Elinor was not prepared for such a 

question, and asked him what he meant. He tried to 
smile as he continued, 'Your sister's engagement to 
Mr Willoughby is very generally known.’ 

‘Her own family do not know it,’ Elinor answered. 


125 


أجابت ماريان بحزم: ' ولا أنا. هكذا فوضعانا متشابهان. ليس 
لدی أي Ua‏ أي شيء نخبر عنه؛ آنت» بسبب أنك لا hes‏ 
ael‏ وأنا لانني لا أخفي شين" . ١‏ 

وشعرت إلينور» وهي مدركة بأنها وعدت ألا تُخبر بسر 

ستيل» بأنها لا يمكنها أن تطلب الفتاحاً من L^ eau‏ 
هي مستعدة لتقديه. 
i‏ حذي ا بلي في الرتص في بيت لبذي مبدلتود. بالا 
أدركت ماريان أن gals‏ لم يكن حاضراًء لم تهتم في أي من 
شوم ES‏ ا Seba‏ 
الأسوأ سيأتي. عند عودتهماء أخبرتهما السيدة جينينجز أن 
ويلوبي كان قد دعي» وعبّرت عن دهشتها من أنه لم يظهر. بدت 
ماريان متألمة إلى حد مغرط» وقرر إلينور أن يكتب إلى eed‏ 
تسألها أن تكتشف الحقيقة من ماريان. 

d‏ في التو رسالتها في الصباح التالي؛ حين 
وصل عقید براندون. تركت ماريان؛ التي كرهت الزوار من أي 
انوع باستثناء واحد, الغرفة قبل أن يدخلهاء ووجدت إلينور نفسها 
وحبدة معه. جلس لبعض الوقت دون أن يقول كلمة» ومن ثم 
سألهاء في اسلوب متهيّج» ما إذا كان سيهنثها على كسب صهر. 
لم تكن إلينور مستععدة مدل هذا السؤال» وسألته ما الذي عناه. 
حاول أن يبتسم وهو يتابع؛ * خطبة أختك على مستر ويلوبي 
معروفة على نحو عام جداً". M‏ 

. إلينور: ' عائلتها نفسها لا تعرف هذا"‎ ael 
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Surprised, he said, ‘I am so sorry, I fear you may 
think me impolite, I had not supposed any secrecy 
was intended, as they openly correspond, Just now, 
when the servant let me in, I saw an envelope in his 
hand, with Mr Willoughby's address on it in your 
sister's writing. I came to enquire, but [ am afraid I 
know the answer. Is it impossible for me to...? But I. 
would have no chance of succeeding. Tell me, 1 beg 
you, that it is all arranged. Then I shall have no choice: 
but to hide my feelings. 

I - I am not astonished to hear of their 
correspondence," replied Elinor, choosing her words 
carefully, ‘and I am well aware of the affection they 
have for each other, although they have not yet 
informed us of the details of their engagement." 

He listened silently. I wish your sister all 
imaginable happiness, and I hope that Willoughby 
will try to deserve her, he said in a voice full of 
feeling, and then rose to leave. 

Tn the next few days, "Willoughby neither came nor 
wrote. Marianne was losing hope, becoming 
depressed and careless of her appearance. She took no 
pleasure in dressing for a party she and Elinor were to 
attend with Lady Middleton, When they arrived in the 
hot, crowded room, she sanit into a chair, not even 
looking at the other guests. Elinor, however, saw 
Willoughby standing nearby, in conversation with a 
very elegant young lady. She turned to Marianne, 
who noticed him at that moment. Her whole face 
shone with sudden delight, and she would have run to 
him at once, if her sister had not caught hold of her. 
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قال مندهشاً: ci‏ أخشى أن تفكري أنني غير مؤدب. 
لم أفترض النيّة في أي re‏ حيث أنهما يتراسلان على 
الكشوف. في اللحظة LU‏ حين أدخلني qot‏ رأيت مغلا 
في يده؛ وعليه عنوان ويلوبي بخط يد أختك. ete‏ لأستفسرء 
لكنني أخسشى أنني أعرف الجواب. هل من المستحيل $e‏ 
7 لن نتاح لي أي De E m‏ أتوسل إليك؛ أن 

شيء معد. عندئذ لن يكون لد Ls‏ أن isl‏ 
Der‏ ي أي خيار سوى أن أخفي 

أجابت إلينور؛ مختارة كلماتها بحرص: "أن - أنا مندهشة من 
مراسلاتهماء وأنا على وعي تام بالعاطفة التي يكتها أحدهما إلى 
الآخر؛ مع أنهما لم يعلمانا حتى الآن عن تفاصيل get‏ 

انصت بصمت. قال في صوت مليء با مشاعر: galt‏ لأختك 
Ho cocos iiia E‏ أن يساول ويلوي إن 
يستحقها ' ٠‏ ومن ثم نهض ليغادر الغرفة. ١‏ 
» في الأيام القليلة التاليةء لم يأ ويلوبي ولم يكتب أيضاً. 
فقدت ماريان الأملء وأصبحت ة النفس وعدية الاهتمام 
ممظهرها. لم تشعر بالسرور في ارتداء ملابسها لحفلة كان عليه 
هي وإلينور أن يحضراها مع ليدي ميدلتون. حين وصلتا إلى 
gel‏ ة المزدحمة» غر في كرسيء دون أن تنظر حتى إلى 
الضيوف الآخرين. لکن إلينور رأت ويلوبي يقف في جوار» في 
d Sue‏ أثبقة جداً. التفتت إلى ماريان» التي لاحظئه في 
تلك اللحظة. لمع وجهها كله يبهجة فجائيةء وكانت ستجري إليه 
على الفورء لو لم تمسك بها أختها. 
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‘Good heavens!' Marianne cried. 'He is there! Oh, 
why does he not look at me? Why cannot I speak to 
him?' 

‘I beg you, be calm,’ said Elinor. "Try to hide your 
feelings.’ 

But this was impossible for Marianne. She sat 
there, her anxiety ancl impatience written clearly on 
her face. 

At last "Willoughby turned round and looked at. 
them both. Marianne jumped up and held out her 
hand affectionately to him, He came closer, and spoke 
to Elinor rather than her sister, asking in a hurried 
manner after Mrs Dashwood. 

Marianne blushed deeply and cried, "What is the 
meaning of this, Willoughby? Will you shake hands 
with me?” 

He could not avoid it then, but he held her hand 
only for a moment. ‘I did myself the honour of calling 
on you only last week, when you were unfortunately 
not at home." 

"But have you not received my letters? cried 
Marianne in the wildest anxiety. "There must be some 
terrible mistake. Tell me, Willoughby, [ beg you, 
what is the matter?" 

He looked ashamed, but, on catching the eye of the 
young lady with whom he had been talking, his 
expression seemed to harden. 'Yes,' he said, ‘I had the 
pleasure of receiving information of your arrival in 
town, which you were so good as to send me, and 
turned away to join his friend. 
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صاحت ماريان: *يا للسماوات الطيبة! إنه هناك! Ilo ji‏ 
ينظر إلي؟ BU‏ لا يمكنني الحديث إليه؟ * 

قالت إليئور: "أتوسل إليك؛ اهدأي. حاولي أن تخفي 
مشاعرك". 1 2 

لکن هذا كان مستحيلاً على ماريان. جلست هناك وقلقها 
وفراغ صبرها مكتوبان بوضوح على وجهها. 

أخيراءً Ed‏ ويلوبي حوله ونظر إليهما كليهما. قفزت ماريان 
ناهضة ومدت يدها بحنان إليه. اقترب» وتكلم إلى إلينور وليس 
إلى de‏ سائلا بطري ريقة سريعة عن السيدة داشوود. 

احمرت ماريان بعمق وصاحت: "ما معنى هذا يا ويلوبي؟ 
ألن تصافحني؟ * 

لم يتمكن من تجنب هذا citate‏ لكنه أمسك بيدها للحظة 
فقط. 'قمت بشرف زيارتك في الأسبوع الما 
لسوء الحظ متغيبة عن eui‏ 

صاحت ماريان في أعنف قلق: ' لكن ألم تستلم رسائلي؟ 
لابد أن هناك غلطة رهيبة. أخبرني يا ويلوبيء أرجوك ما 
الأمر؟" 

بدا خجلا e‏ بالتقاطه عين السيدة الصغيرة التي كان يتكلم 
إليهاء بدا تعبيره يصلب: SG‏ "نعم تلقي بسرور معلومة 
وَصولك إلى مدي ؛ التي كنت لطيفة لترسليها إل“ ثم أشاح 
بنظره بعيداً لينضم إلى صديقه. 
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Marianne, looking horribly white, was unable to 

stand, and Elinor helped her to a chair. Soon 
"Willoughby was seen to leave the party, and as 
Marianne was clearly unwell, Elinor asked Lady 
Middleton to take them home. Nothing was said 
between the sisters, as Marianne was suffering too 
much to speak. Elinor now realized that for 
Willoughby the attachment was over, and she felt 
extreme distaste for his manner of ending it. 

"Neither sister slept much that night, and it was srill 
dark when Elinor was woken by the sound of agitated 
sobbing. She saw Marianne, only half dressed, 
writing as fast as a constant flow of tears would 
permit her, 

"Marianne, may I ask-? said Elinor gently. 

"No, Elinor, ask nothing, you will soon know all.’ 

This was said with a sort of desperate calmness, 
which lasted only as long as she spoke. It seemed 
probable that she was writing for the last time to 
Willoughby. 

The letter was given to a servant, to be delivered by 
hand, and the sisters went down to breakfast. Soon. 
afterwards, a letter arrived for Marianne, who went 
deathly pale, and instantly ran out of the room. Mrs 
Jennings laughed comfortably. 

"Is that a love letter from Willoughby? Well, well, I 
never sawa young woman so passionately in love in 
my life. I hope he won't keep her waiting much 
longer!" 


131 


كانت ماریان التي بدت بيضاء إلى حد رهينب» غيراقادرة على 
الوقوف» فساعدثها إلينور بتقديم كرسي. سرعان ما رؤي ويلوبي 
يغادر BL‏ ولأنه اتضح أن ماريان كانت في صحة غير 
طلبت إلينور من السيدة ميدلتون أن تأخذهما إلى || 
شيء بين الأخحتينء لأن ماريان كانت تعاني الكثير جد فلم تتكلم. 
أدركت إلينور OS‏ بأن الارتباط بالنسبة إلى يلوبي قد (ap‏ 
وأحسست بكراهية مفرطة لأسلوب إنهائها. 

لم تنم أي من الأخستين كثيراً في تلك || 
يزال يخيم Om‏ استيقظت إلينور على صوت نشيج مهتاج. Eb‏ 
ماريان؛ نصف qu‏ ب بسرعة قدرما يسمح لها تدفق دموع 














قالت إلينور بلطف: ' ماريان. هل أسأل - 1$ 
- "لايا إلبنورء لا تسألي أي سؤال» سرعان ما ستعرفين كل 
شيا 

E ET‏ الى 
استغرقته وهي تتكلم. بدا من المحتمل أنها كانت تكتب لآخر مرة 
NAR‏ 

ليت الرسالة إلى خادم لتسلم باليد ونزلت الأختان | 

أسفل إلى EE O‏ 
ماريان» التي شحبت شحوب الموتى» وجرت على الفور خارجة 
من الغرفة. ضحكت السيدة جينينجز بارتياح.. 

هل هذه رسالة حب من ويلوبي؟ حسناء حسناء آنا لم ار قي 
حباتي أبدا شا في الحب بعاطفية إلى هذا الحد. آمل VW‏ 
يبقيها تننظر لمدة أطول بكثير! * 
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Eager to know what Willoughby had written, 
Elinor hurried to their room. Marianne was lying on 
her bed, sobbing violently. 

Elinor took her sisters hand, kissed her 
affectionately several times, and burst into tears 
herself, Marianne, although unable to speak, seemed 
ro feel her sister's loving sympathy, and silently gave 
her Willoughby's letter to read. 

My dear madam, 

T have just had the honour of receiving your letter, 
for which I thank you. I am concerned to find there 
was anything in my behaviour last night that you did. 
not approve of, and I beg your forgiveness. I shall 
always remember my former visits to your family with 
the most grateful pleasure, but I hope I have never 
given anyone reason to think that I felt more foryou 
than I ever expressed. You will accept that I could 
never have meant more, when you understand that my 
affections have long been engaged, and it will not be 
many weeks before the lady and I are married. 

I obey your orders to return your letters, and the 
lock of hair which you so kindly offered me. 

Your obedient servant, 

John Willoughby 
Elinor was horrified, She had expected a confession, 
explanations and reasons, but not expressed in a 
manner so far from every honourable and 
gentlemanly feeling. How could Willoughby have 
written a letter so cruel, so hurtful? It was a relief to. 
her that Marianne had escaped any connection with 
such a man, She turned to her sister, who now felt 
able to speak. 
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متلهفة لتعرف ما كان ويلوبي قد كتبه» أسرعت إلينور إلى 
. كانت ماريان تستلقي في سريرهاء تنشج بعنف. أخذت 
إلينور يد أختهاء Sale why z as MeL‏ بالدموع 
هي نفسها. مع أن ماريان كانت غير قادرة على الكلام؛ بدا أنها 
تشعر بتعاطف أختها المحب؛ وبصمت أعطتها رسالة ويلوبي 
لتقرأها. 

سبدتي العزيرة: 

كان لي للتو شرف استلام رسالتك؛ التي أشكرك ععليها. أنا مهتم في 
اکنشاف أي شيء في سلوكي في VALU‏ الم نستحسسنيه؛ وأنا أطلب 
صفحك. سأتذكر دائماً زياراتي السابقة لغائلتك بأقصى سرور الامتنانء 
الكنني آمل ألا أكون قد أعطيت' أي شخص أبدا سببا لبفكر Al‏ شعرت 
نحوك أكثر ما عبرت عنه. ني لم آعن أبداً أكثر من da‏ حين 
تفهمين أن عواطفي كانت قد das‏ منذ وقت طويل مضى» ولن تستغرقنا 
أسابيع كثيرة قبل أن نتزوج أنا والليدي. 

إنني أطيع أوامرك في إعادة رسائلك» وخصلة الشعر التي قلدمنها لي 
diy‏ 

خادمك المطيع 

جون ويلوبي. 
ارئعبت إلينور. لقد توقعت il gel‏ تفسيرات وأسباب» لكنها غير 
معبر عنها بطريقة بعيدة جداً إلى هذا الخد عن كل شعور شريف 
وفاجد. کی يكن أن يكتب ويلوبي رسالة قاسية إلى هذا الح 
مؤذية إلى هذا الحد؟ Mus‏ تياح ON‏ ماريان لم ترتبط gh‏ 
ا وجل set‏ إلى اھا التي easda‏ 

5 
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"Poor Elinor! How unhappy I make you!" 

‘I only wish there were anything I could do which 
might be of comfort to you." 

‘Oh Elinor, 1 am so miserable! said Marianne, 
before her voice was completely lost in passionate 
and bitter sobbing. 

"Calm yourself, dear Marianne. Think of how much 
more you would have suffered if the discovery of his 
real character had come at the end of your 
engagement.' 

"Engagement! cried Marianne. "There has been no 
engagement. He has not made or broken any promise 
to me.’ 

"But he told you that he loved you?’ 

"Yes - no - never absolutely. He never said it in so 
many words, but every day I read it in his eyes. I felt 
myself as firmly engaged as if lawyers had written the 
agreement for us.’ 

‘Unfortunately, he did not feel the same.’ 

'He did, Elinor, for weeks and weeks he did! This 
lock of hair, which he says I offered him - he begged 
and begged me for it on his knees! And now - Oh! 
Oh! 

Elinor was quite alarmed for her sister's health, as 
the violence of her sobbing grew, but she managed to 
persuade her to take some medicine to calm her 
restless pain of mind and body. Kind Mrs Jennings 
showed real concern when she visited the patient. She 
had heard that Marianne's rival was a Miss Grey, a 
young woman with fifty thousand pounds a year, and 
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- ' إلينور المسكيئة! كم أتعستك! t‏ 

- ' أتمنى فقط لو يوجد أي شيء يمكنني فعله لأريحك ". 

قالت ماريان» قبل أن يفقد صوتها بالكامل في نشيج عاطفي 
ومرين: 

gat -‏ نفسك ياعزيزتي ماريان. فكّري كم كنت ستعانين 
أكثر بكثير لو أن اكتشاف شخصيته الحقيقية تم في نهاية 
ارتباظك". 

صاحت ماريان: ' ارتياط! لم يكن هناك ارتباط. إنه لم يقطع 
أو يكسر أي وعدلي". 
"لكنه أخبرك aot‏ 

- " نعم - لا - بالمطلق أبداً. لم يقل هذا أبداً في كلمات 
إلى هذا الحد لكنني SLE‏ يوم في عينيه. شعرت أن تفسي 
مرتبطة بقوة als‏ المحامين كانوا قد ees‏ الاتقاقي > 

- " من سوء الحظ أنه لا يشعر بالشعور نفسه". 

= إنه شعر به يا إلينورء طيلة أسابيع وأسابيع شعر به! خصلة 
الشعر هذه» التي يقول بأنني قدّمتها إليه - توسل إلي وتوسل 
طالباً إياها راكعاً على ركبتيه! والآن - أوه! Hagi‏ 

كانت إلينور منزعجة تماما على صحة أخختهاء وعنف نشيجها 
CEES cola‏ من إقناعها في تناول بعض دواء لتهدئ ألم 
عقلها وجسدها القلق . أظهرت السيد: جز اللطيفة Local‏ 
حقيقياً حين زارت المريضة. كانت قد سمعت بأن غريمة ماريان 
هي آنسة تدعى جراي» امرأة شابة بدخل خمسين ألف جنيه في 
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that Willoughby had seriously overspent on his 
carriages and horses, and needed money urgently. 
Mrs jennings had no words hard enough to describe 
his behaviour. She was sincerely sorry she had joked 
so often about Marianne's attachment, but, with a 
return of her natural cheerfulness, hoped that it would 
be all for the best, because now Marianne could 
marry Colonel Brandon after all. 
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السنة؛ وأن ويلوبي كان قد أنفق ما تجاوز دخله على العربات 
والخيل؛ واحتاج إلى JUI‏ حاجة ماسة. لم يكن لدى السيدة 
جينينجز کلمات قاسية GU‏ لتصف سلوكه. أسفت بإخلاص 
لأنها كانت eX‏ على ارتباط ماریانء ES‏ برجوعها إلى CH‏ 
المعتادء أملت أن هذا سيكون أفضل» لأن ماريان يمكنها أن تتزوج 
عقيد براندون بعد كل هذا. 
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The next day Marianne felt just ble, and 
could talk about nothing but Wi y. With 
affectionate words Elinór encouraged hero علق‎ 
about her feelings Marianne | termined to avo 
Mrs Jennings’ presence, however. — $ 

‘She cannot feel, Elinor!’ she cried. 
not sympathy. She is only interested in the” because 
she will enjoy telling her friends all the details of my 

sad situation" 7 

It is unfortunate that many people of excellent. 
intelligence and character, like Marianne, are neithes 
reasonable nor fair. Then something happened afi 
breakfast which sank Mrs Jennings still lower in 

Marianne's opinion. The sisters were in their roon 
when Mrs Jennings hurried in, holding out a letter in 

her hand and with a cheerful smile on her face. 

"Now, my dear,’ she cried, ‘I bring you something 
that T am sure will do you good." 
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۷ 
الحقيقة عن ويلوبي 


في اليوم S ua‏ ماريان بأنها تعيسة ماما وأنها لا تستطيع 
أن تتكلم عن أي شيء سوى ويلوبي. شسجعتها إلينور يكلمات 
Wi‏ عن مشاعرها. مع هذاء كانت ماريان 
ب حضور السيد - 
احت: "إنها لا تشعر يا إلينور. إن لطفها ليس تعاطفاً. إنها 
مهتمة فقط في لأنها ستتمتع بإخبار أصدقائها عن كل تفاصيل 
وضعي الحزين!" 4 

إن من سوء الحظ أن كثيراً من أناس ذوي ذكاء و 
P "NES‏ 0 2 :1 

ازين» مثل Ob be‏ ليسوا معقولين ولا منصفین. 8م کدرا شىء 
بعد الإفطار أغرق السيد: m GD sp:‏ 
مكان oj‏ كانت الاختان في og eg gr‏ عت ال 
جز داخلة» مشرعة رسالة qp‏ وأبنّسامة مرح الى 

















وجهها. ) 
صاحت: "الآن يا عزيزتي. سأتفضر لك شيا أنا متأكدة من أنه 
سيكون خيراً لك ". did‏ 
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At once Marianne imagined a letter from 
Willoughby, full of affection and believable 
explanations, instantly followed by Willoughby 
himself, who would throw himself passionately at her 
feet. The work of one moment was destroyed by the 
next, In front other eyes was her mother's writing, 
never unwelcome till then, and in the bitterness of her 
disappointment she felt she had reached the depths 
other suffering. She could not speak, and the tears 
poured down her face. 

Mrs Jennings was not at all aware of what she had 
done, and many kind words of sympathy, soon left the 
Miss Dashwoods to read the letter together. It brought 
them no comfort, as it expressed Mrs Dashwood's 
complete confidence in, and affection for, 
Willoughby. Marianne's tears flowed even faster 
when she thought how shocked and saddened her dear 
mother would be to hear the news. She was now very 
eager to return home to Devonshire. Elinor sat down, 
with a heavy heart, to write to her mother again, 
telling her how Willoughby had behaved, and asking 
what they should do. 

Just then, there was a knock on the front door, and 
Marianne, looking out of the window, saw Colonel 
Brandon outside. She hurried away to her room, 
and Elinor remained to greet him. He seemed 
disturbed and unhappy, and asked anxiously after 
Marianne. 

"I have come, hoping to find d you alone,’ he said, in 
some confusion, 'because . . . My only wish is to give 
comfort, no, not comfort - to support your sister in 
this difficult time. My feeling for her, for yourself, for 
your mother . . . Will you allow me to prove it by 
telling you some details of- of... If I did not consider 
it useful, I would not bother you . . .' He stopped. 
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على الفورء تخيّلت ماريان رسالة من ويلوبي» مليثة بالعاطفة 
وتفسيرات يكن تصديقهاء متبوعة ب ويلوبي نفسه؛ الذي سيرمي 
بنفسه بعاطفية عند قدميها. كان عمل لحظة دمرته اللحظة AI‏ 
أمام عينبها كانت كتابة أمهاء لم رحب بها أبداً حتى هذه اللحظة» 
وفي مرارة بة أملها شعرت بأنها وصلت إلى أعماق معاناتها. 
لم تتمكن من الكلام؛ وانصبّت الدموع إلى أسفل وجهها. 

كانت السيد غير واعية إطلاقاً لما فعلته» ويكلمات 
تعاطف لطيفة i pet‏ سرعان ما غادرت آنستا عائلة داشوود 
gen‏ آ الرسالة معا. لم تجلب لهما أي راحةء كما أنها وهي 
تعبر عن ثقة السيدة داشوود الكاملة بعطفها نحو ويلوبيء تدفقت 
te‏ ماريان حتى أسرع حین فکر كيف سيصدم ويحزن مها 
العز سماعها الخبر. كانت متلهفة الآن لكي تعود إلى البيت 
إلى ديشونشاير. جلست إلينورء بقلب مثقل لتكتب إلى أمها dab‏ 
مخبرة إياها كيف سلك ويلوبي؛ وسائلةإياها ما الذي سيقعلته. 

عندئذ تماماء كانت هناك طرقة على الباب الأمامي» وفيما 
كانت ماريان تنظر إلى خارج | افذة» رأت عقيد براندون في 
الخارج. أسرعت مبتعدة إلى غرفتهاء وبقيت إلينور لتحيبه. بدا 
مضطرباً وغير سعید» وسال بقلق عن ماريان. ijs)‏ 
قال» وهو يشعر ببعض الارتباك: cae‏ على أمل أن أجدك 
وحدك» HT‏ الوحيدة هو إشاعة الارتياح» لال ليس 
= في هذا الوقت المسعب. إن شعوري 
TN MT‏ 
eee etl che‏ اصيل - عن... إذا لم أعتبر 




















‘I understand you, said Elinor. ‘You have 
something to say about Mr Willoughby, that will open 
his character to us. Telling me would be the greatest 
proof of friendly feeling for Marianne. I beg you, let 
me hear it immediately.’ 

‘I must tell you a little about myself first. Perhaps 
you remernber at Barton Park, when I mentioned a 
young lady I once knew. She was very like your 
sister, with an eager mind, a warm heart and great 
sensibility, She was a distant cousin of mine, and 
from our earliest days we played together and loved 
each other, 

But at seventeen she was married, against her 
wishes, to my brother. Just before the wedding, she 
and I planned to run away and get married secretly, 
but my father discovered the plan, and sent me away 
to join the army. It was an extremely unhappy 
marriage. My brother did not love or respect her, and 
spent his time on pleasures most unsuitable for a 
husband, She was very young, had no friends or 
family to advise her (I had been sent abroad by then), 
and my brother's bad example was always with her. I 
cannot describe the shock I received when I heard, 
two years later, of her divorce ..," 

He could not speak for a moment, and when he saw 
Elinors concern and sympathy, took her hand and 
kissed it gratefully. 

‘When I returned to England three years later, I 
began to search for her, but she was no longer with 
her first seducer, the man for whom she had left her 
marriage. There was every reason to fear she had left 
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قالت إليتور: "آنا أقهدمك. لديك شيء تقوله عن e‏ 
ويلوبي» سيكشف لنا ذلك عن شخصيته إخبارك إياي بهذا 
سيكون البرهان العظيم على شعور ودي نحو ماريان. أرجوك 
لأسمع هذا على الفور". 
لابد أن أخبرك قليلاً عن نفسي S‏ رما تتذكرين أنه في 
بارتون» حين ذكرت شابةٌ عرفتها ذات مرة؟ كانت مثل 
أختك تماماء بعقل متلهف وقلب دافئ وحساسية عظيمة. كانت 
ابئة عم بعيدة لي» ومن أيامنا الأولى لعبنا معا وأحب كل منا 
الآخر. iod‏ في سن السابعة عشرة dee y‏ ضد رغباتهاء من 
أخي. قبل الزفاف LE‏ خططت هي وأنا على أن نهرب ونتزوج 
سرآ لكن أبي اكتشف الخطة» وأرسلني لأنضم إلى الجيش. كان 
زواجاً غير سعيد إلى حد مغرط. لم يحبها أخي أو يحترمهاء 
وأمضى وقته على ملذات غير مناسبة تام بالنسبة إلى زوج. 
كانت صغيرة السن إلى حد كبير؛ وليس لديها صديقات 
لينصحنها (لقد أبعدت أنا إلى خارج البلاد OUS Grace‏ مثال 
gl‏ السيىء معها Cato‏ أنا لا أستطيع وصف الصدمة التي 
تلقيتها حين سمعت بعد سنتين» عن طلاقها... ٠‏ 

لم يستطع الكلام للجظةء لكنه جين رأى اهت مام إليثور 
وتعاطفهاء أخذ يدها وقبّلها بامتنان. 

- حين عدت إلى إنجلترا بعد ثلاث سنوات» بدأت أبحث 
عنهاء لكنها لم تعد مع مغريها الأولء الرجل الذي تركت زواجها 
من أجله. كان هناك كل سبب في أن تخشى بأنها كانت قد ES y‏ 
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him only to sink deeper into a life of dishonour. After 
six months, however, I did find her, in a debtors’ 
prison, She was so changed, so thin, so ill! She had 
only a short while to live, so 1 made sure she was 
properly looked after, and I was with her in her last 
moments." 

He stopped for a moment to control himself, then 
went on. "With a firmer mind, and a happier marriage, 
she could have been everything you will live to see in 
your sister. She left to my care her little girl, Eliza, 
the child of her first seducer. I sent Eliza to school, 
and then put her in the care of a very respectable 
woman living in the country. She is now seventeen. 
Imagine my horror, when she suddenly disappeared a 
year ago! For eight long mont I searched, and found 
nothing. You can imagine what I thought and feared, 
and how I suffered. 

"Good heavens!" cried Elinor. ‘Could Willoughby- 

"The first news of Eliza came in the letter I received 
at Barton Park, on the morning of our planned 
excursion to Whitwell. That as why I left so suddenly, 
Willoughby did not know that I was called away to 
help someone he had made poor and miserable. But if 
he had known, would he have cared? No! He had 
done what no man of feeling would do. He had left 
the girl whose innocence he had seduced - left her 
with no home, no friends, and no money." 

"This is beyond everything!" cried Elinor. 
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das كانت قد تغيرت كثيراً‎ y i 
ونحلت كثيراً جد ومرضت مرضاً شديداً! كانت أمامها فقط‎ 
3 ia b ذلك‎ 0 jila 

وهلة قصيرة لتعيشء لذلك تأكدت من أنه يُعتنى بها على 3 
سليم؛ وكنت معها في لحظاتها الأخير: po^‏ 








. "بعت e;‏ 
e E E‏ 
هذا لأختك. Esg‏ اتها الصغيرةء إلايزاء طفلة مغويها 
الأول. أرسلت“إلايزا إلى المدرسة؛ ومن ثم وضعمُّها تحت a‏ 
كل امرأة محترمة تعيش في الريف. إنها الآن في السابعة عشرة 
تخيلي رعبي» حين اختفت فجأة قبل سنة! طيلة 











snare 
ثمانية أشهر طويلة بحثت عنهاء ولم أعثر على شيء. يمكنك أن‎ 
nn fa Eran عر‎ 
* صاحت إلينور: "يا للسماوات الطيبة! هل يكن ل ويلوبي-‎ 
جاءت أول أخحبار إلايزا في رسالة استلمشٌها في معنزه‎ i 
بارتون» في صباح نزهتنا المخطط لها إلى ويتويل. لذلك غادرت‎ 
استدعيت‎ gll على هذا النحو الفجائي. لم يعرف ويلوبي‎ 
لأساعد شخصا جعله مسكيئا وبائساً. لكنه لو عرف» هل كان‎ 
سيهتم؟ لا! كان ما فعله هو ما يفعله أي رجل ذي مشاعر. كان قد‎ 
أغوى براءتها - تركه بلابيت بلا اصدقاه ويلا‎ eig 
صاحت إلينور: "هذا يتجاوز كل شيء!"‎ 
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"Now you understand what he is like, Imagine what 
I have felt all these weeks, knowing his character, and 
seeing your sister as fond of him as ever. Who can tell 
what his intentions were towards your sister? One 
day, she will doubtless feel grateful, when she 
compares her situation with that of my poor Eliza. At 
least there is no dishonour in your sister's suffering, 
and every friend of hers must feel concern for her 
unhappiness, and respect for her bravery in bearing it." 

Elinor thanked the colonel warmly for his kind 
words. 'Have you,’ she continued, ‘seen Willoughby 
since you left Barton?’ 

"Yes. Once,’ he replied seriously. 'As Eliza had 
confessed to me the name of her seducer, I accused 
him of dishonourable behaviour and challenged him 
to a duel. We met by appointment, but both of us 
returned unwounded. And my poor Eliza has had toe 
child she was expecting, and now remains in the 
country," 

After this, the colonel left, and Elinor very soon 
passed on the details of the conversation to her sister. 
‘The effect was not quite what she had hoped. 
Marianne listened attentively, and appeared to 
accept Willoughby's guilt. She no longer avoided the 
colonel when he came to the house, and talked to him 
in a gentle, pitying voice. But she seemed even more 
depressed, now that Willoughby's good character had 
been lost, as well as his heart. 

Mrs Dashwood's letter of reply arrived next day, 
Her disappointment was almost more painful than 
Marianne’ her anger even greater than Elinor's. But 
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- "الآث» أنت تفهمين ماهي حقيقته. تخيّلي Be pth‏ 
هذه الأسابيع: وأنا أعرف شخصيته» وأرى أختك؛ وهي مغرمة به 
كما كانت طيلة الوقت. من كان ea‏ القول ماذا كانت نواياه نحو 
أختك؟ ذات op‏ ستشعر هي؛ على نحو لا زيب فیه» بالامتنان» 
حين تقرن وضعها بوضع مسكينتي إلايزا. على الأقل» ليس هناك 
أي دش للشرف في معا أختك. ولابد أن كل صديق لها 
منيهتم لتعاستهاء ويحترم شجاعتها في احتمالها لها ". 

شكرت إلينور العقيد بدفء كلماته اللطيفة. ابعت: “هل 
رايت ويلوبي منذ أن تركت fog gu‏ * 

أجاب جاداً: نعم. ذات مرة. عندما اعترفت إلايزا لي باسم 
مغويهاء اتهمته بسلوك غير شريف Gud‏ في مبارزة. تقايلنا ‏ 
تحديد موعد, لکن كلا منا عاد دون أن يُجرح. وضعت إلايزا: 
المسكينة UIN‏ كانت تنتظره وهي bip!‏ 
بعد هذاء غادر العقيد» وسرعان ما مرَرت إلينور تفا 
vetere‏ مررت إلينور تفاصيل 
بانتباه» وبدا أنها تقبل ذنب ويلوبي. لم تعد تتجنب العقيد 
حین يأتى إلى «d ll‏ وتکلمت معه بصوت لطيف شفوق. لكنها 
بدت حتى أكثر انقباضاً الآن وقد ضاعت شخصية ويلوبي الطية 




















إضافة إلى قلبه. 
وصلت رسالة السيدة داشوود التي يجيب بها في اليوم الت E‏ 
کا بة أملها تقريباً أكثر m ll‏ 





حتى أعظم من غضب إلينور. لكنها نصحت هما بألا تخقصرا 
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she advised then' to shorten their stay with Mrs. 
Jennings, which had been expected to last five or six 
weeks, as a speedy return to Barton would only 
remind Marianne of former happy times with 
Willoughhy. She also hoped that Elinor would see 
more of the Ferrars family, who would soon be 
arriving in London. 

Sir John, Mrs Jennings, and Mrs Palmer all spoke 
forcefully about Willoughby,and determined to have 
nothing to do with him ever again. They talked so. 
much about him, however, that it was a happy relief 
to Elinor when Lady Middleton showed only calm 
and polite unconcern. Whenever the subtuation was 
discussed she would say gently, ‘It is very shocking 
indeed’, but privately she was already planning to 
visit Mrs Willoughby, who would be a woman of 
elegance and fortune, 

Miss Jennings was disappointed to see that the 
colonel did not look more cheerful now that he no 
longer had a rival for Marianne. There seemed to be a 
better understanding between the elder Miss 
Dashwood and the colonel) and Mrs Jenmngs, who 
had quite forgotten Edward Ferrars, began to think 
that Elinor would become Mrs Brandon. 

A fortnight after Willoughby's letter had arrived, 
Elinor had the painful duty of informing Marianne 
that he was married. Marianne received the news 
bravefy at first and said nothing; but the tears came 
later, as wildly and as passionately as before. 

About this time, Elinor was sorry to see the Miss 
Steeles arrive in London, as their presence always 
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إقامتهما مع السيدة 
ستة أسابيع» حيث أن عو ١ة‏ سريعة إلى بارتون ستذكّر ماريان فقط 
/ نة مع ويلوبي.أملت أيضاً أن ترى إلينور عائلة 
ost obs‏ وكانت العائلة سرعان ما ستصل إلى لندن. 

تكلم سير جون والسيدة جينينجز والسيدة My‏ كلهم بقسوة 
عن ويلوبي» وصمموا ألا يتعاملوا معه إبدأ مرة أخرى. مع dia‏ 
تكلموا a Ges‏ عنهه وسبّب هذا ارتياحاً سعيداً ل إلينور حين 
أظهرت ليدي ميدلتون فقط عدم اهتمام هادئ ومؤدب. وكلما 
نوقش الموضوع كانت ستقوا 





بأوقات سعيد: 








نز بسخيبة أمل في أن ترى أن العقيد لم 
يمد أكثر مرحاً الآن بعد أن لم يعد لديه غريم في ماريا بداآن 
هناك فهم أفضل بين آنسة داشوود الكبرى والعقيد بيدأت 
cg TUN‏ التي كانت قد نسيت تماماً إدوارد فيرارس؛ a‏ 
في أن إلينور ستصبح السيدة براندون. 

بعد أسبوعين من وصول رسالة ويلوبي؛ كانت J|‏ رر تعاني 
من واجب مؤلم في إعلام ماريان بأنه تزوج. تلقت ماريان 
الأخبار يشجاعة بداية الأمر ولم تقل Let‏ 
فيما بعد بعنف وعاطفيا a‏ 

في حوالي هذا الوقت» أسفت إلينور لرؤيتها آنستي عائلة 
ستيل تصلان إلى لندن. حيث كان حضورهما يثير فيها ls‏ ألم 
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gave her pain. Lucy pretended to feel great delight in 
finding them in town, and Elinor had to use all her. 
self-control to answer politely. 

A pleassanter meeting took place a little later, 
when their brother John Dashwood, came to visit 
them at Mrs Jennings’. He enquired after their health 
and their mother's, and was introduced to Colonel 
Brandon, who happened to be there. As a fine day, he 
asked Elinor to take a short walk with him. As soon 
as they were out of the house, his questions began. 

"Who is Colonel Brandon? Is he a man of fortune? 

"Yes, he has a large house with some land, and, I 
believe about two thousand pounds a year. 

'I think, Elinor, I will soon be congratulating you 
on making a very respectable marriage. He seems 
most gentlemanly, and he likes you, I am sure of it.’ 

‘He has not the smallest wish to marry me.’ 

"You are wrong, Elinor, A very little effort on your. 
side will catch him. Some of those little 
encouragements, which ladies can so easily give, win. 
fix him, in spite of the smallness of your fortune. You 
should try for him. How amusing if Fanny had a 
brother, and I had a sister, marrying at the same time" 

‘Is Mr Edward Fetrars, Elinor said calmly, ‘going 
to marry? 
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تظاهرت لوسي بأنها تشعر ببهجة عظيمة لوجودهما في المدينة» 
وكان على إلينور أن تستعمل كل ما لديها من سيطرة على نفسها 
لتجيب في أدب. 

وقع لقاء أكثر سروراً في وقت قصير لاحق» حين جاء أخوهما 
جون داشوود لزيارتهما في منزل جينينجز. استفسر عن صحتهن 
وصحة أمهن» وفدّم إلى عقيد براندون؛ الذي صادف أن كان 
هناك. وحيث أن اليوم كان Lat,‏ طلب من إلينور أن تتمشى 
مسافة قصيرة معه. حالما كانا في خارج المنزل: بدأت أسئلته. 
' من هو عقيد براندون؟ هل هو رجل ثري؟ * 

- "نعم لديه منزل كبير مع بعض الأرض وحوالي AN‏ جنيه 
ستؤياءكما Agel‏ 

- ' أظن يا إلينور أنني سرعان ما سأهنتك على زواج محترم 
و أنه ألطف» وهو ييل إليك» أنا متأكد من هذا" . 
ليست لديه أدنى رغبة في الزواج مني" . 

- " أنت مخطنة يا إلينور. جهد قليل جداً من جانبك سيمسك 
به. بعض تلك التشجيعات الصغيرة: التي يكن للسيدات 
إعطاءها بسهولة كبيرة» ستثبته؛ بالرغم من صغر ثروتك. يجب أن 
تحاولي معه. كم هو مثير لللتسلية إذا كان ل فاني أخ» ولي آخت» 
سيتزوجان في الوقت نفسه! * 

قالت إلينور بهدوء: "هل سيتزوج مستر إدوارد فيرارس؟ " 
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1t is not actually arranged yet, but the lady is Miss 
Morton, Lord Morton's only daughter, with thirty 
thousand pounds of her own. Edward's mother will 
most generously allow him a thousand a year, if he 
marries Miss Morton. I wish we could live so 
comfortably, I am afraid our income is not large 
enough for us to live as we would like.’ And he shook 
his head sadly at the thought of his own difficulties. 

‘The following week Mr and Mrs John Dashwood 
gave a grand dinner party. The Middletons, Mrs 
Jennings, Colonel Brandon, the Miss Dashwoods and. 
the Miss Steeles were all invited. Elinor and Lucy 
both knew that Mrs Ferrars would be present as well. 

'Pity me, dear Miss Dashwood!" whispered Lucy, 
a5 they walked up the stairs. In a moment I shall see. 
the person on whom all my happiness depends on my 
future mother-in-law!" 

Mrs Ferrars was a little, thin woman, with a 
disagreeable expression. She was not a woman of 
many words, but she made it very clear that she 
strongly disliked Elinor, and as strongly approved of 
Lucy. 

‘If she knew Lucy's secret,’ thought Elinor, 
amused, 'how she would hate her!’ She felt. almost 
relieved that she could not now hope to become 
Edward's wife, with such a mother-in-law. 

The next morning, Elinor received a visit from 
Lucy, who had been so delighted by Mrs Ferrars' 
welcoming behaviour to her that she felt she simply 
had to tell her dear friend about it. 
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- "لم c‏ هذا بعدء لكن السيدة هي مس RO‏ 354 
مورتون الوحيدة» مع ثلاثين ألف ملكها. ستسمح phd‏ 
إدوارد بسخاء كبير ب ألف جنيه سنوي إذا تزوج ب مس مورتون. 
ual‏ أننا سنعيش مرتاحين جداً. أخشى أن دخلنا ليس كبيراً إلى 
حد كاف لنا لنعيش كما نحب". jag‏ رأسه بحزن عند 
بصعوباته الخاصة. 

في الأسبوع الثالي أقام السيد والسيد اجون داشوود حفلة 
عشاء فخمة. دعيت عائلة ميدلثون Hy‏ نينجز وعقيد 
برائدون وآنسات عائلة داشوود وآنستا عائلة ستيل كلهن. عرفت 
إلينور ولوسي كلتاهما بأن السيد: 13 ستكون حاضرة أيضاً. 

همست لوسي» وهما 
E EEE‏ 
كل سعادتي - حماتي في المستقبل!* 

كانت السيدة فيرارس امرأة لة نحيلة مع تعبير غير مقبول. 
لم تكن امرأة تنكلم d us‏ لكنها جعلت من الواضح جداً أنها 
تكره بقوة إليثور» وتوافق على لوسي بنفس القوة. 

فكرت إلينوره متسلية: 'لو عرفت سر لوسي» كم ستكرهها 
فيما بعد!' شعرت بأنها مرتاحة نا تقريباً لأنها لا تستطيع الآن أن 
تأمل في أن تصبح زوجة إدوارد» مع حماة كتلك. 

في الصباح التاليء EE‏ إلينور زيارة من لوسيء التي كانت 
مبتهجة جداً من سلوك السيدة فيرارس المرحّب بها حتى أنها 
شعرت ببساطة بأن عليها أن تخبر صديقتها عن هذا. 
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"She was so kind to me! Did you not notice it? And 
your sister-in-law too! What elegant, delightful 
Women they are!" 

Before Elinor could bring herself to reply, the door 
opened and Edward walked in. It was a very difficult 
moment for the three of them, but Elinor took control 
of the situation. Anxious to show that nothing was 
wrong, she welcomed him in her usual way. Lucy 
kept silent, watching Elinor narrowly out of the 
comer of her eye, while Edward did not know what to 
say, in his confusion, and could not keep the 
conversation going. Soon Elinor decided bravely to 
leave the engaged couple alone for a while, and went 
to fetch Marianne. 

Rushing delightedly into the room, Marianne cried, 
"Dear Edward! This is a moment of great happiness!" 
and looked lovingly at him and her sister. There was a 
short silence. 

"My dear Edward!" Marianne continued. "Why did 
you not come last night, to your sister's dinner party? 
We were all there, 

"L had - an appointment - somewhere else." 

"An appointment! But was that so important, when 
such friends wanted to see you?’ 

"Perhaps, Miss Marianne, said Lucy smoothly, 'you 
think young men never keep their appointments or 
their promises." 

Elinor was very angry, but Marianne just answered, 
‘No, I trust Edward. He is the most thoughtful, 
unselfish person I have ever met. He would never 
knowingly hurt anyone, I know." 
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١‏ جداً معي! ألم تلاحظي هذا؟ وزوجة أخيك 
Wel ae eee E‏ 
قبل أن تتمكن إلينور نفسها من الإجابة» انفتح الباب ودخل 
إدوارد. كانت Mid‏ صعبة جداً لشلاثنهن» لكن إلينور سيطرت 
على الموقف. لأن تظهر بان لاشيء كان على خطأء رحبت به 
Uni Lech js‏ ظلت لوسي صامتة» Bh yp‏ لینور بإمعان من 
زاوية عينيهاء بيدما لم يعرف إدوارد ما الذي يقوله في ارتباكه» 
AU SI‏ مد د 
بش تترك الشخصين by‏ وحد. Ld‏ 
Gu ght PEUT‏ وحدهما لوهلةء وذهبت 
مندفعة بابتهاج إلى داخل الغر: e‏ صاحت ماريان: x;‏ 
إدوارد! هذه لحظة سعادة عظيمة! ' ونظرت بحب إليه وإلى 
تابعت ماریان: * إدوارد! لماذا لم تأت فى الليلة الماضية 
tile ao D:‏ كن remi ia S‏ 
في مكان آخر' . 

le ya" -‏ لكن هل كان ذلك Lage‏ جداً إلى هذ 5 
p gon apes pe ter qr‏ 
قالت لوسي بنعومة: ' ربا یا مس ماريان» 
يفون ممواعيدهم أو وعودهم rad‏ 
انت إلينور غاضبة جد لكن ماريان أجابت ay‏ 
أثق ب إدوارد. إنه أكشر شخص مراع للآخرين وغير أناني AUG‏ 
في أي وقت. لن يؤذي أحدأعن قصد كما أعرف". 07( 


























- "كان لدي - موعد - 





أن الشباب لا 
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This praise was so unacceptable to Edward that he 
Very soon got up to leave, and Elinor had every 
reason to expect that this painful meeting would not 
be repeated. 

* 
John and Fanny Dashwood continued to see Elinor 
and Marianne at London parties and dances, and John. 
began to wonder about inviting his sisters to stay for a 
few days. 

Fanny, however, was astonished at this suggestion. 
'My love I would ask them with all my heart if it was 
possible. But I had just decided to ask the Miss 
Steeles to stay with us. We can ask your sisters some 
other year, you know." 

Mr Dashwood agreed at once, and Fanny, 
delighting in her escape, and proud of her quick 
thinking, wrote to invite Lucy and her sister. This 
made Lucy really happy. Such an opportunity of 
being near Edward and his family was the most useful 
thing in the world for her. And when the invitation 
was shown to Elinor, she began for the first time to 
share Lucy's expectations, and prepared herself to 
hear officially of the engagement. 
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كان هذا المديح غير مقبول ل إدوارد حتى أنه سرعان ما نهض 
sles‏ وكان لدى إلينور كل سبب لقبول أن هذا اللقاء المؤلم لن 
pies‏ 

x 

تابع جون وفاني داشوود رؤية إلينور وماريان في حفلات رقص 
لندن» وبدأ جون يتساءل عن دعوة أختيه لتقيما لبضعة أيام. 

لکن Jb‏ دهشت من oie‏ 
٠.‏ لكن فان دهشت من هذا الاقتراج. حبي» سأسألهما من كل 
قبي إذا کان هذا مكنا لكنني قرت أن أطلب من اسم سی 
أن تبقيا معنا. يمكننا أن نطلب هذا من أخواتك في سئة أخرى: 
كما تعرف". " 

وافق السيد داشوود على الفور فكتتبت فاني» مبتهجة لهربها 
وفخورة من تفكيرها السريع» تدعو لوسي وأختها. جعل هذا 
الوسي سعيدة حقاً. فرصة كهذه في أن تكون قريبة من إدوارد 
وعائلته كان أنفع شيء في العالم بالنسبة إليها. وحين Ei‏ 
الدعوة ل إلينورء بدأت لأول مرة تشارك لوسي في توقعاتهاء 
rely‏ نفسها لسماع الخطوبة رسمياً. 
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8 
Edward's engagement 
Ds 


Mrs Jennings was very busy at this time, as her 
daughter Charlot had justhad a baby and as clearly 
in need of a fond mother's advice. She. visited 
Charlotte at least twice a day, and it was at the 
Palmers’ house that she lost interesting pie 

of news. She hurried excitedly back to tell Elinor. 

'My dear Miss Dashwood, have | you 
Yoursister-in-law is ill’. Charlot's doctor-told me! 
And do you know why? It appears that-Edward 
Ferrars, the young man I used to joke with you about, 
has been engaged for over a year to Lucy Steele! An 

no one knew a word of the matter except her p 
Anne! Could you have believed such a thi 
possible? What happened was this. The Miss Steel 
are staying with your brother and his wife, as you 
know. Anne, who is a kind creature but of no great 
intelligence, thought that there would be no difficulty, 
as Fanny Dashwood seemed to like Lucy so much, so 
she told her all about the engagement. Well, your 
sister-in-law fell on to the floor, and started sobbing 
and screaming so violently that your brother had to 
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^ 
خطوبة إدوارد 





à‏ ز مشغولة جداً هذه المرة» حيث أن ابتتها 
تشارلوت وضعت للتو طفلاً وكان من الواضح أنها في حاجة إلى 
نصيحة أم مغرمة بها. زارت تشارلوت مرتيْن على الأقل eg‏ 
وكان في منزل عائلة JU‏ أن سمعت خبراً Lge‏ أسرعت عائدة 
وهي منفعلة لتخبر إلينور. 

- "عزيزتي مس داشوود» هل سمعت؟ زوجة أخيك مريضة! 
أخبرني بهذا طبيب تشارلوت! وهل تعر يظهر أن agus‏ 
فيرارس» الشاب الذي أعتدت أن c‏ معك عليه قد خلا 
منذ ما يزيد عن سنة» لوسي ستيل! ولا أحد يعرف عر الموضطلوع 
كلمة ما عدا أختها Tof‏ هل كنت ستصدقين أن ose es Be‏ 
ما حدث كان هذا. إن آنستي ستيل LA naue‏ وزوجته» 
كما تعرفين. وقد كرت آن التي هي AWG a‏ لكنها يك 
ذكية ذكاء Lake‏ أنه لن تكون Br‏ أي صعوبة» حيث Mio‏ 
فاني داشوود تحب لوسي oes‏ جد td oe‏ بكل شيء عر هذه 
Ada‏ حسناء سقطت زوجة el‏ على الأرضية» وبدأت تنش 
وتصرخ بعنف حتى أنه كان على أخسيك أن يرسل في طلب 
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send for the doctor. Lucy and Anne were told to pack 
their bags and leave at once. Of course, the Ferrars 
family wanted Edward to marry that rich Miss 
Morton. But I have no pity for them. 1 cannot bear 
people who think money or greatness is important. 
There is no reason why Edward should not marry 
Lucy. She knows better than anyone how to make the 
most of everything, and if Edward's mother allowed 
him five hundred pounds a year, they could live 
comfortably." 

Mrs Jennings, to Elinors relief, no longer 
suspected her of having any interest in Edward, but 
she could talk of nothing else. Elinor, knowing that 
Marianne would be fierce in her anger against 
Edward, was now anxious to tell her sister the truth 
and to prepare her to hear the subject discussed. 

"Marianne listened to Elinor's story with horror, 
and cried without stopping. For some time, Edward 
seemed a second Willoughby to her. She could not 
understand his behaviour, or accept that he could feel 
affection for such a person as Lucy. 

“How long have you known this, Elinor?’ she 
asked. 

"Four months. Lucy told me of her engagement at 
Barton, and I promised to keep it secret.’ 

"What! All the time you were looking after me in 
my misery this has been on your heart? How could 
you bear it?’ 

"By feeling that I was doing my duty. I had to keep. 
Lucy's secret, and I did not want to worry my family 
and friends." 
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طبيب. طلب من لوسي وآن أن تحزما حقائبهما وتغادرا على 
qe roe 0‏ دك 
cu‏ مورتون. لكنني لم أشعر بالرثاء لهما. آنا SAY‏ 

الل لك 
إدوارد من الزواج من لوسي. إنها تعرف أفضل من أي إنسانة 
أخمرى كيف تصنع أغلب الأشياء» Bp‏ سمحت له آم إدوارد ب 
خمسمائة جنيهاً في السنة» فإنهما سيعيشان في راحة. 

; لم تعد السيد: جينينجز تشك وهذا ما أثار ارتياح إلينورء في 
أن لديها أي اهسمام بإدوارده لكنها لم تتكلم شي عر كانت 
o gel‏ وهي تعرف أن ماريان ستكون عنيفة في غضبها على 
ill 1‏ في إخبار أختها الحقيقة وإعدادها لتسمع الموضوع 





ui 

اصخت ماريان إلى قصة إليتور برعب» وصرخت بلا توقف. 
لبعض الوقت» بدا إدوارد ويلوبيا GU‏ بالنسبة إليها. لم تفهم 
سلوكه. أو تقبل بأنه يمكنه أن يشعر بالتعاطف نحو شخص مثل 
a‏ 

* كم مضى عليك من وفت وأنت تعرفين هذا؟‎ ' Hee 

- أربعة أشهر. أخبرتني عن خطوبتها في بارتون 
أبقي الأمر سر" . 

- "ماذا!طيلة الوقت الذي ظللت 
هذا على قلبك؟ كيف أمكنك fad‏ هذا؟ " 

٠‏ ' بالشعور gh‏ كنت أقوم بواجبي. كان لاد أن أحافظ 
سر لوسي» ولم أرد أن أقلق عائلتي وأصدقائي ". 5 





» ووعدت أن 








فيه بي في بژسي» کان 
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‘Four months! And yet you loved him!" 

"Yes. But I loved my family too, and I was glad to 
spare them the sorrow of knowing how I felt. Now I 
no longer feel unhappy. I do not consider Edward has 
behaved badly in any way, and I wish him every 
happiness. He will always do his duty, and Lucy does 
not lack sense. They will marry, and time will teach 
him to forget that he ever thought another woman 
better than her,’ 

"If such is your way of thinking, your self-control is 
perhaps a little less to be wondered at. I understand it 
better.’ 

'I know you do not suppose I have ever felt much, 
but, Marianne, for four months I have had all this on 
my mind, and been unable to speak of it to a single 
creature. I was told about it by the person whose early 
engagement destroyed my hopes of happiness. She 
saw me as a rival, and was delighted to see me 
defeated. I have had to listen to her talking about 
Edward again and again; I have had to pretend to 
show no interest in him; I have had to bear the 
unkindness of his sister and the rudeness of his 
mother - without enjoying any of the advantages of an 
attachment to him. I know now that I shall be divided 
from Edward for ever. If you can ever think me 
capable of feeling, Marianne, surely you may suppose 
that I have suffered now.’ 

These words went straight to Marianne's heart. 'Oh, 
Elinor!’ she cried. "You have made me hate myself for 
ever. How unkind I have been to you, you who have 
been my only comfort! And the two sisters fell 
sobbing into each other's arms. 
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- ' أربعة أشهر! ومع ذلك أحببته!" 

m‏ نعم. لكنني أحببت عائلتي oa Lal‏ مسرورة لتجنييهم 
حزن معرفتهم كيف شعرت. الآن. لم أعد أشعر بالتعاسة. أنا لا 
أعتبر أن إدوارد سلك LL‏ أي طريقة من «lll‏ 
وأتمنى له كل سعادة. سيقوم دائماً بواجبه ولا تفتقر لوسي إلى 
الإحساس. سيتزوجان؛ وسيعلمه الوقت أن ينسى بأنه فكر في أي 
وقت ob‏ هناك امرأة أخرى أفضل منها". 

- 'إذا كانت هذه هي طريقة تفكيرك راتكون تك 
عل نفك ل ل ماسب الما Pali dd‏ 

- "انا أعرف أنك لا تفترضي بأنني شعرت في أي وقت 
بالكثير» لكن ماريان» وطيلة e uu‏ في كل هذا في 

j Jui 
Em ET 
ese ol علي أن أنظاهر آنني لا أرى أي اهتمام فيه؛ كان عل‎ 
امتيازات ارتباط‎ gl عدم لطف أخته وفظاظة أمه - دون التمتع‎ 
به. أعرف الآن بأنني سأنفصل عن إدوارد إلى الأبد. إذا أمكنك‎ 
قادرة على الشعور يا ماريان» فمن المؤكد أنك قد‎ 
." أنني أعاني الآن‎ 

دخلت هذه الكلمات قلب ماريان. صاحت: ' أوه يا إلينور! 
القد جعلتني أكره نفسي إلى الأبد. كم كنت غير لطيفة نحوك 
أنت التي كنت راحتي الو. وسقطت الأختان ناشجتين بين 
ذراعي كل منهما الأخرى. 
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Marianne was so sorry she had misjudged her sister 
that she promised to do anything Elinor wanted - to 
discuss the engagement in public without bitterness, 
to meet Lucy without showing any dislike, and even 
to talk to Edward himself, if chance brought them 
together, with her usual friendliness. 

The next morning brought a test of her self-control, 
when John Dashwood came to visit Mrs Jennings and 
his sisters. 

"You have heard, I suppose, said he, with a most 
serious expression, ‘of our very shocking discovery 
yesterday." 

Silently, they all showed that they had; it seemed 
too awful a moment to speak. 

"Your sister-in-law,’ he continued, ‘has suffered 
terribly. So, too, has Mrs Ferrars. But I would not 
alarm you too greatly. The doctor says Fanny is 
strong, and will get better, in time. She says she will 
never think well of anybody again. And I cannot 
wonder at it, as she was so deceived! How ungrateful 
those young women were, after she had shown them 
so much kindness! "I wish with all my heart," says 
poor Fanny in her affectionate way, "that we had 

invited your sisters instead of them." 

Here he stopped to be thanked; then continued. 
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كانت ماريان آسفة be‏ لآنها أساءت إلى أختها ob‏ وعدت أن 
تفعل ل إلينور أي شيء أرادته - لمناقشة الخطوبة في العلن بلا 
مرارة» لتقابل لوسي دون أن تظهر أي كراهية» وحتى أن تتكلم 
إلى إدوارد نفسه: إذا جمعتهما الصدفة معاًء بطريقتها الودية 





المعتادة. 
جلب الصباح التالي اختباراً لسيطرتها على نفسهاء حين جاء 
داشوود ليزور السيد: وأخواته. 


قال» بتعبير هو في أقصى الجدية: ' لقد سمعت» كما أفترض» 
عن اكتشافنا الصادم جداً في الأمس ". 

بصمته أظهرتا كلتاهما بأنهما سمعتا؛ بدا أنها لحظة رهيبة 
جداً حتى أنه لم يكن من الممكن الكلام. 

تابع: ' لقد عانت زوجة أخيك إلى حد رهيب. وكذلك ite‏ 
لكنني لن أزعجك إلى حد كبير. يقول 
لبي اني قويةء وستتحسن مع الوقت. تقول إنها لن تفكر 
مرة احرى أبداً بأن أي إنسان طيب Le‏ ولن أندهش من dia‏ 
وهي قد مدعت إلى ذلك الحد! كم كن غير معترفات بالجميل 
تلك النساء الشابات» بعد أن أظهرت لهن الكثير جداً من اللطف! 
تقول فاني المسكينة بطريقتها الحنونة: أمنى من كل قلبي بأننا كنا 
قد دعونا أخواتك بدلا منهما". 

هنا توقف لبقم إليه الشكر؛ ثم تابع. 
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"What poor Mrs Ferrars suffered cannot be 
described. She could not believe Edward was secretly: 
engaged, when all the time she had been planning a 
most excellent marriage for him. She sent for him, 
and he came to see her. I am sorry to tell you what 
happened next. All our attempts to persuade Edward 
to end the attachment were useless. Even when his 
mother explained that if he married Miss Morton, she 
would generously allow him a thousand pounds a 
year, and even when she offered to make it twelve 
hundred pounds, he still insisted that he would not 
break the engagement. Mrs Ferrars then told him he 
would receive no money at all from her, and if he 
entered any profession, she would do her best to 
prevent him succeeding in it.’ 

‘Good heavens! cried Marianne. ‘Can this be 
possible!" 

"Your surprise is very natural, Marianne, said her 
brother. It is astonishing that Edward could not be 
persuaded." 

Marianne, about to disagree fiercely, remembered 
her promises to Elinor, and said nothing. 

‘Well,’ cried Mrs Jennings, 'I think he has behaved 
like an honest man. He must keep his promise to 
marry Lucy Steele. If he broke it, the world would 
think him a worthless scoundrel." 

I respect your views, madam, said John Dashwood 
politely, ‘but I am afraid that a good, thoughtful 
mother like Mrs Ferrars, with such a very large 
fortune, cannot approve other son's secret engagement 
to this most unsuitable young woman. I am sorry to 
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dte t‏ منه مسز فيرارس SEV ES‏ وصفه. لم 
تصدق ob‏ إدوارد كان خخاطباً في السرء حين els‏ طيلة الوقت 
تخطط لزواج مناز له. CL.‏ في طلبه» وجاء ليراها. آنا آسف 
الإخباركما عما حدث بعدئذ. كانت كل محاولاتنا لإقناع إدوارد 
بإنهاء ا خطوبة غير مجدية. حتى حين أوضحت أمه بأنه إذا تزوج 
Ll‏ مورتون» فإنها ستسمح له بسخاء بألف جنيه في السنة» 
وحتى حين عرضت أن ترفعها إلى ألف ومائتي جنیه» ra JB‏ 
على أنه لن ينهي الخطوبة. عندئذ أخبرئه مسز فيرارس بأنه لن 
يتلقى أي مال في أي وقت منهاء وإذا شغل أي مهنة: فإنها ستبذل 
أقصى جهد nd‏ من النجاح فيها*. 

صاحت ماريان: *يا إلهي! هل هذا "loe‏ 

قال أخوها: Line‏ ماريان.من المذهل أنه 
ose Y‏ إقناع إدوارد' . 

تذكرت ماريان» وهي على وشك الرقض بعنف» وعدهال 








جداً مثل هذه لا يمكن أن توافق على 
خطوبة ابنها السرية بتلك المرأة الشابة غير المناسبة إلى أقصى حد. 
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say that it has all ended in a most unhappy separation. 

Mrs Ferrars told Edward to leave her house, and he 
obeyed at once, She does not wish to see him ever 
again, and has now decided, very understandably, that 
Robert, not Edward, should inherit her fortune when 
she dies. Poor Edward! His younger brother will be 
wealthy while he remains poor. I feel for him 
sincerely.’ 

John Dashwood left soon afterwards, and the three 
ladies immediately joined together in their firm 
disapproval of Mrs Ferrars' behaviour and their warm 
praise of Edward's, 

The next morning, Elinor received a letter from 
Lucy. 

T hope, my dear Miss Dashwood, you will not mind. my 
writing to you. I know that, as a true friend, you will be 
pleased to hear my news. Edward and I, although we 
have suffered terribly in all our recent troubles, are 
quite well now, thank God, and happy in each other's 
love. We are very grateful to our yourself not 
the least among them, for helping us through our many 
difficulties. I shall always remember your great 
kindness, and so will Edward. I am sure you will be. 
glad to hear that I spent two happy hours with him 
yesterday. I offered him his freedom, and was ready to 
consider our engagement at an end, if that was what he 
wanted, But he would not hear of it, and said he did 
not care about his mother’s anger, as long as he had 
my affections. Life will not be easy for us, it is true, but 
we must wait, and hope for the best. He will enter the 
Church soon, and if you ever have the opportunity to 
recommend him to anybody who can give him a living 
l am sure you will not forget us. And dear Mrs 
Jennings too -I hope she will say a good word for us to 
any friend who may be able to help us. I beg you to 
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أنا آسف في أن أقول ab‏ ذلك كله انتهى إلى انقصال غير سعيد 
إلى أقصى حد. لقد طلبت مسز فيرارس من إدوارد أن يترك 
منزلهاء وأطاع على الفور. إنها لا ترغب في أن تراه في أي وقت 
مرة أخرى؛ وقررت الآن» وعلى نحو مفهوم تماماًء بأن روبرت 
وليس إدوارد» لابد أن يرث ثروتها حين تموت. يا ل إدوارد 
a * x 8 " \‏ ا 25 
a lere tn‏ 
اشعر به بصدق ' . 

dle a‏ ما غادر جون داشوود بعدئذ؛ وانضمت السيدات 
الماجدات الثلاث على الفور مع في استهجانهن الحازم لسلوك 
مسز فيرارس ومديحهن الدافئ لسلوك إدوارد. 

E Mt T 

















A‏ بزتي مس داشوود ألا نزعجك كتابتي لك. أعرف ذلك كصديقة 
MM‏ اري. آنا وإدوارد؛ مع أننا عانينا على نحو 
رهيب من كل مستاعبنا الأخيرة في صحة جيدة oS CU‏ والشكر لله 





end‏ في حب أحدنا للآخر. نحن ممتنان لإصدقائناوأنت نفسك لست 
Jen‏ بينهم» لمساعدتهم لنا خلال صعوباتنا الكثيرة. سأتذكر Lats‏ لطفك 
eli‏ وكذلك سيتذكر إدوارد ذلك. أنا متأكدة من أنك ستكونين مسرورة 
لسماع lil‏ ساعنين سسعيدئين معه E‏ رضت عليه حر 
SER ERES‏ 
يسمع هذاء وقال إنه لن يبالي غضب cul‏ طالما تلقى عواطفي. لن تكون 
لال a‏ أن REET‏ 
Lace ne‏ سمخل iones‏ وإذا انيجت لك الفرصة للنوصية به لأي 
شخص بمكنه أن يقدم إليه منصباً كنسياً. فإنني متأكدة من أنك لن تنسينا. 
ومسز جينينجز العزيزة أيضاً - آمل أن تذكر كلمة طيبة bo‏ لأي صديق 
سيكون al‏ على مساعدتنا. أتوسل إليك أن تذكريني لديهاء في أقصى حد 
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remember me to her, most gratefully and respectfully, 
and to Sir John and Lady Middleton, and the dear 
children, and give my love to Miss Marianne. 

Yours truly, Lucy Steele 


Elinor felt sure that Lucy wanted the letter to be seen 
by Mrs Jennings, and showed it to her immediately. 

Mrs Jennings was full of praise tor Lucy’s warm 
heart. ‘how prettily she writes!” she said. * She calls 
me dear Mrs Jeninnings, you see. I wish I could get 
him a living, with all my heart. 

The Miss Dashwoods had now been in London for 
more than two months, and Marianne was becoming 
more and more impatient to go home. She missed the 
air, the freedom, the quiet of the country. Elinor, 
although almost as anxious to leave as her sister, was 
aware of the difficulties of a long journey. This 
problem appeared to be solved when the Palmers 
invited Mrs jennings and the Miss Dashwoods to their 
home in Somerset, only a day's joumey away from 
Barton. They planned to travel there at the end of 
March, The invitation was gladly accepted; Elinor 
and Marianne would stay a week with the Palmers, 
and then continue their journey to Barton, 

Soon after this arrangement had been made. 
Colonel Brandon called at Mrs Jennings’ house and 
was told the news. 

"My dear colonel, I do not know what you and I 
will do without the Miss Dashwoods; said Mrs 
Jennings. 'How lonely and dull we shall be!" 
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من الامتنان. oy que‏ سير جون وليدي ميدلتون» والأطفال الأعزاء» 


quem T 


تأكدت إلينور من أن لوسي أرادت أن ترى السيدة جينيتجز 
الرسالةء وأرتها لها على الفور. 

كانت 3 8 5 

i‏ انت السيدة جز مليئة بالمديح لقلب لوسي الدافئ. 
Wo ET‏ انها تدعوي Mad‏ 
غب لو أمكنني تأمين منصب كنسي له من كل 








أنت 2j‏ 
قلبي 

ظلت آنسات عائلة داشوود الآن في لندن أكثر من iat‏ 
وأصبحت ماريان أكثر لهفة لتعود إلى coll‏ افتقدت الهواء 
di d‏ وهدوء الريف. كانت إلينوره مع أنها كانت متلهفة أن 
تغادر a$‏ تلهف أختهاء على علم بصعويات رحلة ظويلة. 
4 المشكلة بأنها je‏ حين دعت عائلة بالمر السيدة 
2 3 ات داشوود إلى بينها في سومرست» وهي رحلة 
يوم M elu‏ عن بارتون. خططن ليسافرن إلى هناك في نهاية 
شهر آذار. es‏ الدعوة بسرور؛ كانت إلينور وماريان ستقيمان 
مدة أسبوع مع عائلة cll‏ ومن ثم تنابعان رحلتهما إلى بارتون. 

بعد وقت قصير من وضع هذا الترتیب» زار عققيد براندون 
Je‏ جز وأخبر بالأخبار. 

قالت السيدة جينينجز: "عزيزي العقيد» لا أعرف ما سنفعله 
Ul‏ وأنت دون آنسات داشوود. كم سنكون وحيدين و 
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She hoped these words, and the sad picture they 
painted, would persuade him to make the offer of 
marriage which might prevent any loneliness or 
dullness in the future. And with delight, she saw that 
her plan had succeeded. When Elinor moved to a 
quiet corner of the room. Colonel Brandon joined her 
there, and talked very seriously to her for several 
minutes. Although Mrs Jennings was too honourable 
to listen, she could not help seeing that Elinor was 
blushing and looking agitated. Some of the colonel's 
words reached Mrs Jennings' ears, and astonished her 
greatly. ‘I do apologize for the smallness of the 
house,’ What could he mean? She knew very well that 
there were fifteen bedrooms and five sitting-rooms in 
his house at Delaford. ‘I am afraid it cannot happen 
soon.’ What an unlover-like thing to say! There could 
be no reason at all to delay their marriage. 

In fact, the colonel was talking on a quite different 
subject. He had heard of Edward's difficulties, and, 
knowing him to be a friend of Elinor's, wished to help 
the young man. A living at Delaford had just become 
vacant, and the colonel was asking Elinor to offer it to 
Edward. 

‘At least it would be a start for Mr Ferrars. The 
vicar's duties there are light, and there is a cottage that 
goes with the post, although I do apologize for the 
smallness of the house. The income is only two 
hundred pounds a year, so I am afraid his marriage 
cannot happen very soon." 
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أملت أن تقنعه هذه الكلمات؛ والصورة الحزينة التي رسماهاء 
في التقدم بعرض الزواج الذي سيمنع أي وحدة أو ملل في 
المستقبل. وببهجة؛ رأت أن خطتها كانت قد نجحت. حين انتقلت 
إلينور إلى ركن هادئ من all‏ انضم إليها عقيد براندون هناك 
وتكلم بجدية تامة إليها لعدة دقائق. مع أن السيدة + زكانت 
أشرف من أن تصغيء لم تمنع نفسها من رؤية أن إلينور كانت تمر 
EOM‏ ا buste‏ 








oy‏ وأدهشتها إلى حد كيير. 'أعتذر فعلاً عن صغر 
ا منزل" . ما الذي كان يعنيه؟ عرفت جيداً جدا بأن هناك خمس 
عشرة غرفة نوم وخمس غرف جلوس في منزله في ديلافورد. 
*أخشى ألا يحدث هذا في وقت قريب" . يا له من كلام غير 
عاطفي يقوله! لن يكون هناك أي سبب على الإطلاق في تأخير 
زواجهما: 

في الحقيقة كان العقيد يتكلم في موضوع هادئ مختلف. كان 
قد سمع عن صعويات al]‏ ورغب» وهو يعرف أنه صديق 
ol‏ أن يساعد الشاب. أصبح العيش في ديلافورد خاوي 
ols y‏ العقيد يسأل إلينور أن تعرض هذا على إدوارد. 

- "على الأقل ستكون بداية ل مستر فيرارس. إن واجبات 
٠ 7 ne,‏ وهناك كوخ سيتماشى مع المنصب» مع أنني 
لا أعتذر عن صغر المنزل. والدخل فقط مثتا جنيه في السنةء لذلك 
أخشى أن زواجه لا یکن أن يحدث قربي جداً*. 
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Elinor expressed her grateful thanks for the 
colonel's generous offer, and promised to tell Edward 
the good news. 

When Colonel Brandon had left, Mrs Jennings 
Spoke to Elinor with a knowing smile. "Well, Miss 
Dashwood, I couldn't help overhearing the colonel's 
words, and I can tell you, I was never better pleased 
in my life! 

"Yes, said Elinor, ‘it is a matter of great happiness 
to me. But I was so surprised when he spoke to me 
about it!" 

"My dear. I'm not in the least astonished by it. I 
wish you every happiness, and if I want to see a 
happy couple, | know where to look for them in 
future!" 

'At Delaford, I suppose," said Elinor with a smile. 

"That's right, my dear. And I can tell you, you won't. 
find the house small! Now, I must go out, but we'll 
continue our conversation later. I'm sure you want to 
tell your sister about it." 

"Certainly, madam, but I shall not mention it to 
anyone else at present." 

'Oh/ said Mrs Jennings, disappointed. "Then you 
would prefer me not to tell Charlotte, or Sir John, or 
Lucy. 

"Yes, madam, if you don't mind. I must speak to Mr 
Ferrars first, to arrange matters with him." 
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عبرت إلينور عن امتنانها لعرض العقيد السخي» ووعدت أن 
تخبر إدوارد بالخبر الجيد. 

حين كان عقيد براندون قد غادر المكان» تكلمت السيدة 
جينينجز إلى إلينور مع ابتسامة عارفة. “ حسنا يا آنسة داشوود لا 
يمكنني أن أمتنع عن استراق سمع كلمات العقيد ويمكنني أن 
أخبرك أنني لم أكن في أي وقت مسرورة أبداً إلى حد أفضل في 
IJe‏ 

قالت إلينور: 'نعم» إنه موضوع سعادة عظيمة لي. ES‏ 
دهشت دهشة كبيرة جداً حين تكلم إلي عن هذا! 

- "عزيزتي» لست على أقل تقدير مندهشة من dia‏ وإذا 
أردت أن أرى شخصين سعيدين» أعرف أين سأبحث عنهما في 














قالت إلينور مبتسمة: "في ديلافورد: كما أفترض " . 

- "ذلك صحيح يا عزيزتي. ويمكنني إخبارك بأنك لن تجدي 
المنزل صغيراً! الآن» لابد أن أخرج» لكننا سنتابع حديثنا فيما بعد. 
أنا متأكد من أنك ستخبرين أختك عن هذا" . 
يا مدام؛ لكنني لن أذكر هذا لأي شخص آخر في 
الوقت الحاضر" 

قالت السيدة جيئينجز» aus‏ الأمل: 
ألا تخبري تشارلوت أو سير جون أو لوسي 

= "نعم يا مدامء إذا لم تبال. يجب أن أتكلم إلى مستر فيرارس 
c S GI‏ الأمور مغه". 











عندئذ ستفضلين 
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This was, at first, extremely puzzling for Mrs 
Jennings, but after a moment's thought she had a 
happy idea. Edward must be the vicar they had 
chosen to carry out the wedding ceremony! She 
hurried excitedly off on her morning visits, aware of 
the important secret that she was not allowed to tell. 
By chance, as she left the house, she met Edward at 
the door. He had called only to leave a note, but Mrs 
lennings insisted on his going in to see Miss 
Dashwood, who had particular news to give him. 

Elinor had begun to write a letter to Edward when 
she looked up to find him standing in front of her. Her 
astonishment and confusion were very great. Edward 
too was confused, and for a few moments neither 
knew what to say to the other. At last, however, the 
colonel's offer was made, and Edward, although 
astonished at this kindness from a stranger, was 
deeply grateful for the opportunity. He soon realized 
that he owed more than he could express to Elinor, 
and also began to suspect that the colonel might have 
a particular reason for wishing to help any friend of 
hers. There was sadness in his eyes as he rose to say 
goodbye. 

‘When I see him again’ said Elinor to herself, as 
the door shutbehind him, 1 shall see him the husband 
of Lucy.' 

When Mrs Jennings returned, she was eager to find 
out more. "Well, my dear, and how soon will the 
young man be ready? 


177 


كان هذاء في البداية» محيّراً إلى حد مفرط للسيدة جينينج 
لكن بعد لحظة تفكير كان لديها فكرة سعيدة. لابد أن يكون 
إدوارد tl‏ الذين اختاروه للقيام باحتفال الزفاف! أسرعت 
منفعلة في زياراتها الصباحية؛ واعية بالسر المهم الذي لم تسمح 
لها آن . بالصدفةء فيما كانت تغادر المنزل» قابلت إدوارد 
عند الباب. كان قد قام بالزيارة فقط ليترك ملاحظةء لكن السيدة 
جينينجز أصرّت على ذهابه لرؤية آنسات داشووه اللواتي كان 
i : oe‏ 

كانت إلينور قد بدأت تكتب رسالة إلى إدوارد حين رفعت 
نظرها لتتجده يقف أمامها. كانت دهشتها وارتباكه عظيمَيْن جداً. 
كان إدوارد مرتبكاً أيضاًء وللحظات قليلة لم يعرف أي منهما ما 
الذي يقوله إلى الآخر. مع هذا وأخير b‏ عرض العقيد ومع 
أن إدوارد كان مندهشاً من هذا اللطف من غريب» كان zal se‏ 
عميقاً للفرصة. سرعان ما أدرك بأنه مدین sh‏ ما ese‏ أن يعبر 
عنه ل إلينور» وبدأ أيضاً يشك بأنه قد يكون لدى العقيد سبب 
معين لرغبته في أن يساعد أي صديق لها. كان هناك حزن في 
عينيه وهو ينهض ليقول مع السلامة. 

قالت إلينور لنفسهاء LJ‏ 
سأراه زوجاً ل لوسي". حين عادت السيدة جيد: 
متلهفة لتكتشف ما هو أكثر. bba"‏ عزيزتي» وكم سيمضي من 
وقت حتى يستعد الشاب؟ * 
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"In two or three months, I imagine, replied Elinor. 
"Two or three months! My dear, how calmly you 
talk! Can the colonel wait so long? I know you wish 
to do a kindness to Mr Ferrars, but could you not find 
someone who is already a vicar?! 
‘My dear madam, what can you be thinking of? The 
colonel's only intention is to be of use to Mr Ferrars." 
"Good heavens, my dear! Surely yot do not mean 
that the colonel only marries you in order to give ten 
pounds to Mr Ferrars as-his vicars fee for the 
ceremony" D 9 6 
The confusion could not.continue after this, and 
there was much amusement as Elinor explained. Mrs 
Jennings was Just as delighted with the true situation, 
and looked forward to visiting Lucy and Edward in 
the vicar's house at Delaford in a few months’ time. 
Elinor now knew that Edward's marriage to Lucy was 


certain; she herself had helped to smooth the path 
towards it. @ 
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أجابت إلينور: " خلال شهرين أو ثلاثة cea‏ كما أتخيل *! 
- " شههران أو ثلاثة أش jx‏ تتكلمين 
شهران أو ثلاثة أشهر! عزيزتي؛ كم تتكلمين بهدوء! هل 

کین اتید ee Era‏ جد ال iei Al el Bobb‏ 
أن تقدّمي معروفاً ل مستر e lu‏ لكن ألن تجدي شخصاً سبو 
وکان قسيساً؟ ' 5 bi‏ 

- ' عزيزتي, ما الذي تفكرين فيه؟ إن قصد العقيد فقط هو أن 
تكوني ذات نفع لمستر فيرارس" 

- "يا للسماوات الطيبة با عزيزتي! من المؤكد أنك لا تعنين بأن 
يتزوجك فقط لكي يدفع عشر جنيهات لمستر فيرارس 
كرسم قسيسه في الاحتفال! 

لم يستمر التشوش بعد هذاء وكان هناك الكثير من التسلية كما 
أوضحت إلينور. كانت السيدة + جز مبتهجة LU‏ بالوضع 
Sida pat!‏ سي وإدؤارد في منزل القسيس في 
ديلافورد خلال بضعة أشهر. غرفت إلينور الآن b‏ 155 .29 
ب لوسي كان مؤكداً؛ كانت هي نفسها قد ساعد 
الطريق نحوه. » 
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9 
Marianne's illness 


Before leaving London, Elinor paid one last visit to. 
her brother and his wife, Fanny did not wish to see 
her, and stayed in her room, but John was very 
interested in the news of Edward's good luck. He 
could not understand why the colonel should give 
away a living, when he could have sold it. But he had 
something more particular to say to his sister. Taking 
her hand he spoke in a very serious whisper. 

"There is one thing I must say, because I know it 
will please you. I know, in fact, Fanny heard her 
mother say, that although perhaps she did not approve. 
of ... of a certain attachment of Edward's - you 
understand me - it would have been far preferable to 
her than this engagement to Miss Steele. Of course all 
that is quite in the past now, and out of the question. 
But I thought I would just tell you, my dear Elinor. 
Not that you have any reason to be sad. There is no 
doubt of your doing extremely well. Has Colonel 
Brandon been with you lately? 
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4 
مرض ماريان 


ة لندن؛ قامت إلينور بآخر زيارة لأحيها وزوجته. لم 
غب فاني في رؤيتهاء وبقيت في غرفتهاء لکن جون كان مهتا 
جداً في أخبار حظ إدوارد السعيد. لم يفهم لماذا كان على العقيد 
أن يتخلى عن منصب p‏ في الوقت الذي كان ese‏ فيه أن 
يبيعه. لكن كان لديه شيء أكثر خصوصية ليقوله لأخته. بعد أن 
أمسك بيدهاء تكلم في همس ake‏ جداً. 

- هناك شيء واحد يجب أن d il‏ لأنني أعرف أنه سيسرك. 
أعرف في الحقيقة أن فاني سمعت أمها تقول بأنها مع كونها ربا لا 
توافق على ... على خطوبة إدوارد - أنت تفهمينني - لكان يكن 
أن يكون من المفضّل إلى حد كبير لها أن تكون هذه الخطوبة مس 
Co» j‏ كل ذلك هو من الماضي Le‏ وخارج 
الموضوع. لكنني فكرت أن علي أن أخبرك, يا عزيزتي إلينور. 
ليس oM‏ لديك أي سبب لتحزني عليه. ليس هناك من شك في 
تصرفك تصرفا onm‏ إلى حد مفرط. هل كان عقيد براندون معك 
"they‏ 











Elinor was. poa to be spared the need to reply by 
the entrance of Mr Robert Ferrars. She had only met 
him once before and had found him a thoughtless and 
insensitive young man, full of his own 
self-importance. This short meeting only served to 
support her low opinion of his and heart. He 
talked happily of Edward's inheritance, which he 
would now enjoy, and laughed loudly at the idea of 
Edward as a poor vicar living in a cottage. 

"His engagement certainly was very shocking 
news, he added. I said to my mother, "My dear 
madam, I do not know ore intend to do, but for 
myself, I must say that if Edward marries this youn; 
woman, I shall never see him again.” I saw the gi 
once, you know, just a plain, country girl, with no 
elegance or beauty. I cannot help thinking that if I had 
heard of the connection earlier, I could have 

ersuaded Edward to break it off. But now it is all too 
late. He must be punished, that is certain.’ 

Elinor was relieved that she could not stay long, 
and sincerely hoped she would not see Robert Ferrars 
again. 

The journey to Cleveland, the Palmers’ home in 
Somerset, took two days. Their house was 
comfortable and modern, with large, well-kept 
gardens and woods. On her arrival Marianne went 
straight into the garden. She was feeling more 
agitated than usual, aware of being only cighy miles 
from Barton and only thirty from Willoughby's 
country house, but she loved being back in the 
romantic countryside. She determined to spend as 
much time as possible taking lonely walks through 
the gardens and woods. Alone, she would be free to 
delight in her misery, thinking, dreaming, 
remembering. 
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ر لأن دخول مستر روبرت فيرارس وقّر عليها 
ضرورة الإجابة. كانت قد قابلته من قبل مرة واحدة فقط ووجدته 
شاباً عديم التفكير وعديم الإحساس. مليئاً باهتمامه بذاته. خدم 
هذا اللقاء القصير فقط دعم رأيها الهابط عن رأسه وقلبه. تكلم 
بسعادة عن Bly‏ إدوارد» التي سيتمتع بها s OW‏ وضحك بصوت 
le‏ على فكرة أن إدوارد كقسيس قير يعيش في کوخ 

ضاف: "إن خطوبته كانت خبراً صادماً جداً. قلت لأمي: “يا 
آنا لا أعرف ما تنوي Sad‏ من جهتي أناء لابد 
أن أقول إن إدوارد إذا تزوج هذه الشابة» فلن أراه 
"Tul‏ رأيت الفتاة ذات مرة» كما تعرف 5 & 
عاديةء بلا رشاقة أو جمال. لا يكنني الامتناع عن التفكير بأنني 
وقت سابق» لكنت أقنعت إدوارد بقطعهاء 



















ارتاحت إلينور لأنها لن تبقى sal‏ أطول» وأملت بإخلاص بألا 
ترى روبرت فيرارس مرة أخرى. 

استغرقت الرحلة إلى Ls‏ بيت PAWL‏ 
سومرست» يومان. كان منزلهم مريحآ hae‏ مع حداتق 
وغابات كبيرة معتنى بها على نحو جيد. عند وصولهاء دخلت 









pen 
عبر الحدائق والغابة وحدها. كانت ستكون حرة لتشمتع ببؤسهاء‎ 
مفكرة وحالمة ومتذكرة:‎ 
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The hours passed quietly at Cleveland. Mrs Palmer 

had her child, and Mrs Jennings her sewing. Elinor 
was surprised to find Mr Palmer very capable of 
being a pleasant companion, and only occasionally 
rude to his wife and mother-in-law. Colonel Brandon, 
who was also a guest of the Palmers’, spent a great 
deal of time with Elinor, talking to her about the 
vicar's house at Delaford and the repairs he was 
planning to have done to it. His pleasure in her 
conversation and his respect for her opinion would 
have been enough to justify Mrs Jennings’ view of his 
attachment, and even, perhaps, to make Elinor suspect 
it herself. She still felt certain, however, that while he 
spoke to her, it was Marianne at whom he looked, and 
of whom he thought. When Marianne mentioned that 
she had a sore throat, and felt unwell, the colonel 
appeared extremely worried. In his concern Elinor 
saw the quick feelings and needless alarm of a lover. 

Two delightful evening walks in thick wet grass 
had given Marianne a violent cold. She felt heavy and 
feverish, with pains all over her body, but at first 
refused all medicines, saying that a good night's rest 
was all that she needed, 

‘The next day, however, she was worse, unable to 
do anything except lie miserably on a sofa, and after 
another restless, feverish night, Elinor was very ready 
to send for the Palmers' doctor. After examining his 
patient, he said that she was suffering from an 
infection, and would recover in a few days. But the 
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مضت الساعات بهدوء في كليقلاند. كان لدى السيدة Ah‏ 
طفلها ولدى I‏ جز خياطتها. اندهشت إلينور في أن تجد 
النسيد بالمر قادراً على أن يكون رفيقاً ol‏ وفظآمع زوجته 
وحماته في أوقات عرضية فقط. أمضى عقيد براندون الذي كان 
Lal‏ ضيفاً على عائلة پام الكثير من الوقت مع إلينوره Lass‏ 
معها عن منزل القسيس في ديلافورد والإصلاحات التي كان 
يخطط لكي يقوم بها. كان سروره بجديثها واحترامه لرأيها 
سيكون كافياً ليبرر وجهة نظر السيد ز عن gh‏ 
وحتى ربما ليجعل إلينور نفسها هذاء كانت لا تزال 
متيقنة من أن ماريان» وبينما هو يتكلم إليهاء كانت هي التي Jis‏ 
إلبهاء ومن كان يفكر بها. حين ذكرت ماريان Wh‏ تعاني من حلق 
محتقن: وتشعر بأنها متوعكة» بدا العقيد قلق إلى حد مفرط. 
رأت إلينور في اهتمامه المشاعرٌ السريعة والانزعاج غير الضروري 











في عشب مبلل كثيف ماريان ببرد 
ومحمومة» مع آلام ف جميع أنحاء 
في البداية كل الأدويةء قائلة إن راحة ليلة 





جيدة كان كل ما تحتاج إليه. 

مع هذا وفي اليوم التالي» كانت في حال أسوأء غير قادرة على 
فعل أي شيء ماعدا الاستلقاء على صوفاء وبعد ليلة قلقة 
محمومة أخرى. كانت إلينور على استعداد تام لطلب طبيب 
عائلة بالمر. بعد أن فحص الطبيب مريضتهء قال إنها كانت تعاني 
من عدوىء وإنها ستستعيد صحتها خلال بضعة أيام. لكن 
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word ‘infection’ greatly alarmed Mrs Palmer, who 
feared that her baby might catch it, and she persuaded 
her husband to take her and the child to stay with a 
near relation, until there was no further danger of 
illness at Cleveland, Mrs Jennings kindly insisted on 
staying with the Miss Dashwoods, as she felt 
responsible for the young ladies in their mother's 
absence, and Colonel Brandon also offered to stay, in 
case a gentleman's help was needed. Poor Marianne 
now felt really ill, and extremely miserable, as their 
return to Barton would have to be considerably 
delayed. 

Several days passed, and Marianne's condition 
remained the same. The doctor came every day, 
talking each time of a speedy recovery, and Elinor 
was just as hopeful. In her letters home, she had not 
told her mother of the seriousness of Marianne's 
illness, and now congratulated herself on not alarming 
Mrs Dashwood unnecessarily. But that evening, 
Marianne became restless again, and Elinor stayed 
beside her bed, watching her turning feverishly from 
side to side. Suddenly Marianne sat up and cried 
wildly, ‘Is mama coming?’ 

"Not yet,’ replied Elinor, hiding her terror, and 
helping her sister to lie down again. "It is a long way 
from Barton." 

"But she must come soon. cried Marianne 
desperately. ‘I shall never see her again if she does 
not come soon! 
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*العدوى* أزعجت السيدة پار إلى حد عظيم» فقد حافت من 
أن تنتقل إلى طفلهاء وأقنعت زوجها في أن يأخذها وطفلها ليقيما 
عند قريب على مسنافة قريبة ego‏ حتى لا ييقى أي خطر رضن 
في كليقلاند. أصرت السيد: بز بلطف على البقاء مع V‏ 
عائلة caa palo‏ لأنها أحسّت بأنها مسؤولة عن السيدتين الجميلتين 
في غياب أمهن؛ وعرض عقيد براندون Cad‏ في أن يبقى؛ فيما إذا 
كان سيحتاج إلى مساعدة سيد ماجد. شعرت المسكيئة ماريان 
بأنها مريضة m‏ وبائسة إلى حد مغرط؛ وأن عودتهما إلى 
بارتون ستتأخر تأخراً ملحوظاً. 

مرت أيام عديدة» وبقيت حالة ماريان على حالها. جاء الطبيب 
كل يوم» متكلما كل مرة عن استعادة الصحة السريعة» وكانت 
إلينور تأمل بهذا بنفس القدر. في رسائلها إلى البيت» لم تخبر 
آمها عن خطورة مرض ماريان» وهنأت OW‏ نفسها لعدم إزعاج 
السيدة داشوود على نحو غير ضروري. لكن في ذلك PUM‏ 
أصبحت ماريان قلقة مرة أخرى؛ وبقسيت إلينور إلى جاتب 
سريرهاء مراقبة إياها His‏ محمومة من جانب إلى آخر. فجأق 
نهضت ماران وصاحت بعنف» fat‏ ستأتي ماما؟* 

أجابت إلينوره مخفية رعبهاء ومساعدة أختها لتستلقي 
"لبس te‏ إنها مسافة طويلة من بارتون .٠‏ 1 
صاحت مار 
لن أراها أبداً مرة 























ies‏ ' لكنها يجب أن تأتي في وقت قصير! 
أخرى إذا لم تأت خلال وقت قصير! * 
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Elinor was so alarmed that she sent for the doctor 
at once, and decided to send a messenger to Barton to 
fetch her mother. She spoke immediately to Colonel 
Brandon, who, although greatly depressed and fearing 
the worst, was ready to help in any way, and offered 
to drive to Barton himself, How grateful Elinor was 
for the comfort of such a friend as the colonel at that 
moment! Not a second was lost in delay of any kind, 
and the colonel drove off into the night, leaving 
Elinor to watch over her sister. 

Both sisters suffered greatly during that night, 
Marianne in her sleepless pain and fever, and Elinor 
in cruel anxiety that her mother would arrive too late 
to see her dear child alive. When the doctor came, he 
had to confess that his medicines had failed, and that 
the infection was stronger than ever. Elinor was calm, 
except when she thought of her mother, but she was 
almost without hope. She stayed by her sisters 
bed all morning, her thoughts confused and 
sorrowful, 

But at midday, she began to see signs of the fever 
going down, Cautiously, she told herself not to hope, 
but soon it seemed almost certain, and on the doctor's 
next visit, he was able to congratulate her on 
Marianne's slow but sure recovery. Mrs Jennings 
showed her delight by talking and laughing without 
stopping, but Elinors feelings were of a different 
kind. Her relief and happiness were strong, but silent. 
That evening Marianne fell into a quiet, comfortable 
sleep, and Elinor knew that at last she was out of 
danger. 
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انزعجت إلينور Les‏ جداً إلى حد أنها أرسلت وراء الطبيب 
على الفورء وقررت أن ترسل برسول إلى بارتون لتحضر أمها. 
تكلمت على الفور إلى عقيد براندون» الذي كان مستعداً في أن 
يساعد بأي طريقة من الطرق؛ مع أنه كان متكدراً إلى حد عظيم 
ويخاف من الأسوأء فعرض أن يقود هو نفسه العر, كم كانت 
إلبنور st‏ للارتياح الذي يشيعه صديق كالعقيد في تلك اللحظة! 
لم تضع أي ثانية في التأخر من أي نوع وقاد العقيد العربة في 
الليل» تارك إلينور لتعتني بأختها. 

عانت كلتا الأ h^‏ معاناة عظيمة خلال تلك الليلةء ماريان من 
Ul‏ وحُمَاها المبعدتين النوم عنهاء وإلينور من قلق قاس من أن 
أمها ستصل متأخرة جداً عن رؤية طفلتها العزيزة على قيد | 
حين أتى الطبیب» كان عليه أن يعترف OL‏ أدويته as‏ وأن 
العدوى كانت أقوى من أي وق .- كانت إلينور هادئة ما عدا 
عندما فكرت بأمهاء لكنها كانت فاقدة الأمل. بقيت إلى جانب 
أفكارها Scal s‏ 




















لکن» عند منتصف النهارء بدأت ترى علامات الحمى تهبط. 
بحذرء أخبرت نفسها في ألا تأمل» لکن سرعان ما بدا هذا fasse‏ 
تقريباً؛ وعند زيارة الطبيب التاليةء كان oU‏ على تهنثتها على 
استعادة ماريان لصحتها || إنما الأكيدة. أظهرت السيدة 

ز بهجتها بالكلام والضحك دون توقف. لکن مشاعر 
رر كانت من نوع مختلف. كانت راحتها وسعادتها Sag‏ 
Ces‏ ظلت صا . في ذلك المساء استغرقت ماريان في نوم 
هادئ مريحء وعرفت إلينور بأنها أخيراً خرجت من دائرة الخطر. 
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Her thoughts now began to turn to her mother's 
arrival, which was expected at any moment. Mrs 
Jennings persuaded her to leave Marianne's bedside 
for a few minutes to drink some tea, but Elinor soon 
returned, to sit by her sleeping sister and wait for the 
travellers from Barton. The night was cold and 
stormy, but as long as Marianne slept peacefully, 
Elinor did not mind the beating of the rain on the 
windows, or the noise of the wind blowing round the 
house. 

At eight o'clock she heard a carriage drive up to the 
front door. Knowing what her poor mother must be 
feeling, Elinor found it impossible to be calm, and 
hurried downstairs. She rushed into the sitting- room, 
and saw - Willoughby. 

With a look of horror, she stepped backwards, and 
was about to leave the room, when he said rapidly, 
"Miss Dashwood, I beg you to stay. I have something 
T must tell you. 

Elinor was astonished, "To tell me? Well, sir, if 
you must, But be quick. I have no time to spare." 

"Tell me first, is your sister really out of danger?" 

"We hope she is, replied Elinor coldly. 

"Thank God! I heard she was ill, and I have driven 
all day to get here, I have come to offer some kind of 
explanation, to show you that I have not always been 
a scoundrel, and to receive something like forgiveness 
from Ma - your sister. 
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بدأت أفكارها الآن تدور حول وصول أمهاء التي كانت 
متوقعة في أي لحظة. أقنعتها السيدة جينينجز في أن تغادر جانب 
سرير ماريان لتشرب بعض الشايء لكن سرعان ما عادت إلينور 
لتجلس إلى جائب أخحتها وتننظر المسافرين من بارتون. كانت 
الليلة باردة وعاصفةء لكن Ue‏ نامت ماريان بسلام» لم JU‏ 
إليدور بخفق المطر على el i‏ أو بضجّة الريح الهابّة حول 
المنزل. 

عند الساعة الشامنة» سمعت عربة تقترب من الباب الأمامي. 
تمارفة ماكانت أمها الممسكينة تشعر به» وجدت إلينور آن من 
المستحيل أن تهدأء فأسرعت إلى الطابق السفلي. اندفعت إلى 
dee‏ لوس٤‏ ورات - ويلوبي. 
See ser ets eae‏ 
ci a‏ حين قال بسرعة: uua!‏ داشوود» أرجوك أن تبقي» لدي 
شيء لابد أن أخبرك به". 

اندهشت إلينور: " تخبرني أنا؟ حسناً يا سيدي» إذا كان عليك 
فعل هذا. لكن أسرع. ليس لدي وقت ABN‏ 

- ' أخبريني SUE‏ هل أ + 

أجابت إلينور ببرود: " 

'الحمد لله! سمعت أنها كانت مريضة:؛ وقد قدت العربة 

















طيلة النهار لأصل إلى هنا. BV e‏ نوعاً من توضيح؛ لأبيّن 
لك بأنني لم أكن دائماً dass‏ ولأتلقى شيئاً مثل الغفران من ما - 
أختك vt‏ 


"Marianne has already forgiven you.’ 

‘Has she? he cried eagerly. ‘But listen, I must 
explain. When I first met your family, I had no other 
intention than to pass the time pleasantly while in 
Devonshire. My income was never large, and my 
debts are always very great, so I was planning to 
attach myself to a woman of fortune. But I soon found 
myself sincerely fond of your sister, and the happiest 
hours of my life were spent with her. I allowed 
myself, most wrongly, to put off asking her to marry 
me. At last I determined to speak of marriage, but 
unfortunately my relation, Mrs Smith, had just 
discovered a connection’ - he reddened, and looked 
away - ‘but you have probably heard the whole story 
from Colonel Brandon.’ 

‘I have; replied Elinor, also blushing, ‘and I cannot 
see how you will explain away your part in that 
terrible business." 

'No, I know I was at fault, cried "Willoughby, ‘but I 
must ask you to believe that I had no idea Eliza was 
in such need, I suffered too, because Mrs Smith was 
extremely angry at my behaviour, and refused to 
allow me any more money, or see me again. I knew 
that if I married Marianne, I would be poor, and I 
couldn't bear the thought of that. So I came to Barton 
Cottage, to say goodbye to her. How happy I had 
been, the day before, ready to become engaged to her! 
And how miserable I was when I saw her sorrow and 
deep disappointment! Oh God! What a hard-hearted 
scoundrel I was!" 
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٠" وغغرت لك مازيان‎ en i 
qui لعن املق ا أ‎ Fas صاح بلهفة: "دل‎ 
سوى‎ CNS عائلتكن أول مرة؛ لم يكن لدي أي‎ + 
Todes لم يكن دخلي‎ asap أن اني وقنا بيجا في‎ 
لذلك خططت في أن أرتبط بامرأ ذات‎ d. - aS وكانت ديوني‎ 
ثروة. لكدني سرعان ما وجدت نفسي مغرم بصدق بأختك»‎ 
اتي معها. سمحت لنفسي؛ وعلى نحو‎ ERE IET 
ار أخيراً قررت أن أتكلم عن‎ TE pase! 
الزواج» لكن ولسوء الحظ اكتشفت قريبتي» مسز سميث للتو‎ 
احمر وأشاح بوجهه - "لكنك من الممكن أنك سمعت‎ - oe 
القصة كاملة من عقيد براندون‎ 
قالت إلينور؛ وهي تحمر أيضاً: “لقد سمعت. ولا أرى كيف‎ 
ستفسر دورك في ذلك العمل الرهيب‎ 
ut ويلوبي:‎ cle 
أطلب منك أن تصدقي أنه لم تكن لدي أي فكر: في أن إلايزا‎ 
ON Lad كانت محتاجة خاجة ماسة إلى هذا الحد. لقد عانيت‎ 
مسز سميث كانت غاضبة إلى حد كبير على سلوكي» ورفضت أن‎ 
تسمح لي باي نقود أخرىء أو تراني مرة أخرى. عرفت بأنتي لو‎ 
تزوجت مار يان» لأصبحت فقير ولم أحتمل التفكير في ذلك.‎ 
Fusce لذلك أتيت إلى كوخ بارتون لأقول وداعاً لها.‎ 
E SS cie aT 
رأيت حزنها وخيبة أملها العميقة! أوهيا إلهي! أي وغد قاسي‎ 

és القلب‎ 
































There was a short silence, while Willoughby 
recovered his self-control, and Elinor's heart softened 
a little towards him. 

‘And then in London, Marianne's notes to me! 
Every word was a knife in my heart! She was far 
dearer to me than any other woman in the world, but 
by then I was engaged to Miss Grey!" 

‘Do not speak like that of my sister, Mr 
Willoughby,' said Elinor. 'Remember that you are a 
married man now." 

He began to laugh wildly. 'Married, yes. Did you 
like the letter I wrote to Marianne? Miss Grey 
happened to see Marianne's last note to me, and read. 
it Her jealous anger made her think of a cruel 
punishment for me. She told me what to write, and 
watched over me as I wrote the letter. They were all 
her own gentle words her own sweet thoughts. I could 
not risk losing her -I needed her money to pay my 
debts.’ 

"You ought not to speak of Mrs Willoughby in this 
way. You have made your choice, and should respect 
your wife," 

"She does not deserve your pity. I have no chance 
of domestic happiness with her. But do you think me 
less guilty than before? Will you tell your sister, when 
she is recovered, what I have told you? If ever, one 
day, by some happy chance, I were free again- Elinor 
stopped him with a frown. 'Well, I shall leave now. I 
shall live in terror of one event-your sister's marriage." 

'She can never be more lost to you than she is now." 
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> صمت قصيرء بينما استعاد ويلوني سيطرته على LE‏ 
ورق فلب إلينور قليلاً نحوه. 

- ' وبعدئذ في لندن» ملاحظات ماريان لي! كانت كل كلمة 
سكين في قلبي! كانت أعز علي إلى حد كبير من أي امرأة أخرى 
في العالم؛ لكنني كنت في ذلك الوقت قد خطبت مس جراي!“ 
قالت إلينور: "لا تتكلم على ذلك النحو عن أختي يا مستر 
ويلوبي. تذكّر أنك رجل متزوج الآن". 

بدأ يضحك بعنف وج» نعم. هل أعجبتك الرسالة التي 
كتبئها ل ماريان؟ صادف أن رأت مس جراي ملاحظة ماريان 
الأخيرة لي وقرأثها. جعلها غضب غيرتها K‏ بعقاب قاس 
توقعه علي. أخبرتني ما كان يجب أن أكتبه» وراقبتني وأنا أكتب 
الرسالة. كانت كلها كلماتها اللطيفة » أفكارها الحلوة نفسها. لم 
أخاطر في فقدانها - كنت محتاجاً إلى مالها لتسديد ديوني *. 

- "يجب ألا تتكلم عن مسز ويلوبي على هذا النحو. لقند 
اخترت» ويجب أن تحترم زوجتك " . 

- ' إنها Y‏ تستحق شفقتك عليها. ليس لدي أي فرصة سعادة 
زوجية معها. لكن d^‏ أقل ذنباً من السابق؟ هل 
ستخبرين أختك» حين تستعيد صحتهاء عما آخبرتك به؟ إذا 
جدث ذاه يوم في أي وقت من الأوقات» في فرصة سعيدة» أن 
كنت حرا مرة أخرى -" أوقفثه إلينور مكشّرة. bat‏ سأغادر 
الآن. سأعيش في رعب ن حدث واحد - من زواج أختك * . 

- "لن تكون أكثر ضياعاً لك أبداً ما هي SO‏ 
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"But someone else will have her. And if that 
someone were he, whom of all men I could least bear. 
„ . But I must go. Goodbye.' And he almost ran out of 
the room. 

Elinors heart was full as she retumed to her 
sleeping sister. The past, the present, the future - 
Willoughby's visit and the pity she felt for him, 
Marianne's health and her mother's expected arrival, 
made her so agitated that she did not notice her 
hunger or tiredness. Only half an hour later, a second 
carriage arrived at the house. Elinor hurried to the 
door, just in time to receive and support her mother as 
she entered, half-dead with fear. In a moment Elinor 
was able to give the good news, and Mrs Dashwood's 
tears silently expressed her relief. Colonel Brandon 
shared her feelings in an even greater silence, in two 
minutes Mrs Dashwood was with her suffering child, 
made dearer than ever by absence, unhappiness and 
danger. 

Marianne's recovery continued every day, and Mrs 
Dashwood soon found an opportunity to tell Elinor 
another piece of news. On the long drive from Barton 
to Cleveland, Colonel Brandon had been unable to 
hide his feelings, and had told Mrs Dashwood that he 
had long wanted to marry Marianne. Mrs Dashwood 
was now as certain of the colonel's excellent character 
as she had once been of Willoughby's, and hoped that 
Marianne would, in time, come to accept Colonel 
Brandon's offer of marriage. 


- " لكن شخصاً آخر سيتزوجها. وإذا كان هذا الشخص هو 
الذي لا يمكنبي احتماله أدنى احتمال من patie ee‏ 
يجب أن أذهب. مع السلامة '. وجرى تقريباً خارجاً من A‏ 

كان قلب REO‏ مس gall. gah E‏ 
الحاضر. المستقبل - زيارة ويلوبي والرثاء الذي شعرت به نحوه» 
صحة ماريان ووصول أمها ا متوقع» جعلها مهتا ae‏ حتي أنها 
لم تلاحظ جوعها أو تعبها. بعد نصف ساعة فقط. وصلت عربة 
ثانية إلى المنزل. أسرعت | إلينور إلى الباب» في الوقت المناسب 
GU‏ لاستقبال ودعم أمها وهي تدخل» نصف ميتة من الخوف 
لحظة tamol‏ إلينور قادرة على تقديم أخبار جيدة وعبّرت 
دموع السيدة داشوود الصامتة عن ارتياحها. شاركها عقيد 
براندون مشاعرها حتى في صمت أعظم. خلال كانت 
السيدة داشوود مع طفلتها المعانية: وقد أصبحت طفلتها أعز من 
السابق بسبب الغياب والبؤس والخطر. 

تتابعت استعادة ماريان لصحتها كل يوم؛ وسرعان ما Vae‏ 
السيدة داشوود الفرصة لتخبر إلينور بخبر آخر. خلال قيادة العربة 
GLA‏ طويلة من بارتون إلى ILLS‏ كان عقيد براندون غير 
قادر على إخفاء مشاعره. وأخبر السيدة داشوود بأنه أراد منذ 
وقت طويل أن يتزوج ماريان.تأكدت السيدة داشوود الآن من أن 
شخصية العقيد ممتازة كما تأكد: من شخصية ويلوبي» 
vu ja dou‏ في القت aid sae jaye cau‏ 
للزواج. 





























ذات مر 
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10 
Return to Barton 


Marianne recovered so well that within à week she 
was able to travel home, with her mother and Elinor, 
in Colonel Brandon's carriage. Elinor was pleased to 
see that Marianne showed a new. firmness of mind 
and calmness of expression. Although she was clearly 
still upset when she thought of the past, she was now 
able to control her feelings, and show a cheerful face 
to her family. She started planning a new life for 
herself. 

"When I am stronger, Elinor, we will take long 
walks together every day. I shall never get up later 
than six, and I shall spend every morning practising 
my music or reading.’ 

Elinor smiled, doubting whether this plan would 
last very long, but happy to see Marianne enthusiastic 
again. 

A couple of days later, the weather was so fine that 
Mrs Dashwood encouraged Elinor to take Marianne 
out for a gentle walk, and the sisters set out along the 
quiet country road. 


v 
عودة إلى بارتون‎ 


استعادت ماريان صحتها تماماً حتى أنها أصبحت قادرة خلال 
أسبوع على السفر إلى البيت» مع إلينور وأمهاء في عربة عقيد 
براندون. كانت إلينور مسرورة في أن ترى أن ماريان أظهرت 
حزماعقلياً وهدوءٌ تعبير جديديّن. مع أنها كانت لا تزال منزعجة 
بوضوح جين فكرت في الماضي» كانت الآن $98 على السيطرة 
على مشاعرهاء وتظهر وجهاً مرحأ لعائلتها. بدأت في تخطيط 
حياة جديدة لنفسها. 

- " حين أكون أقوى يا إلينور» سنقوم بتمشيات طويلة BLU‏ 
Js e‏ يوم. لن أنهض أبدا في وقت يتأخر عن ALLE‏ 
وسأمضي كل صباح بالتدرب على موسيقاي أو Cl‏ 

ابتسمت إلينور وهي تشك فيما إذا كات هة | Mab‏ ستدوم 
طويلة dur‏ لكنها كانت سعيدة .في ,أن تزى مازيان متحمظة 





3555.1. erased 
ر أن تأخمذ ماريانللخروج للقيام بتمش لطيف»‎ A 
ل الأحتان على طول الطريق الريفي الهادئ.‎ 
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"There, exactly there; said Marianne, pointing to 
the hill behind the house, ‘is where I fell, and first saw 
Willoughby. I am thankful to find that 1 can see the 
place with so little pain! Can we talk on that subject 
now, do you think, Elinor?” 

She was affectionately encouraged to speak openly. 

1 know how badly I have behaved! My illness has. 
given me time to think, I should never have been so. 
incautious in my behaviour with Willoughby, and so 
impolite to other people. I know now that my own 
uncontrolled feelings caused my suffering, and even 
my illness was all my own fault, I have been unkind 
and unfair to almost everybody I know! - but 
especially to you, dearest Elinor. Did I follow your 
example? No! Did I help or comfort you, when you 
were suffering? No! I only thought of my own sorrow 
and my own broken heart. 

Elinor, impatient to calm her, praised her honesty. 

“I can never forget Willoughby, continued 
Marianne, but my memories no longer make me 
miserable. If I only knew that he did not always. 
intend to deceive me, that he had some good in him, I 
would have much greater peace of mind." 

Elinor took a deep breath, and passed on to her 
sister what Willoughby had told her. Marianne said 
nothing, but tears ran down her face. They were now 
on their way back to the cottage, and as they reached 
the door, she kissed Elinor gratefully, whispered, "Tell 
mama,’ and went slowly upstairs. 
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قالت ماريان» مشيرة إلى الثل خحلف | 
هناك سقطت ورأيت ويلوبي لأول مرة. أنا شاكرة 
أرى المكان مع هذا القليل جداً من الألم! هل يمكننا أن نتكلم عن 
ذلك الموضوع OY‏ هل تظنين هذا يا إلينور؟ " 

- ' أعرف كم تصرفت تصرفاً سيئاً! أفسح لي المرض الوقت 
لأفكر. ما كان علي أبداً أن أكون غير حذرة جداً في سلوكي مع 
ويلوبي» وغير مؤدبة إلى هذا الحد مع ناس آخرين, إنني أعرف 
الآن أن مشاعري المخاصة غير PE‏ سبيت معانائي» 
وحتى مرضي كان غلطتي أنا. كنت غير لطيفة وغير عادلة مع كل 
شخص أعرفه تقريباً! - لكن وعلى نحو خاص نحوك يا إليتور 
الأعز. هل أتبعت مشالك؟ لا! هل ساعدثك أو أرحتك» حين 
لا! فكرت فقط بأساي أنا وقلبي المحطم *. 

مدحت إلينور صدقهاء وهي نافدة الصبر لتهدئها. 

تابعت ماريان: "لن أنسى ويلوبي أبداًء لكن ذكرياتي لم تعد 
تبسني, لو عرفت فقط بأنه لم ينو Vost‏ يخدعني» أن فيه بعض 
الخير» لتحليت بالكثير جداً من سلام العقل " . 

النقطت إلينور LA‏ عميقا ومرّرت إلى أختها ما أخبرها به 
ويلوبي. لم تقل ماريان It‏ الدموع جرت إلى أسفل 
وجهها. كانتا الآن في طريق عودتهما إلى الكوخء وحالما وصلتا 
ol‏ الباب» قبت إلينور بامتنان» همست: “أخبري e Ub‏ 
وصعدت إلى الطابق العلوي 
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When Mrs Dashwood heard the story, she 
expressed some pity for Willoughby. But for her, 
nothing could remove the guilt of his behaviour 
towards Eliza, and then Marianne. 

In the evening, when they were all together, 
Marianne spoke again of Willoughby. I wish to tell 
you both, she told her mother and Elinor, in a 
trembling voice, ‘that what Elinor told me this 
morning was a great relief to me. I could never have 
been happy with him, after knowing all this,’ 

' know, I know!" cried her mother. 'My Marianne, 
happy with a scoundrel like that? No!" 

"Marianne, you consider the matter, said Elinor, 
‘exactly as a sensible person should. And I expect you 
realize that marriage to him would have involved you 
in many troubles and disappointments. You would 
always have been poor, and perhaps your influence on 
his heart would have lessened, as he realized his 
selfish demands could not be met." 

‘Selfish? Do you think him selfish? said Marianne. 
"Yes, you are right, it is true. How foolish I was!" 

Tam more to blame than you, my child,’ said Mrs. 
Dashwood. I should have discovered his intentions 
earlier.’ 

During the next few days Marianne continued to 
get stronger, and life at Barton fell back into the old 
routines. 
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حين سمعت السيدة داشوود القصة؛ عبرت عن بعض الرثاء ل 
ويلوبي. لكن وبالسبة إليهاء لم يكن هناك من شيء يمكن أن يزيل 
ذنب سلوكه نحو إلايزاء ومن ثم مازيان. 

في المساء» حون كن كلهن معا تكلّمت ماريان مرة أخرى عن 
ويلوبي. أخبرت أمها وإلينور؛ بصوت مرتعش: ' أتمنى أن أخبر 
كليكما بأن ما أخبرتني به إلينور في هذا المساء كان ارتياحاً عظيماً 
لي. ما كنت سأسعد معه» بعد معرفة كل هذا ": 

صاحت أمها: 'أعرف» أعرف! يا مارياني» سعيدة مع وغد 
مثل ذلك؟ "OY‏ 

قالت إلينور: uat‏ أنت تنظرين إلى الموضوع بالضيط كما 
ينظر إليه شخص حسسّاس. وأتوقع أن أدرك بأن الزواج به كان 
سيورطك في كثير من المناعب وخيبات الأمل. ستكونين at‏ 
مسكيئة» ورجا سيخف تأثيرك على قلبه» وهو يدرك أن طلباته 








SGU :‏ نعم أنت على حق» 
هذا صحيح. كم كنت بلهاء!* 

JU‏ السيدة داشوود: " أنا أستحق تأنيبً أكثر منك يا طفلتي. 
كان يجب أن أكتشف نواياه في وقت أبكر * 

خلال الأيام القليلة التالية استمر gÈ‏ صحة ماريان لقصبح 
أقوى» وعادت الحباة في بارتون لتقع في الرتابات | 





202 


Elinor grew impatient for some news of Edward, 
but the news arrived in a rather unexpected way. Mrs 
Dashwood's manservant, Thomas, had been sent to 
Exeter one morning on business, and on his return 
finished his report with these words: 

‘I suppose you know, madam, that Mr Ferrars is 
married." 

Marianne looked quickly at Elinor's white face, and 
burst into uncontrolled sobbing. Mrs Dashwood did 
not know which daughter to take care of first. She and 
Margaret led Marianne to another room, and then Mrs 
Dashwood hurried back to Elinor, who, although 
clearly upset, had been able to start questioning 
Thomas. At once Mrs Dashwood took that trouble 
upon herself. 

‘Who told you that Mr Ferrars was married, 
Thomas? 

1 saw him myself, madam, with his lady, Miss 
Steele, as her name was then. Miss Steele called to 
me from a carriage, and asked after the young ladies’ 
health. Then she smiled and said she had changed her 
name since she was last in Devon." 

‘Was Mr Ferrars in the carriage with her?’ 

'Yes, madam. He was sitting next to her, but [ 
didn't see his face. And Mr Ferrars isn't a gentlernan 
for talking much.' 

"Did Mrs Ferrars look well?" 

"Yes, madam, very well, and extremely happy." 
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أصبحت إليئور نافدة الصبر أكشر أمام بعض الأخبار عن 
إدواردء لكن الأخبار lees‏ على نحو غير متوقع إلى حد ما. 
كان خادم السيدة داشوود. ثوماسء قد أرسل إلى إكسيتير ذات 
صباح في عمل؛ وعند عودته أنهى تقزيره مع هذه الكلمات: 

"gag أفترض أنك تعرفين يا مدام بان مستر فيرارس‎ z 

نظرت ماريان بسرعة إلى وجه إلينور AM‏ وانفجرت في 
نشيج غير مسيطر عليه. لم تعرف السيدة داشوود أي ابئة ستعتني 
بها أولا. ont‏ هي ومارجريت ماريان إلى غرفة أخرى, ومن ثم 
أسرعت السيدة داشوود عائدة إلى إلينور» التي كانت قا ee‏ 
أنها كانت منزعجة على نحو واضح» على البدء باستتجواب 
ثوماس. على الفورء حملت السيدة تلك المتاعب على نفسها. 

- ' من قال لك إن مستر فيرازس تزوج يا ثوماس؟* 

AG)" -‏ آنا نفسي يا مدام» مع السيدة مس ستيل كما كان 
اسمها حينذاك. نادت مس ستيل علي من عربة» وسألت عن 
صحة السيدات الشابا et‏ وقالت بأنها يرت اسمها 
منل أن كانت في ديقون آخر مرة". 

- ' هل كان مسبتر فيرارس في العربة معها؟ " 

= "نعم يا مدام. كان يجلس إلى جوارهاء لكنني لم Å‏ وجهه. 
ولیس مستر فيرارس جنتلمانا كثير الكلام a‏ 

- "هل بدت مسز فيرارس في صحة جيدة؟ " 

= "نعم يا مدام» وسعيدة إلى حد مفرط ". 
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Thomas was then sent away, and Elinor and her 
mother sat in thoughtful silence. MrsDashwood now 
realized that Elinor had hidden her feelings for 
Edward, in order to spare her mother any 
unhappiness. She felt guilty’ that Marianne's offering 
had taken up so much of her time, when her eldest 
daughter was probably just as much in need of her 
care and attention. Elinor herself was extremely 
miserable. She had always had a secret hope that 
something might happen to prevent his 
marrying;Lucy. But now he really was married, and 
she could not bear the thought of it. 

A few days later, agentleman was seen riding up to 
their front door. At first Elinor thought it must be 
Colonel Brandon, but it was not him. In fact,- it 
looked lustlike Edward, She looked again. It was 
Edward. She moved away from the window, and sat 
down. `I will be calm. I will - must - be calm." 

Her mother and sisters had recognized Edward too, 
but not a word was spoken and they all waited-in 
silence for their visitor to appear. He entered, looking 
pale, agitated and afraid. Mrs Dashwood greeted him 
kindly, and wished him every happiness. He blushed, 
and said something no one could bear. 

Elinor, desperately began to talk about the weather. 
When she had finished expressing her extreme delight 
in the dryness of the season, a very awful pause took 

ce. It. was ended by Mrs Dashwood who felt it 
ry to hope that Mrs Ferrars was well. 
Edward-replied hurriedly that she was. 
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عندثذ peg and‏ وجلست 

في التفكير. أدركت السيدة داشوود بأن إلينور كانت قد أخفت 
مشاعرها عن إدوارد. حتى توقّر على أمها أي تعاسة. EL‏ 
ON edo ll‏ معاناة ماريان استغرقت الكثير جداً من وقتهاء في 
حين كانت أختها الكبرى في حاجة كبيرة إلى عنايتها واهتمامهاء 
ربما. كانت إلينور بائسة إلى حد مفرط. كان لديها دائماً أمل سري 
ob‏ شيا ما قد يحدث نع زواجه من لوسي . لكئه تزوج الآن 
lie‏ ولم تستطع أن تحتمل التفكير في هذا. 

بعد بضعة qU‏ رؤي سيد ماجد يركب La‏ منجهاً نحو 
الباب الأمامي. في البداية فكرت إلينور بأنه لابد أن يكون عقيد 
براندون» لكنه لم يكن ah‏ في الحقيقة Pee‏ إدوارد Aou‏ 
نظرت ثانية. كان إدوارد. انتقلت مبتعدة عن الناقذة» وجلست. 
fala"‏ سوف - لابد- أن آهدا". 

تعرفت أمها وأخواتها على إدوارد Cad‏ لكن لم نطق بكلمة» 
واننظرن كلهن في صمت حتى يظهر زاثرهن. دخل» وقد بدا 
Lee‏ مهتاجاً وخائفاً. حيّته داشوود بلطف وتمنت له كل سعادة. 
احمر» وقال شيئا لم تستطع أي منهن سماعه. 

up MM A 
انتهت من التعبير عن بهجتها ا مغرطة بجفاف الموسم؛ حلت ت فترة‎ 
صمت رهيبة جداً. . انهتها السيدة داشوود, التي شعر ت أن من‎ 
الضروري أن تأمل أن مسز فيرارس كانت في صحة جيدة.‎ 
إدوارد بسرعة بأنها كانت في صحة جيدة.‎ 





ر وأمها في صمت مستغرق 
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Another pause. 

‘Is Mrs Ferrars in Plymouth? ashed Elinor, 
bravely. 

‘Plymouth!’ he said, surprised. 'No, my mother is in 
London.’ "1 meant,’ said Elinor, taking up her 
sewing from the table, ‘to ask about Mrs Edward 
Ferrars.” 

He blushed, looked puzzled, hesitated, then said, 
"Perhaps you mean - my-brother - you mean Mrs 
Robert Ferrars.’ 

"Mrs Robert Ferrars repeated Marianne and Mrs 
Dashwood in the greatest astonishment. Elinor could 
not speak. 

"Yes, said Edward, hurriedly, 'you may not have 
heard that my brother is now married to - to - to Miss 
Lucy Steele." 

Elinor could sit there no longer. She ran out of the 
room, and as soon as the door was closed, burst into 
tears of happiness. Until then Edward had avoided 
looking at her; now he watched her hurry away, and. 
seemed to fall into a dream. At last, ‘without saying 
aword, he got up, left the room, and walked - out of 
the house. 

Great was the astonishment he left behind him. 
One thing, however, was certain. Edward was now 
free, and it was not hard to guess how he would use 
this freedom, "Walking about in the fresh air made 
him feel brave enough to return,and when they all sat 
down to tea at four o'clock, Edward had won his lady, 
gained her mother's permission, and was the happiest 
man alive. 
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فترة ضمت أخرى. 

سألت إلينور بشجاعة: ' هل مسز فيرارس في بلايماوث؟ * 

قال مندهشاً: ' بلاتماوث! لاء مي في oad‏ 

قالت og]‏ وهي ترفع خياطتها عن الطاولة: Mage‏ 
أسأل عن مسز إدوارد فيرارس " . 

احمر وبدا مرتبكاء ثم قال: 





مما تعنين - أخي - تعنين مسز 








كررث ماريان والسيدة داشوود في أعظم دهشة. "مسز 
روبرت فيرارس!*. لم تستطع إلينور أن تتكلم. 

قال إدوارد بسرعة: "نعم ريا لم تسمعن بأن أخي متزوج 
الآن ب - ب - آنسة لوسي ستيل 

لم تعد تستطيع إلينور أن تجلس. جرت خارجة من BAM‏ 
وجاما أغلق «ul‏ جرت في دموع سعادة. حتى عندذاك 
الوقت» كان إدوارد قد تجتب النظر إليها؛ شاهدها الآن وهي تجري 
مبتعدة» وبدا أنها تحلم حلماً. d o‏ ودون أن يقول كلمة؛ نهض 
Gil‏ وغادر الغرفة» ومشى نخارجاً من المنزل. 

عظيمة كانت الدهشة التي خلّفها وراءه. مع هذاء كان هناك 
شيء واحد مؤكّد. كان إدوارد OW‏ حر ولم يكن من الصعب 
تخمين أنه كان سيستعمل هذه الحر, بينما كان يمشي في الأرجاء 
في الهواء الطلق جعله هذا يشعر بأنه شجاع إلى حد كاف ied‏ 
وحين جلسن كلهن إلى الشاي في الساعة الرابعةء فاز إدوارد 
بسيدته» وحصل على إذن أمهاء فكان أسعد رجل على قيد الحياة. 
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His heart was now open to Elinor, with his 
weaknesses and mistakes confessed, and his boyish 
attachment to Lucy discussed with all the wise 
experience of a man of twenty-four. 

*My engagement to Lucy certainly was foolish, 
said he, ‘but, it would not have happened if my 
mother had allowed me to choose a profession. I had 
nothing to do, and no friends to advise me, so T 
imagined myself in love. When I met you, my dear 
Elinor, I realized at once how weak I had been." 

Elinors mother and sisters were delighted; they 
could not love Edward enough, nor praise Elinor 
enough. 

And Elinor - how can her feelings be described? 
From the moment of learning that Edward was free, 
to the moment of his asking her to marry him, her 
mind was in a storm. But when all doubt was past and 
she heard his voice expressing his deep love and 
affection for her, she knew her happiness was 
complete. 

Edward stayed at the cottage for a week, and one of 
the first subjects of discussion was of course Lucy's 
marriage, It appeared.that Robert had visited her 
several times, trying to persuade her to set Edward 
free.Lucy had realized that it was now Robert, not 
Edward, who would inherit his mothers fortune. 
Being of similarly selfish character, they were 
attracted to each other, and decided to get married 
with speed and secrecy. 
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كان قلبه الآن مفتوحا على إلينور» وبعد أن zl‏ 3 بنقاط 
ضعفه وغلطاته» ونوقشت علاقته الصبيانية ب لوسي بكل التجربة 
الحكيمة لرجل في الرابعة والعشرين. 

قال: " كانت خطبتي ب لوسي بلهاء بالتأکید» لکن ما كان هذا 
e‏ ام سخ يرن seee lal‏ ليس لدي ما 
cabal‏ وليس لدي أصدقاء لينصحونيء لذلك 
في الحب. حين ValL‏ عزيزتي إلينور» LES‏ الفور كم 
كنث sa‏ 

كانت آم إلينور وأخواتها مبتهجات؛ لم تستطعن أن يحبين 
إدوارد إلى حد كاف» ولا استطعن مدح إلينور إلى حد كاف. 

وإلينور - كيف يكن وصف مشاعرها؟ من لحظة العلم Ob‏ 
إدوارد كان حر حتى ded‏ طلبه منها أن تتزوجه؛ كان عقلها في 
عاصفة. لکن حين كان كل شك قد انقضى وهي تسمع صوته 
معبرآعن حبه العميق وعطفه عليهاء عرفت Ob‏ سعادتها كانت 
كاملة. 

أقام إدوارد في الكوخ لمدة أسبوع؛ وكان أول مواضيع النقاش 
طبعاً هو زواج لوسي. ظهر أن روبرت كان قد زارها عدة مرات» 
مجاولا أن يقنعها بأن تطلق سراح إدوارد. كانت لوسي قد 
أدركت أن روبرت» وليس إدواردء هو الذي سيرث ثروة أمه. 
لكونهما شخصيتين أنانيتين متشابهتين» انجذبا أحدهما إلى 
الآخر» وقررا أن يتزوجا بسرعة وسرية. 
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Edwards mother was, nataurally, horrified by. 
Robert's marriage. She did not greatly approve of 
Edward's engagement to Elinor either, but in.the end 
was persuaded to accept it, and even, rather 
unwillingly gave Edward ten thousand pounds; 
had given the same to Fanny on her marriage. This 
was much more than was expected by Edward and 
Elinor, who could now afford to marry very soon, and 
move into the vicar's house at Delaford. 

There they were visited by all their friends and 
relations, who found them one of the happies 
in the world, 'Even Mrs Ferrars came to 
although they were never, favourites with her. That 
honour was reserved for Robert and Lucy, who, by 
endless attentions and respectful messages, finally 
regained their place in her heart. The whole of Lucy's 
behaviour in the matter may be seen as a most 
encouraging example of what self interest can do to 
gain wealtht and position. With Mrs Ferrars' generous 
help, Robert and Lucy lived in great comfort, often 
visiting John and Fanny Dashwood; only their 
frequent domestic disagreements spoiled their 
happiness, 3 

Elinor's move to Delaford did not separate her from 
her family, as her mother and sisters spent half their 
time with her. Mrs Dashwood was anxious to bring. 
Marianne and Colonel Brandon together, which was. 
also Elinor's and Edward's wish. Knowing how good, 
how kind the colonel was, and how fondly he was 
attached to her, what could Marianne do? 
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ارتعبت أم إدوارد من زواج زوبرت طبعا. لم توافق على 
ارتباط إدوارد إلى حد كبير ب إلينور Lal‏ لكن في النهاية أقنعت 
بقبول هذاء وحتى بلا رغبة منها إلى حد ماء dé‏ لإدوارد عشرة 
آلاف جنيه؛ وكانت قد أعطت المبلغ نفسه إلى فاني عند زواجها. 
كان هذا أكشر ما توقع إدوارد وإلينور» اللذان كان في إمكانهما 
الزواج في وقت قصيره والانتقال إلى منزل القسسيس في 
ديلافورد. 

هناك زاراهما أصدقاؤهما وأقرباؤهما كلهم؛ الذين وجدوهما 
أسعد oa‏ في العألم. حتى السيدة فيرارس لتزورهماء 
مع أنهما لم يكونا أثيرين لديها. فذلك الشرف حفظ ل روبرت 
ولوسي» اللذين استعادا أخبيراً مكانهما في قلبهاء بانتباه N‏ 
ورسائل محترمة. قد يُرى سلوك لوسي الكامل عن الموضوع 
كمثال أكثر تشجيعاً بما قد يفعله الاهتمام بالذات ليكسب ثروة 
ومركزاً. مع مساعدة السيدة فيرارس السخيّة» عاش روبرت 
ولوسي في ارتباح عظيم؛ وغالباً ما زارا جون وفاني داشوود؛ 
فقط خلافهما المنزلي المستمر هو ما ما كان يفسد سعادتهما. 

لم يفرق انتقال إلينور إلى ديلافورد عن عائلتهاء حيث أن أمها 
وأخواتها أمضين نصف وقنهن معها. كانت السيدة داشوود قلقة 
في جمع ماريان وعقيد براندون ANI der‏ الذي كان رغبة إلينور 
وإدوارد. وهي تعرف كم كان العقيد Lll Cab‏ وكم كان 
(hs pa‏ بها على نحو c ble.‏ ماذا كان یکن ل ماريان أن تفعله؟ * 
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At the age of seventeen she had believed that 
passionate feeling was the most important thing in 
life. She had had her heart broken, and learnt to 
recover from it. Then at nineteen, with feelings of 
only warm friendship and respect, she agreed to 
marry a man she had once considered dull, and far too 
old for marriage! 

But soit was. Colonel Brandon was now as 
happy as all those who loved him believed he 
deserved to be, and Marianne, who could never love 
by halves, came in time to love her husband as much 
as she had loved Willoughby. 

‘Willoughby himself was saddened to hear of her 
marriage, but he did not die of a broken heart. He 
even managed to get some enjoyment out of life, as 
his wife was not always unpleasant, and his home not 
always uncornfortable, But Marianne remained his 
idea of the perfect woman., and he often refused to 
admire a new young beauty as ‘nothing to compare 
with Mrs Brandon’, 

Mrs Dashwood stayed on at Barfon Cottage, and as 
Margaret soon grew old enough for dancing and 
falling in love. Sir John and Mrs Jetinings did not 
miss Elinor and Marianne as much as they had feared. 
Barton and Delaford were connected by strong family 
affection, and there was constant comununication 
between the two places. Elinor and Marianne lived in 
great happiness, loved and respected by their 
husbands, and almost within sight of each other. The 
passing of the years only served to bring them all 
closer together. 
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في سن السابعة عشرة اعتقدت أن الشعور العاطفي كان أكثر 
شيء مهم في حياتها. كانت قد حطمت قلبهاء وتعلمت أن تشفى 
منه. ثم في التاسعة عشرة» ومع مشاعر صداقة واحترام ah‏ 
cda‏ وافقت على أن تتزوج رجلاً d el‏ ذات مرة ملا وعجوزاً 
جد على الزواج! 

لکن» هكذا كانت الحال. كان عقيد برائدون OW‏ سعيداً ككل 
أولئك الذين أحبوه الذين اعتقدوا أنه يستحق أن يكون كذلك 
وحل الوقت الذي كان على ماريانء التي لم تستطع أن تحب أبداً 
نصف حبه أن تحب زوجها قدرما أحبّت ويلوبي. 

حزن ويلوبي نفسه عند سماعه بزواجهاء لكنه لم يمت من 
قلب محطم. فقد SE‏ حتى من الحصول على بعض المنعة من 
aH‏ حيث لم تكن زوجته دائماً غير لطيغة» وبيته دائماً غير 
مريح. لكن فكرته عن المرأة الكاملة بيت DLL‏ وغالباً ما رفض 
أن يعجب بجمال شاب» حيث أن * لاشيء يقارن بمز 

















yl y 






اشوود في كوخ بارتون» وحالما كبرت 
يت بعد وقت قير إلى حد كاف لترقص وتقع في الب 
لم يفتقد سير جون ولا السيد: إلينور وماريان قَدْرما 
خشيا هذا. كانت بارتون ودیلافورد بعاطفة عائلية قوية» 
وكان هناك اتصال مستمر بين المكانين. عاشت إلينور وماريان في 
سعادة عظيمة» يحبهما ويحترمهما زوجاهماء وكانتا في نطاق 
بصر كل منهما للأخرى. وخدم مرور السنين لتقريبهما كلا منهما 
من الأخرى أكثر فأكثر. 
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when embarrassed يحمرً‎ 

carriage: a vehicle, pulled by horses, for 
carrying people . عربة‎ 

the Church: the Anglican Church (the Church 
of England)! J£ الكنيسة» الكنيسة الأنجليكانية» كنيسة‎ 

comfort(n) having a pleaant life with 
everything you need راحق ارتياح‎ 

comfort(v): to be kind and sympathetic to 
someone who is worried or unhappy يريح‎ 

cottage: a small simple house, usually in the 
country كوخ‎ 

debt money: that is owed to someone ¿5 

debtor: a person who owes money oils 

deceive: to make someone believe something 
that is not true يخلع‎ 

deserve: to be good enough, or worship 
enough, for something يكون جديراً ب‎ ass 

duel: a formal fight with weapons between two 
people, used in the past to decide an argument, 
often about a question of honour مبارزة‎ 

elegant: graceful and attractive in appearance; 
(n) elegance أنيق» رشيق؛ جميل‎ 

fair; treating people equally or in the right way 

due‏ إنصاف 
firm (adj): strong and determined in attitude‏ 
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GLOSSARY مسرد‎ 


admire: to have a very good opinion of 
someone or something. ثي«‎ ji يُعجب ب/ شخص‎ 

affection: a strong feeling of liking or love; 
(adj) affectionate حب ميل إلى‎ «gle 

agitated: showing in your behaviour that you 
are anxious and nervous jaga مثار»‎ gie 

approve: to think that someone or somethiag is 
good or right يستحسن‎ tosi 

astonish: to surprise someone very much يذهل‎ 

attachment: a feeling of liking or love for a 
place or person بء حب‎ 

attract: to cause a person to like 
someone يجذب. ينجذب‎ 

attractiveness: the appearance or qualities that 
make a person pleasant to look at or to be with. 


جاذبية» سحر 








bachelor: an unmarried man. jel 
bear(v): to suffer pain or unhappiness; to 
accept something unpleasant without complaint 


J 7 TA 1 8 
blush(v): to become red in the face especially 
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mistress: (in the past) the female head of a 
house, who employs servants سيدة البيت‎ 
mother - in - law: the mother of your husband 
or wife حماة‎ 4 
opportunity: a chance, the right time for doing 
something فرصة» مناسبة‎ 
passion: a strong feeling or emotion,especially 
of love or hate;(adj) passionate (gible عاطفة/‎ 
praise(v): to express. your admiration and good 
opinion of someone; (n)praise. ce / cuo ر‎ 
recover(v): to get better after an illness; 
(n)recovery يشفى/ شفاء‎ devalue, 0 
relieved: glad that a problem has gone away, 
(a) relief يرتاح/ ارتا‎ 
respeci(v): to admire and have a/high opinion 
of someone because of their good qualities; (n) 
respect يحترم/ احترام‎ 
rival(n): someone who competes with another 
person (e.g. in love) غريم (منافس بالحب)‎ 
romantic; very imaginative and emotional, not 
looking at situations in a realistic way 
رومانسي/ خيالي‎ 
Scoundrel: a man who treats other people 
badly, especially by being dishonest or immoral 
وغد‎ 
seduce: to persuade someone (usually young 
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and behaviour قوي» حازم‎ s y 

frost: a thin white covering of ice on the 
ground in cold weather جمد‎ ehe 

gain(v): to obtain or win something that you 
need or want 5 54 ينال» يكسبء‎ f 

gentleman: a man of good family and social 
position السيد الماجد/‎ i 

Good heavens! an exclamation of surprise. 

يا إلهي! 

honour(n) (1) the quality of knowing and 
doing what is normally right; (2) a great pleasure. 
or privilege شرف/ أمانة -امتیاز‎ 

hospitable: welcoming and genrous to guests 
and visitors «pa و‎ 

infection: an illness which can easily be 
passed onto others (s je wae مرض‎ 

inheritance: money or property that you 
receive. from someone when they die’ (v) to 
inherit) y / $1 el en Y 0 

lack(n); not-having something, or not having 
enough of something, (v) to lack ii / ا « نقص‎ 


i ition i h 
living (n): (in.the past) a position in the churcl 
as a priest, and the income and house that go with 
this ابعه‎ — 8 ion 
lock(n): a length or curl of hair خصلة شعر‎ 
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vulgar: low, common, coarse, lacking in taste. 
or manners سوقي» مبتذل‎ 
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and inexperienced) to have sex against their 
wishes يغوي‎ 

sensibility: the ability to understand and 
experience deep feelings; the quality of being 
strongly affected by emotional influences حساسية‎ 

sink(v) to go down, or to cause to become, 
lower, to move downwards (e.g. by sitting or 
falling) pls يهرق/‎ 

sob(v): to cry loudly and very unhappily ينشج‎ 

sociable: fond of being with other people; 
friendly اجتماعي‎ 

sorrow: a feeling of great sadness حزن شديد‎ 

spoil: to do too much for a child, so that it has a 
bad effect on their character, (adj) spoilt 


stepmother: the woman who married to your 
father but who is not your real mother زوجة‎ 
الأب‎ 
subject(n): the thing or person that is being 
discussed موضوع نقاش/ بحث‎ 
taste(n): the ability to choose or recognize 
things which are elegant, attractive and pleasing — 
دوق‎ 
trust(v): have confidence in someone, and in 
their ability to keep a secret ax 
vicar: a priest in the Church of England قسيس//‎ 
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Before you read Chapter 4 (Departures and arrivals), 
can guess the answers to these questions? ' 

1 Who is going to depart? 

2 Whois going to arrive? 

3 Are Marianne and Willoughby going to tell 
everyone about their engagement? 


4 Why was Colonel Brandon called a 
suddenly? iji 
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ACTIVITIES 
While Reading 


Read Chapters I to 3. Who said this, and to whom? 
What, or who, were they talking about? 

1 “I would not wish to do anything mean." 

2 'One feels one's fortune is not one's own." 

3 "How shall we manage without her? 

4 "It is too early in life to lose hope of happiness.’ 

5 ‘Surely you must accept that he still has the full 
use of his arms and legs?" 

6 'How cold, how calm their last goodbyes were’ 

7 "Yes, he is well worth catching." 

8 ‘In spite of your very sensible opinion, I shall go 
on disliking him for ever!" 

9 "Your sister, I understand, does not approve of 
second attachments.’ 

10 "I have such a secret to tell you." 

11°1 have found you out, miss, inspite of your 
cleverness.’ 

12 'Promise me you will change nothing, nothing at 
all!’ 
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Before you read Chapter 7 (The truth about 
Willoughby), can you guess what the truth about 
Willoughby might be? Mark each of these possibilities 
Y (yes) or N (no), 

1 He already has a wife. 

2 He has seduced a young girl. 

3 He has much larger debts than anyone imagined. 

4 He has killed someone in a duel. 

5 He has stolen money from his cousin, Mrs Smith. 
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Read Chapters 4 to 6. Are these sentences true (T) 
or false (F)? 

Rewrite the false sentences with the correct 
information. 

1 Willoughby was planning to return to Devonshire 
very soon. 

2 Elinor could not explain Willoughby's strange 
behaviour although she was confident that his 
intentions were honourable. 

3 Edward Ferrars would rather be a vicar than a 
lawyer. 
4 The lock of hair in Edward's ring belonged to his 
sister Fanny. 

5. The Steele sisters were very fond of Lady 
Middleton's children. 

6 Lucy Steele and Edward Ferrars had been 
secretly engaged for four years. 

7 Elinor realized that Lucy was warning her to 
keep away from Edward. 

7 Elinor realized that Lucy was warinng her to 
keep away Edward. 

8 Elinor told her family about Edward's secret 
engagement at once. 

9 Marianne was anxious to see Colonel Brandon in 


10 At the party in London, Willoughby spoke 
warmly and passionately to Marianne. 

11. Willoughby decided to marry for money, to pay 
his debts 

12 Mrs Jenmngs was understanding about 
Willoughby's behaviour 
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Before you read Chapter 10 (Return to Barton), 
what is going to happen? Choose some of these ideas. 

1 Marianne decides that she will never marry, and 
Elinor marries Colonel Brandon. 

2 Lucy finds a richer husband, so Edward is free to 
marry Elinor. 

3 Mrs Dashwood marries Colonel Brandon. 

4 Willoughby's wife dies, and Marianne marries 
Willoughby. 

5 Both sisters make happy marriages. 
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Read Chapters 7 to 9. Choose the best 
question-word for these questions, and then answer 
them. 

Why/What/Who 

1 ...was Marianne so upset when her mother's first. 
letter arrived? 

2 ..did Colonel Brandon tell Elinor about 
Willoughby’s past? 

3 .. relation to Colonel Brandon was seducd by 
Willoughby? 

4 . . . fought a duel over this girl? 
did John Dashwood advise Elinor to do? 

6... did Mrs Ferrars choose as a wife for Edward? 

7 . . . told Fanny Dashwood about Lucy's 
engagement Edward? 

8... made Marianne realize that Elinor was capable 
of real feeling? 

9 ...did Mrs Ferrars decide to leave her fortune to 
Robert, instead of Edward? 

10 ... offered a living to Edward? 

11 ..was the reason for Marianne's illness ar 
Cleveland? 

12 ... did Willoughby come to Cleveland? 
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that ring! I ought to tell her the truth, go away, and 
never see her again - but I can't bear it. Oh, why was I 
such a fool, four years ago!" 

6 I do believe I've encouraged him to do it! Yes, 
he's going over to speak to her now. I mustn't listen, 
of course, but . . . yes, she's blushing! Oh, how 
wonderful! I'm sure they'll make each other very 
happy. I'm delighted for them both." 


ACTIVITIES 
After Reading 


1. Here are some thoughts of characters in the story. 
Decide which characters they are, and describe what is 
happening at this point in the story. Then explain what 
the remarks show about each character, and their 
opinion of others. 

1 'How sad to see those fine dinner plates go! What 
possible use will they have for things of such high 
quality? And that piano! It looks very well in a large 
sitting-room like the one here, but is most unsuitable 
for a little country cottage. ..' 

2 Miss Grey will have me, I'm sure of it. Fifty 
thousand a year! No more worries about debts, no 
need to sell my horses. . . I'm sorry about Marianne, 
but it's not my fault, I can't bear to be poor, and if Mrs 
Smith won't allow me any more money . ..' 

3 ‘Now I've met her, I can see I was right to be 
worried. She's just the type Edward would admire. 
The poor fool talks about her far too often. But she 
can't have him - because he's mine!" 

4 'She's dancing with him again. Look at that 
smile! She never smiles at me like that. I suppose it's 
natural. He's young, good - looking, self-confident, 
sociable... What chance do I have?" 

5 ‘What a scoundrel I am, for lying to her about 
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cost to feed, to look after? 

MARIANNE: 

ELINOR: You know very well Mama couldn't 
possibly afford it, 

MARIANNE: 

ELINOR: I think you'll find that is the right 
decision, Marianne, 

In this story, Elinor's actions and reactions are 
usually considered to represent ‘sense’, while 
Marianne's represent ‘sensibility’. Look at the two 
examples given below, and add as many as you can to 
the list, 

SENSE 

*After Her father's death, Elinor hides her deep 
sadness in order to discuss business with her brother 
and be polite to his wife, 

SENSIBILITY 

* Marianne falls in love with Willoughby because 
of his attractive appearance and romantic behaviour. 
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2 Marianne tells Elinor that Willoughby has offered 
to give her a horse. Here is the conversation between 
Marianne and Elinor. Complete Marianne's side of the 
conversation, 

ELINOR: Marianne, whats happened? You look 
very excited! 

MARIANNE: ل‎ 

ELINOR: Last night? No, I can't possibly guess. 
Just tell me! 

MARIANNE: 

ELINOR: A horse? Willoughby promised you 
that? Marianne, what are you thinking of? 

MARIANNE: 

ELINOR: You mean you intend to go riding with 
Willoughby just the two of you? 

MARIANNE: 

ELINOR: You must know what's wrong with that. 
People will talk. In any case, you cannot accept a 
horse as a present. 

MARIANNE: __ 

ELINOR: Because it would be such an expensive 
gift! People Would think there was an understanding 
between you and Willoughby. 

MARIANNE: 

ELI NOR.: | know it's not their business, but 
people still talk. 

MARIANNE! __ 

ELINOR: Yes, | do understand how much you 
want it. But where will you keep it? How much will it 
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cost to feed, to look after? 

MARIANNE: 

ELINOR: You know very well Mama couldn't 
possibly afford it. 

MARIANNE; ___ 

ELINOR: I think you'll find that is the right 
decision, Marianne. 

In this story, Elinor's actions and reactions are 
usually considered to represent ‘sense’, while 
Marianne's represent ‘sensibility’, Look at the two 
examples given below, and add as many as you can to 
the list, 

SENSE 

*After Her fathers death, Elinor hides her deep 
sadness in order to discuss business with her brother 
and be polite to his wife, 

SENSIBILITY 

* Marianne falls in love with Willoughby because 
of his attractive appearance and romantic behaviour, 
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2 Marianne tells Elinor that Willoughby has offered 
to give her a horse. Here is the conversation between 
Marianne and Elinor. Complete Marianne's side of the 
conversation, 

ELINOR: Marianne, what's happened? You look 
very excited! 

MARIANNE; — 

ELINOR: Last night? No, 1 can't possibly guess. 
Just tell me! 

MARIANNE: 

ELINOR: A horse? Willoughby promised you 
that? Marianne, what are you thinking of? 

MARIANNE: |... 
ELINOR: You mean you intend to go riding with 
Willoughby just the two of you? 

MARIANNE: 


ELINOR: You must know what's wrong with that. 
People will talk. In any case, you cannot accept a 
horse as a present. 

MARIANNE: 

ELINOR: Because it would be such an expensive 
gift! People Would think there was an understanding 
between you and Willoughby. 

MARIANNE: 

ELI NOR.: I know it's not their business, but 
people still talk. 

MARIANNE! 

ELINOR: Yes, I do understand how much you 
want it, But where will you keep it? How much will it 
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5 Do you agree or disagree with these statements 
about the characters in the story? Discuss your 
answers. 

1 In those times marriage was a practical business, 
so Lucy, being poor, was fight)to try to find the 
richest husband she could. dina 

2 Willoughby was not completely to blame for 
Marianne's broken heart. She should have been more 
cautious about allowing herself to fall ín-love with 
him. a be 

3 Edward should have been open about his feelings) 
for Elinor, and broken his engagement to Lucy. f 

4 Elinor knew that Lucy saw her as a rival or as. 


friend, so there was no need EP he Lucy's) 
secret. 
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Do you think either sister has changed by the end of 
the story? If so, how much? Do yon think the changes 
will last? 

4 Here is the letter that Marianne writes to 
Willoughby after she meets him in London, Choose 

















one suitable word to fill each gap. 
Willoughby ‘how could you... to me like that 
. might? You were obviously, to speak to 
me, ___ my hand, or spend time with me at 
. You turned away as as you could. What 
1 have done? Are you. with me? You know_, well 
how much you — to me I've never my 
feelings for you, perhaps this was rather 
. But you showed your . . for me in 
so. ways. | cannot understand — has changed 
you!l . not changed. 
I must. you to reply at . Lam ill with 


My heart simply ! Willoughby, have‏ !للا 
to you any more,‏ ل youno___? If I really mean‏ 
كه LLL return all of my , and the lock‏ 
which you begged me. — give you.‏ 
Marianne,‏ 
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6 Here is the beginning of an alternative ending to 
the novel. Complete the, ending in your own words, 
giving your opinions about whether these marriages; 
will be successful or not. 

Elinor grew irnpatient for some news of Edward, 
and it was not long before the Dashwood heard that 
he and Lucy were married. Elinor had prepaited 
herself for this moment, and was able to remain calm, 
despite Marianne's sympathetic sobbing. She found 
most relief in the company of Colonel Brandon, who 
came regularly to Barton to comfort her. In fact, as 
Mrs Jennings had hoped, the understanding between 
them grew into a real attachment. Very soon, the 
colonel, having realized Marianne could never love 
him, asked Elinor to do him the honour of marrying 
him, and was accepted. 

Several months after Elinor’s wedding news came 
of Mrs Willoughby’s sudden death in a riding 
accident, Marianne found herself thinking of 
Willoughby more and more, and when he arrived at 
Barton one day... 

Which ending do you prefer - this one, or the one in 
the story? 

Explain why. 


wv. convib3 
^RAYAHEEN^ 
مع تحيات منتدى ليسلاس‎ 
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Austen's death, to Southamr and. finally 6 
Chawton in Hampshire (the house Where Jane lived 
can still be visited). She led a quiet, uneventful life, 
Occasionally visiting London, Bath, Lynie, and her 
brothers! houses. She never married, though’she had 
Several admirers. One proposal of marriage she 
accepted, but the next day changed her mind and. 
withdrew her acceptance, Little is known about her 
love affairs, as her sister Cassandra was careful to edit 
Jane's private letters after her death) but it seems 
likely that Jane experienced disappointment in love 
and that she refused to marry without it. However, her 
life was spent in a close and affectionate family circle, 
and she was a much-loved aunt to her many nieces 
and nephews, She died in Winchester in 1817, aged 
only forty-two, 
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عن المؤلطة 


ولدت جين أوستن في ۱۷۷١‏ في ستيفينسون في هامبشاير» في 
جنوب إنجلترا. كانت سادسة سبعة أطفال رجل دين؛ المحترم 
جورج أوستن. كان رجلاً جيد التعليم» شجع جين على قراءاتها 
وكتاباتها. في 1401 انتقلت العائلة إلى باث؛ بعدئذ وبعد موت 
جورج ied‏ ساوثامبتون, وأخيراً إلى تشاوتون في 
هامبشاير d ll)‏ حيث عاشت جين لا يزال یکن Azo]‏ الآن). 
وقد عاشت حياة هادئة خالية من الأحداث. وتزور لن 
لايم ومنازل إخوانها عرضياً. لم تدزوج dal‏ مع أنه كان لدييلاً 
الكثير من المعجبين. قبلت عرض زواج واحدء ES‏ رتنا Vl‏ 
في الوم التالي وسحبت قبولها. عرف EDITT‏ 
الغرامية» كما حرصت أختها كاساندرا في LL ily‏ 
بعد موتهاء لكن يبدو أن من المحتمل أناتجيثتجرّيت خيبة الأيل 
في الحبء وأنها t‏ وج يدونة. مع lia‏ أمضت Vie‏ 
في دائرة عائلية ضيقة وعاطفية» Lee CIS s‏ محبوبة جداً لأبناء 
وبنات Ul sl‏ وأخواتها. وماتت في ونشيستر BOWS‏ 
سن الثانية والأربعين. 
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She started writing when she was only fourteen, 
and by her early twenties was already working on the 
first Versions of some of her novels. She did not write 
about great events, like the French Revolution or the 
Napoleonic Wars, both of which happened during her 
lifetime. She wrote about what she knew best - the 
daily business of social visits) romantic affairs, and 
matchmaking, In a letter to a niece she wrote, "Three. 
or fout families in a country village is the very thing 
to work on. And in a reply to a suggestion for the 
Subject of her next novel, she explained that she could 
not write E without laughing at myself or at 
other 16 ith characteristic modesty she 
finished, 'No, I must keep to my own style and go on 
in my own way; and though | may never succeed 
again in that, I am convinced that I should totally fail 
in any other. 

Her six major novels are now classics of English 
literature. They are Sense and Sensibility, Pride and 
Prejudice, Mansfield Park, Emma, Northanger Abbey 
and Persuasion. Of these, Mansfield Park, Emma and 
Persuasion were written in the busy parlour at 
Chawton, in the middle of the usual family activities 

and interruptions, Sense and Sensibility (1811) was 
the first to. oe eds and was based on an earlier 
sketch entitled Elinor and Marianne. According to 
her brother, Henry Austen, Jane was so modest about 
her writing that ‘she could scarcely believe what she 
termed her great good fortune when Sense and 
Sensibility produced a clear profit of about 150 
pounds.’ Her novels were praised for their wit and 
style by readers of the time, and the Prince Regent 
(later King George IV) enjoyed them so much that he 
kopt a complete set of her novels in each of his 
!ouses. 
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عشرينياتها كانت 
EN a‏ 

النابوليونية» التي وقعت خلال حياتها. لقد كتبت عما عرفت 
نحو أفضل - العمل اليومي مي او 
الرومانسية وعقد الخطوبات. وقد كتبت إلى إحدى بنات 
ieri‏ ' ثلاثة أو أربعة عائلات في قرية ريفية هو الشيء الذي 
adr‏ . وفي إجابة على اقتراح عن موضوع روايتها التالية» 
أوضحت بأنها M‏ يكنها أن تكتب آي شيء دون " الضحك على 
نفسي أو أناس آخرين". 

وبتواضع متميز أنهت القول: "لاء لاد أن أحافظ 
أسلوبي الخاص وأتابع طريقي؛ وه RO‏ اا 
أخرى في et‏ إلا أنني اقتنعت بأنتي لابد أن أفشل Gs‏ في 3 

Gig See 
إن رواياتها الست الرئيسية هي الآن كلاسيكيات الأ‎ 
E ET Shue poen 
وإقناع. من هذه الروايات كتبت متنزه مانسفيلد»‎ olg ير‎ 
في وسط أنشطة‎ o وزيا بزاع في الردعة ال وله ا ر‎ 

المعتادة ومقاطعاتها. كانت عقل وعاطفة (1411) أول 

















t 











de vds an 
رواية تنشره وقد وضعت على أساس مسودة مبكرة. نوان إليد‎ 
ze + كانت‎ oe dl وماريان. وطبقاً لأخيهاء هنري‎ 


کتاباتھا حتى أنها ' بالكاد استطاعت أن تصدق ما ت عن 
ثروتها الجيدة العظيمة حين إنتجت عقل وعاطفة ربجا واضحامق 
حوالي ۱١۰‏ جنيهاً'. وقد مدحت رواياتها لبداهتها وأسلوبها من 
قبل را ذلك ey Ohh‏ ولي العهد (يم بعد الك gor‏ 

ابع) برواياتها LS‏ جداً حتى أنه à]‏ وعة من رواياتها 
peas‏ حتى انه ابقى مسجموعة من رواياتها 
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The novels have remained popular since they were 
first published, and there is a Jane Austen Society 
(known as the Janeites), which guards her literary 
reputation and her memory jealously. There have 
been film and television dramatizations of all the 
noyels, in particular some very successful recent films 
of Pride and Prejudice, Emma and Sense and 
Sensibility. 

Jane Austen is one of the greatest novelists in the 
English language. Her novels are comedies of 
manners, dealing with parties, dresses, quarrels, 
engagements, and marriages, but no writer has ever 
drawn ‘such pictures of domestic life in country 
villages’ with a sharper eye or with a more exquisite 
irony. 
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PSA Soh ر‎ ٠ 
جمعية جين أوسآن (عرفوا ب الجينية)» يحرسون شهرتها‎ 
درامية‎ ciue) الأدبية وغيرة على ذكراها. وقد وضعت أفلام‎ 
لكل رواياتهاء وبشكل خاص بعض الأفلام الحديثة الناجحة ل‎ 
و عقل وعاطفة.‎ le] ed كبرياء‎ 
إن جين أوستن واحدة من أعظم الروائيين في اللغة الإنجليزية.‎ 
EAM ورواياتها كوميديات سلوك تتعامل مع اغلات‎ 
وشجارات وارتباطات وزواجات؛ لکن لم برسم أي کاب في‎ 
REPRE أي وقت 'صرراً للحياة‎ 
i na بسخرية أدق.‎ 
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